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BEVEZETÉS. 

A Kazinczy levelezésének III. kötete 292 levelet foglal magában, 
a melyek közül százötvenegyet maga Kazinczy írt Csehy Józsefhez, Kis 
Jánoshoz, Csokonai Mihályhoz, Cserey Farkashoz, Nagy Gáborhoz, 
Kozma Gergelyhez, id. b. Wesselényi Miklóshoz, gr. Ráday Pálhoz, Szent­
györgyi Józsefhez, Virág Benedekhez, stb. Mindössze csupán három 
évi időközt — az 1803., .1804. és 1805-ik éveket — töltenek be az 
itt közlött levelek, de azért bizonyos tekintetben forduló ponton tűn­
tetik föl Kazinczyt, úgy is mint írót, úgy is mint magánembert. — 
Nyelvünk újításának szüksége és lehetősége eszmében és formában 
mind erősebben s tisztábban kialakul nála. S hogy életét mennél 
inkább czéljának szentelhesse : független állásra törekszik, szakít 
családjával, megnősül, elköltözik szülőföldjéről, majd Széphalomra 
telepszik s ezt teszi irodalmunknak akkori középpontjává. 

Kortársai, a kiváló tehetségek és dilettánsok egyaránt Kazinczy-
tól várják a magyar szellemi élet felelevenítését, nyelvünk haladásai, 
s e haladás útjának kijelölését. Irodalmi tekintélyét, a melyet a 
Bácsmegyeivél, a Gessner idylljeinek fordításával s az Orpheuss&l 
szerzett, fogsága után azonnal visszanyerte: s azok, a kik nemze­
tünk műveltsége iránt érdeklődtek, őt tekintették e műveltség irány*r 
mulatójának s hallani akarták véleményét most sokkal inkább, m i i l ^ 
fogsága előtt. Ezért ragaszkodtak hozzá s ügyekeztek m e g n y e n f c 
barátságát. 

Csokonai például nyiltan bevallja, hogy «csekély rubrikából^"? 
álló» boldogságának «egy édes részéi teszi» az, hogy Kazinczynak, 
a kit «a világ előtt mint gyöngéded és csekély ízlésének legfőbb 
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mesterét tisztelni becsületének tartja », szíves barátságával újonnan 
dicsekedhetik. « Ösztön az én nékem annak megérdemelhetésérc — 
írja Csokonai, — ösztön arra a kevélységre, melylyel a kevélyeket 
fogadni bátorkodom.* Anakreonról, Hafizról s a perzsa költészetről 
szóló értekezését azért is kívánja mennél alaposabban kidolgozni, 
hogy méltó legyen Kazinczyhoz, a kinek művét ajánlani óhajtja. 

Virág Benedek Kazinczyval szeretne első sorban egyetérteni 
az orthographia kérdéseiben. A szebb lelkek, úgy hiszi, velük tar ta­
nának. Atyai szeretettel ragaszkodik hozzá, óvni akarja az élet min­
den bajától s a megfeszített munkától, a mely egészségét veszélyezteti. 
« Sokra vagy te még — úgy mond — szükséges. Jussanak eszedbe 
azok a jó ifjak, kik tégedet jó híredről, nevedről ismervén, gyakran 
kérdeztenek tőlem, és a kik nagy részént láttak és örömmel tisz­
teltek.* Kazinczynak mondja el, mivel kívánná íróinkat foglalkoztatni, 
mire óhajtaná íróinkat buzdítani: hogy az ország nevezetességeit, 
például a nagyváradi hévvizeket, meg kellene ismertetni a magyar 
közönséggel, a magyar szokásokat össze kellene gyűjteni, hogy e 
«nagy nemzethez illendő dolgokról* egy szép költeményt kellene 
írni, stb. « Itt az üdő, hogy felnyissuk már szemeinket!* «Ez arra 
is szolgálna — így végzi Virág e buzdításait, — hogy a haza jobban 
ismertessék, szerettessék a mieinktől. Gondolkodjál s beszélgess más 
urakkal. » 

Kis János, a kinek Ítéletét Kazinczy legtöbbre tartja, s a ki 
viszont Kazinczy ízlését nézi legfőbb tekintélynek, hozzá küldi elő­
ször a Berzsenyi költeményeit, a « Bomlásnak induit» kezdetű híres 
ódát s még más kettőt 1803-ban, hogy Kazinczy javalása nyújtson 
ösztönt a nagytehetségű ifjú Berzsenyinak, a ki sömgyéni magányá­
ban nemzetünk elkorcsosúlását siratta, Nagy Lajos és Mátyás letűnt 
fényes napjain merengett s a Mária Terézia korabeli vitéz magyarok 
hősi tetteit magasztalta. Berzsenyi előtt a Kazinczy koszorúja lebe­
gett törekvéseinek legfőbb ideáljául, a mit Kis János meg is írt 
Kazinczynak, a kitől a küldött költeményekre nézve igazságos kriti­
kát várt, ezzel toldván meg kérelmét: «nagy jót tészsz vele s remény­
lem, a literaturával is, ha hibáit kíméléssel s szépségeit dicséréssel 
fogod felfedezni. » — Kazinczy elragadtatással olvasta a Berzsenyi 
műveit. Betegen vette barátja levelét, de — mint mondja — föl­
éledt s betegségét nem érezte többé. «Ime — kiált föl, — midőn 
azon kesergek, hogy az a szent tűz, mely már csak kevesek szivé­
ben tápláltatik, közelít elalvása felé, egy dicső lángot látok fellobbanni 
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véletlenül. Háládatosan borulok a szent anyának, a Természetnek 
lábaihoz s tisztelettel imádom bölcseségét, hogy a történetek fonalán 
oly szorosan fűzte a segédet a veszély mellé. . . . Csendes gyönyö­
rűséggel nézem messzinnen azt a gyönyörű hajnallatot, melyet egün­
kön az a szép Phosphorus terjeszt s kérem az élet fonalát nyújtó 
lyányokat, hogy az enyémet el ne messék, míg megláthatom déli 
ragyogását.* (588. sz. levél.) 

Nemcsak a Berzsenyi költeményeit, de a magáéit is Kazinczy 
Ítéletére bízza Kis János. Őt kéri föl szerkesztőül s kiadóul. Termé­
szetes, hogy Kazinczy a legnagyobb készséggel vállalkozik erre a 
munkára, nem, mert Kis János legmeghittebb barátja, hanem mivel 
azt hiszi, hogy annak művei irodalmunk legelső termékei, a melyek 
a maradéknak is hirdetni fogják barátja költői dicsőségét. Kis János 
nem osztozik ugyan Kazinczynak ebbeli nézetében, de az a rend­
kívüli készség, a melylyel Kazinczy a kiadásra vállalkozik, mélyen 
meghatja. «Egyetlen egy Apollóm — írja neki Kis János, — Múzsám, 
Maecenásoni és mindenem egyedül Te voltál és Te vagy, és ha 
valaha valami munkámban élni fogok, akarom, hogy éljen ezen 
történetnek emlékezete is.» 

Kisfaludy Sándorral és Nagy József kanonokkal szintén Kis 
János ismerteti meg Kazinczyt; ő írja meg, mint vélekednek azok 
barátjáról, eddigi munkáiról s jövendő törekvéseiről. Kétség kivfil a 
Kisfaludy véleménye legjobban érdekelte Kazinczyt. Azt mondotta 
— írja Kis János Kazinczynak, — hogy «ha az ő (t. i. Kisfaludy) 
tiszteletében valamennyire gyönyörködöl, bizonyossá tehet, hogy egy 
könyvíró eránt is soha oly szíves tiszteletet és szeretelet nem érzett, 
mint Te erántad; mert a Te írásaidból látta legdöszer, hogy a 
magyar nyelven másképen is lehet írni, mint a biblia és a régi 
imádságos könyvek vágynak írva*. (626. sz.) 

A magyar írók majdnem kivétel nélkül óhajtották Kazinczyt 
soraikban látni. Kis János pótolhatatlan veszteségnek monda, hogy 
Kazinczy minden gondolatát le nem írhatja s nyilvánossá nem teheti. 
Nagy József pedig ezt írta a nemes dömölki papnak: «Bárcsak az 
az édes magyar, a ki anyanyelvemet annyira megkedveltette velem, 
a ki annyi ideig hallgatott és örökös kár, hogy csak egy pillanatig 
is hallgatott, az, mondám, szólamlana meg: Kazinczyt értem*. (678. 
szám.) 

Révai is örömmel hallja, hogy Kazinczy Sylvester grammati­
káját kiadni szándékozik. Szívesen megteszi rá észrevételeit s a revi-
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siót készséggel magára vállalja. Kozma Gergely Kazinczy dicséreté­
ből merít ösztönt további munkásságához és azt tekinti törekvése 
legfőbb rugójául, hogy Kazinczy javalását megnyerhesse. Benkő 
Ferencz nem szégyenli bevallani, hogy sírt örömében, midőn Kazinczy 
levelét megpillantotta. Szentgyörgyi József, a debreczeni areopag 
egyik legkiválóbb tagja, a Kazinczy iránti nagyrabecsülését azzal fejezi 
ki, hogy kis leánya tiszteletét tolmácsolván, idézi a nyolczadik zsol­
tár t : «Látod, nálunk — írja — dicsérnek Téged még a csecsszopók 
is, szájokban viselik nevedet ők is». Wesselényi Miklós, midőn 
Th emistokles fordítását olvassa, képtelen leírni azt a szellemi élve­
zetet, a melyben Kazinczy részesítette. «Az alant járni nem tudó 
magyar írót felemeli ez a fényes planéták közé, felébb és nagyobb 
dicsőséggel, mint a Blanchartot tűnő golyóbissá». Ezt irta Kazinczy­
nak Wesselényi és ötszáz forintot küldölt neki, hogy fordításainak 
kiadását megindíthassa. Cserey Fai-kas, a Wesselényi sógora, szintén 
készséggel ajánlkozott Kazinczy törekvéseit gyámolítani. Gr. Dessewffy 
József halhatatlanságot jósol Kazinczynak, a kit boldog embernek 
mond, mert sokat szenvedett, de a sok szenvedést örömek követték. 
Hogy Ossziánnak egy töredékét Dessewffynek ajánlja Kazinczy, abban 
Dessewffy öndiesőségét látja: mert úgy mond — «a dicsőségnek 
bélyegét sütöd te annak homlokára, a kit írásaidba felfogadsz*. 

Prónay Sándor olvasván Kis János feleletét a magyar nyelv 
felvirágoztatásának és kiművelésének lehetősége iránt pályázatra kitű­
zött kérdésre, ezt írta Kazinczynak : «E munka dicséretére egyebet 
nem mondhatok, hanem hogy száz aranyban mertem volna fogadni, 
mondot tam is sokaknak, hogy az írója senki más, hanem Te, ked­
ves bará tom; nem tudván a hazában mást, a leinek a magyar nyelv 
tökéletes tudása mellett a külső nyelvek annyi ismeretsége, oly finom 
ízlése, és annyi, praejudiciumok nélkül való disinteressentiája 
legyen, mint a milyen ebből az írásból kilátszik. Úgy tetszett, mintha 
ama beszédjeidet hallanám, a midőn két esztendővel ezelőtt hozzád 
szerencsém volt». (815. sz.) Mikor Prónaynak ezt a véleményét Kis 
János hírűi adja Kazinczynak, azzal toldja meg, hogy ha másé lenne 
a pályanyertes munka, mint Kazinczyé: Prónay «aggratulálni fog 
nemzetének, hogy Kazinczyn kivűl még más is találtalik, a ki ilyes­
mit tud írni». Kazinczy tehát nemcsak a maga véleményét fejezte 
ki akkor, midőn azt jósolta a pályaműről, hogy az íróinknak codexe 
lesz, hanem mind azokét, a kik a munkának bírálói voltak. 

Az ifjabb írók közül Döbrentei Gábor, Buczy Emil, Ragályi 
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Tamás ismerték el Kazinczyt vezéreikül. Az első azt írta neki, hogy 
hajnalán úgy, mint estéin előtte jár a Kazinczy neve csillagul, s 
küldvén neki a soproni magyar társaságnak egyik zsengéjét, e sza­
vakkal ajánlotta azt elfogadásra: «0h, fogadja magasra ment társunk 
ezeket szívesen érdeme nem hervadó koszorúja mellől, mely felé a 
mi virágaink most bimbódzanak». Buczy boldognak monda magát, 
midőn Kazinczy levelét először vette s megígérte, hogy az erdélyi 
írók orthograph iáját a Kazinczy útmutatásai szerint fogja megálla­
pítani Kenderessi Mihályival, Sombory Lászlóval s másokkal. 

De senki sincs íróink között, a ki oly komoly, férfias lelkesű-
léssel csatlakoznék Kazinczy törekvéseihez, mint Csehy József, a 
gárdista-írók e szellemi utódja, a ki katona létére a magyar szín­
játék megalapítása mellett küzd, Csokonainak szerelmi, Berzsenyinek 
hazafias ódáin hevül, a műszók megmagyarosításán fárad, a mathe-
matikai és hadtudományt műveli s e tudományok szótárát írja, hogy 
azt a jövendő lexikon írója segítségül használhassa. 

Csehy jobbára távol él hazájától, de minden gondolata, érzése 
s egész élete a legszorosabban össze van forrva nemzetünk sorsá­
val. Fájlalja, hogy az irodalmi termékek csak későre juthatnak hozzá 
s így attól fél, hogy nyelvünk gyarapítói közt a hátulsók közt kell 
maradnia. De azt hiszi, hogy «befolyása idővel szélesebbre terjedhet* 
s akkor «bőven megtérítheti, a mivel hazájának adósa marad»-
Ausztriában, Olaszországban és Galíciában egyaránt figyelemmel 
kiséri a magyar nemzet fejlődését s fájdalommal hallja, hogy nyel­
vünk még mindig nem nyerte vissza régi jogait, hogy a magyar 
színészeknek nincs állandó otthonuk, hogy a tehetős magyarok a 
«hazard-játékokat nyilván és szabadon űzik». «Bár ne tar tanák — 
sóhajt föl — oly nagyra magokat a magyarok ezzel a feslettséggel, 
a midőn henye emberek és ravasz czinkosok az ország szabadságá­
val visszaélvén, sok vigyáztalan ifjakat vagyonaiktól megfosztanak s 
erkölcstelenségre késztenek ; bár büszkeséget abban helyheztelnének, 
hogy megadnák a nyomtatásnak azt a szabadságát, melylyel Angliá­
ban bír. Dicsőségesebb szabadság volna hirdetni, a mit mindennek 
tudni jó és hasznos, sem mint vak koczkán vagyonukat szerencsél­
tetni. » (764. sz.) De midőn pár hónap múlva öt esztendei távol­
léte után visszatér hazánkba, kénytelen megvallani örömét, hogy «még 
a mi Istenünk lelke lebeg országunkon; a magyar erkölcsök, a nem­
zeti nyelv és viselet böcsűlése élnek.» «Láttam — írja Kazinczynak 

a külföldön is dűlt várakat s rongált bástyákat, de azok csak 



X Bevezetés. 

ruinák voltak, ezek monumentumok. Öt esztendők után és sok 
száz mérföldet bejárván állíthatom, hogy nincs szebb, nincs boldogabb 
haza. mint a miénk.» (783. sz.) 

Ennél a fiatal huszártisztnél nincs lelkesebbb híve Kazinczynak. 
Mikor a zajos Inn partján sétál: gondolatai, a börtönben sínylődő 
Kazinczyval foglalkoznak, noha csak munkáiból ismeri őt. Mikor a 
galíciai hadgyakorlatok kifárasztják: enyhületet abban a gondolat­
ban talál, hogy Kazinczy végre boldognak érzi magát hitvese karjai 
közt. S valóban classieus nyelven magasztalja Kazinczyt, s levelei a 
magyar epistolographiának első rendű termékei. Mindjárt első levelé­
ben bevallja, hogy őt Kazinczy példája ösztönözte az írásra úgy, mint 
«már többeket». Nem is idegenkedik semmi munkától, a mely hasz­
nára lehet nemzetének, akár az édesgető múzsa kívánja szolgálatál. 
akár a «velős tudományoknak nyelvünkön való előadása tartassék 
foganatosaimnak». «Kedves barátom, — így jósol Kazinczynak hal­
hatatlanságot Tacitus gondolatának paraphrasisával — kinek neve 
fenlészen, ha megszámlálandja az emlékezet azokat, a kik a soka­
ság dissipatiójából kifejtekezvén, magokra váltalak, hogy hazájok javá­
ról gondoskodjanak, kik századjuknak önnön erejekből lelket adván 
megérdemelték, hogy a késő világ festeni akarván a mult időt, beérje 
vele, az ő neveiket elmondván . . . kit egy kisded, de büszke nemzet 
megismert és tisztel, igazgasd hívedet.» -

íme a jelen század első éveinek írói és irodalompártolói Kazinczy 
körűi, részint, eddigi munkáiért, részint a jövőben kifejtendő törek­
vései reményében tartván őt egyhangúlag vezérnek. Maga Kazinczy 
csak a jövőben élt. Fogsága előtti munkáit majdnem kivétel nélkül 
incorrectnek s ízetlennek tar tot ta s azzal a hideg vérrel nézte, a 
melylyel «a férfi kort elért ember nézi gyermekkori íirk.á!gatásait». 
De a jövőn aztán teljes bizalommal s a Gondviselésbe helyezett oly 
szilárd hittel csüggött, mint a kik prófétai ihletettséggel előre látják 
életük és küzdelmük sikerét. 

Fordított munkáinak öt kötetét lázas sietséggel készíti sajtó 
alá. Műgonddal dolgozik s azt akarja, hogy művei mind a stílre, mind 
a külső kiállításra nézve példányúi szolgáljanak íróinknak. Marmontel 
regéinek fordításával a franczia elegantiát. Lessing drámáinak átül­
tetésével pedig a német nyelv erejét óhajtja a magyarba áthozni. 
Rochefbucauld gnómáit már nyomdába küldi a franczia eredetivel és 
Schulz német fordításával. Ez utóbbit azért csatolja a magyar fordí­
táshoz, hogy kimutassa, mennyire sikerűit a német íróval versenyez-
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nie. «Meg akartain mutatni — írja Prónay Sándornak, — hogy 
ámbár nyelvünk a metaphisikai oldalról tekintve, felette messze 
maradt az európaiak mellől, mégis alkalmatos Rochefoucauldnak 
szépségeit, könnyűséget, elegantiáját felfogni. » (817. sz.) 

Nemcsak a képzelt maecenásoknak mondja el terveit, henem 
barátainak is, a kiknek még kéziratban megküldi fordításait, hogy 
Ítéletüket hallja. így például Schediusnak. Kis Jánosnak, Szentgyör­
gyinek és másoknak. Az elsőnek azért, mert Schedius « a maga ízlé­
sét a külföldiek legszebb míveik körűi képzetté », s a ki — mint Kazin­
czy véli — «érzi, hogy a mesterségek dolgában csak úgy fogunk 
elébb haladhatni, ha azon, még eddig szerencsétlen igyekezet he­
lyett, hogy szép originálokat készítsünk, a nálunknál szerencsésb nem­
zetek remekjeit tészszük magunkéivá ». « Teljesedve lesznek legszebb 
álmaim — folytatja tovább — ha az Úr Professor Uram, b. Prónay 
Sándor és a mi Kisünk a magyarul szóló Emiliát és Minnát, Clavi-
gót és a Testvéreket, Alcibiádot és Alcidónist s a Yorik és Eliza 
leveleit olvasván, édesen érzendik magokat ellepve, hogy magyar 
szókkal Lessinget és Goethét, Marmontelt és Frenaist fogják szólani 
hallani ». A puristák kárhoztatásával nem törődik, ő nem tér el útjá­
ról. Megmutatta, hogy tud ő azok ízlése szerint is írni, azért fordí­
totta le a Molière két vígjátékát. (583. sz.) 

Mi volt Schedius észrevétele: nem tudjuk, mert válasza isme­

retlen. De a Kis Jánosé, szerencsére, megmaradt számunkra. Ő egyet­
értett Kazinczyval az új szók és soloecismusok kérdésében, jóknak 
tar tot ta Kazinczy új szólamait is, mert « gazdagítják nyelvünket a 
nélkül, hogy erőszakot tennének rajta»; azonban attól félt, hogy az 
új szók és soloecismusok «az újítástól e részben is irtózó magyarok 
előtt nem találnak kedvet». «Elobb kellett volna születtetned — írja 
Kis János — s úgy bővebb is, szebb is volna nyelvünk. Most már 
a nagyobb része előtt, még kritikusaink nagyobb része előtt is, bot­
ránkozás kövei lesznek soloecismusaid és új szavaid. Még nekem is 
igen merésznek látszik egyik-másik közűlök ». (640. sz.) Aztán példákat 
hoz elő, a melyek ugyan kissé gondolkodóba ejtik Kazinczyt, mert Szent­
györgyi is kifogásolja sok új szavát és szólamát: de azért, úgy mond, 
tisztában levén szándéka nemessége és czélja helyessége iránt, mer a 
maga útján haladni, nem gondolván jó barátainak intéseivel. «Én épen 
nem vágyok — feleli Kis Jánosnak — arra a dicséretre, a mi bizonyos 
értelemben és bizonyos határig kötelessége minden írónak, hogy úgy 
szóljon, a mint a szokás kívánja. Én egyébb dicséretre vágyok, arra. 
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a mit Goethe és Klopstock nyert a német nyelv újításai által». Azonban 
mégis bevallja hogy a Kis János és Szentgyörgyi intései következté­
ben a «szükségtelen külön járást», a hol észrevette, kitörlé a kézi­
ratból s még sok ízben újra javítja. Röviden így foglalja össze a 
nyelvújításra vonatkozó elveit: «Minden cruditast (Härte) elkerülni, az 
újításokat nem halmozva, hanem félénken behozni, hogy az írás egészen 
tarka ne legyen — s az újítás kedvetlenségeit két úton pótolni ki : 
1. hogy az olvasó érezze, hogy arra szükség volt: 2. hogy az újítás 
édes legyen, legalább ne Jcedvetlen». Felhozza Klopstockot, a kinek, 
midőn a Messias kéziratát átadta Basedownak, Basedow azt monda: 
Man wird Sie nicht verstehen! Man lerne mich verstehen — feleié 
Klopstock. Felhozza Gusztáv, svéd király példáját, a ki «látván a 
svéd nyelv szűk voltát, hogy némely ideát ki nem lehet rajta ejteni, 
maga csinált egynehány szót és szólást, s sanctionálta, s a svéd írók 
élnek vele*. Hivatkozik a franczia akadémiára, mely szintén ily módon 
bővítette a nyelvet s «csinált szót és szólást*. «Itt — úgy mond 
— a hol azt sem király nem csinál, sem akadémia, csináljon az az 
író, a ki bízik magához, mint a német ek». (643. sz.) 

Szentgyörgyi egyformán szivén viseli Kazinczy maradandó nevé­
nek dicsőségét s anyanyelvünk tisztaságát s épen azért a mai helye­
sebb felfogáshoz közelebb járva, azt feleli Kazinczynak a Klopstockra 
való hivatkozásaira, hogy azt csak oly joggal lehet kívánni, ha «az 
ő ősi nyelvek jussa ellene nem mond». Nem fél ugyan, hogy Kazin­
czy is oly merész szavakkal tarkítsa műveit, mint Dugonics és Bar-
czafalvi Szabó Dávid: de «kivált az idegen szóktól meg nem tompí­
tott hallású pallérozott füleknek mégis kedvetlen érzést szereznek 
mind azok, melyek nyelvünk philologiáján kivfll, vagy épen ellenire 
lesznek». 0 sokban egyetért Kazinczyval s az orthologusok közül 
talán senki sem volt annyira engedékeny, mint Szentgyörgyi, a ki azt 
monda az <új szós könyvekről: ha fele jó, meg kell a könyvet 
becsülni és a jó szókat haszonra kell fordítani*. Az idegen nyelvek­
ből átvett szavakat nem ellenezte, de már a szokásban levő szók 
régi és elfogadott értelmét megváltoztatni s annak új árnyalatot adni 
nem tar tá helyesnek. Kazinczy épen a Szentgyörgyitől például idézett 
szón (iktatni) mutatja meg, hogy a szó értelmének új árnyalata sok­
szor csak azok előtt új, a kik irodalmunk múltját nem ismerik, de 
fölakadnak minden szokatlanságon és inkább a gondolatot s érzést 
áldozzák föl, csak új hang ne üsse meg fülöket. Védelmébe veszi 
Dugonicsot is, Barczafalvi Szabót is, mert mind a ketten csináltak 
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oly új szavakat, a melyekre szükség van, a melyek alkalmasok, kel­
lemesen hangzók s jellemzetesek. Hibájukat azzal menti, hogy «semmi 
az, ha egyszer-kétszer elbotlunk is.» (656., 659. sz.) 

Kazinczy szilárdul meg van győződve az iránt, hogy minél job­
ban ismerjük az idegen nyelveket s irodalmakat: annál inkább óhajt­
juk a magyar nyelvet a «nyugoti nyelv geniusa szerint modellezni». 
Abban az állapotban, a melyben nyelvünk van, nem maradhat tovább. 
Ő nem retten vissza az erőszaktól. Az elmaradt nemzetnek követnie 
kell a műveltebb nemzetek példáját — ezt követeli az emberi ter­
mészet. «Az aesthetikus írónak — úgy mond — nem azt kell kér­
deni : szólanah-e így és szólott-e már így más ? (ez a kérdés csak a 
kihűlt nyelvekre való); hanem ezt: lehet-e nekem így szólani, hogy 
szólásom elegáns, energicus, új zengésű szólás legyen. ?» «Én neoló­
gus vagyok — írja Cserey Farkasnak — és azt tartom, hogy úgy 
kell. Az én felem Báróczyt, Bessenyeyt, Virág Benedeket, Kis Jánost, 
Himfyt mutat a maga írói közt: azok (t. i. az orthologusok) a tor-
dai Leoninust s Mátyási Józsefet mutatják». Grammaticus non eru-
bescit soloecismum, si sciens facit — ezt mondja a debreczeni íróknak 
s hivatkozik a festőkre, a kik közül az, a ki «úgy találná el az 
ember képét, a mint az a tükörben látszik, Handwerkernek nevez­
tetnék: a Künstler nevét az kapja el, a ki az ember fejéből oly fejet 
festhet, melyen minden szem örömmel múlat». 

De kölönben is más az írói nyelv, más a nép nyelve, s azzal, 
ha ez utóbbira hivatkozunk, még nem igazoljuk esetleges hibáin­
kat. Lám Baróti Szabó, midőn az igekötőknek a hozzájok tartozó 
igéktől való messze vetése miatt megtámadták, hiába vitatta, hogy 
Erdélyben, a székelyek között, az igazi magyarság hazájában, így 
szólanak. Azt felelték rá, hogy «úgy nem szépen, hogy úgy hibásan, 
hogy úgy rosszul szólanak». Kazinczy remek művek fordításával 
törekszik az írói nyelvet kiképezni. S mivel a fordításnak az eredeti 
mű minden szépségével birnia kell: ez ideált máskép el nem érheté, 
mint hogy sok helyen új «szólással* éljen. Neki a Marmontel fordí­
tása került legtöbb fáradságába, mert «nincs semmi nehezebb, mint 
a francziák atticismusát, azt a kedvességet és elegantiát, mely, mint 
a viráguk illatja, megmagyarázhatatlan módra érezteti magát és nem 
szenvedi az analyzálást és hideg vérrel való feszegetést, magyar 
szókkal kitenni*. (741. 743. 750. sz.) De a Rochefuucauld gnómái 
szintén sckszur megzavarták éjjelei álmát, nappalai nyugalmát. Ha 
mindenben nem sikerűit is eltalálnia a francziák atticismusát: a r ra 
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törekedett, hogy legalább a német fordítás mellett hátra ne marad­
jon. Úgy látszik, a kész fordítással jobban meg volt elégedve, mint 
előre gondolta. A franczia dictiónak szinte utánozhatatlan választé­
kossága s könnyed bája jobban sikerűitek neki, mint hitte. Ezért 
szerette volna, ha Kis János a fordításhoz írandó bevezetésben arról 
értekezik, hogy a magyar nyelv «mennyire anschmiegolhatja magái 
a franczia dictió képzelhetetlen elegantiájához». 

Jóllehet a debreczeni irók, a kiken, mint írja, a Sylvester 
grammatikájához készített előszóban «iszonyú szabdalásokat ejtett», 
Kazinczy törekvéseit, kedvezőtlenül fogadták: nem a levelekben hir­
detett elvek élesítették ki a köztük már régebb idő óta mutatkozó 
ellenségeskedést, hanem a Csokonai haláláról tett hírlapi jelentés, 
a melyet igazságtalannak s Csokonaira nézve teljesen elhibázottnak 
véltek. A Kazinczy és Csokonai közti viszony még legújabban is téve­
sen levén felfogva: szükségesnek tar tom e tárgyról néhány szóval ¡11 is 

megemlékezni, hogy fölmentsük Kazinczyt ama vád alól, mintha ő 
Csokonait még életében lenézte volna akár költői iránya, akár magán 
élete miatt. 

Annyi bizonyos, hogy Kazinczy és Csokonai között nem volt 
bizalmas barátság, még pedig azért, mert a Kazinczy-család idegen­
kedett tőle, úgy tekintvén őt, mint afféle kóbor lantost, a ki egyik 
helyről a másikra vándorol, belevegyül a víg társaságokba s olt talán 
nem egyszer meg is feledkezik magáról. Mikor Kazinczy Bécsből haza­
érkezik: anyja azzal a szóval adja át neki Csokonai levelét, hogy az 
«valami haszontalan ember» levele. E szavak fájdalmas panaszra 
indítják Kazinczyt s védelmébe veszi Csokonait anyja előtt. «Azt az 
embert — írja Kazinczy anyjának — Csóka János uram (debre­
czeni pap) nem tartja alább való embernek magánál, a világ pedig 
különbnek tartja. Csokonainak vannak igen szép oldalai, melyért 
őtet nem én, de a legnagyobbak is distinguálják. Én ő vele szoros 
kötelékben nem vagyok. De nekem nem válik gyalázatomra az ő 
barátsága, melynek ő most egy szép jelét adja, és. a mely engemet 
háládatosságra kötelez, ha némely ember nevet is rajta». Eddig mindég 
óvakodott Csokonait magához hívni, mert félt, hogy anyja éreztetni 
fogja vele, hogy «ő testvére egy falusi nótáriusnak». Tovább azonban 
már nem viheti óvakodását, kénytelen Csokonait magához hívni, hogy 
vele együtt — úgy vélem — a Dayka művei kiadásán dolgozzék. (611. sz.) 

Ez a pár adat kissé más világításban mutatja a Kazinczy és 
Csokonai közti viszonyt, mint a hogy eddig felfogták. A tévedés 
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onnan eredt, mivel az «arkádiai pör» előzményeiből vontak követ­
keztetést Kazinczynak a még életben levő Csokonai iránti barátsá­
gára is. Valóban ama levelek, a melyeket Kazinczy a Csokonai 
nekrológjának védelme s munkái kiadásának ügyében írt részint 
debreczeni, részint erdélyi s dunántúli barátaihoz, azt mutatják, hogy 
Kazinczy a Csokonai költői irányának ellensége volt s a lyricus 
költő babérait féltette az epicus költőnek, mint hitte, rettenetes aber- r W i ^ 
ratiójától. A művészi ízlés és a két író fejlődésének különböző útjai ° £>hfa 
más irányt jelöltek ki a Kazinczy s mást a Csokonai számára, s 

irodalomtörténetíróink Kazinczynak e költői iránytól való idegenke­
dését átvitték Csokonaira, mint emberre is, holott a föntebbi adatok 
e következtetés ellen merően tiltakoznak. 

Nem feszegetjük, mennyiben festett hű képet Kazinczy Csoko­
nairól a róla közzétett nekrológban: annyi bizonyos, hogy művei ki­
adását a mai irodalmi közvélemény szempontjából tévesen akarta 
megkezdeni. Át akarta dolgozni némely darabjait; azokat pedig, 
a melyek az ő ízlése szerint méltatlanok voltak a költőhöz, egysze­
rűen mellőzni kívánta, mit sem törődve barátai meggyőződésével, a 
kik úgy akarták Csokonait a magyar közönségnek bemutatni, a milyen 
volt: erényeivel s gyarlóságaival egyaránt. Kazinczy úgy hitte, hogy 
a debreczeni íróknak sem elég ízlésök, sem elég tanulmányuk nincs 
a kiadáshoz, mert erre «annak van legtöbb jusa, a ki legalkalma-
tosabb erre a munkára. Az, hogy tanult, tudós emberek legyünk, az 
erre nem elég. Arra az kívántatik, hogy a kiadó stúdiumának hason­
latossága által rokon lélek légyen vele». (751.. sz.) 

Azonban Kazinczynak ebbeli törekvése hajótörést szenvedett. 
Életrajzát sem írhatta meg, pedig erre is sürgették. Egyfelől a Kazinczy 
s a debreczeni írók közt mind. élesebbé vált felfogás, másfelől Kazinczy 
abbeli, ügyekezete, hogy mindenek előtt saját fordításait tegye közzé: 
megakasztották terve kivitelében. E mellett azonban előbb inkább Day-
kát akarta egy gondos életrajzzal a nemzetnek bemutatni, felszólítván 
Csokonait mind a művek bírálatára, mind némely bevégzetlen dara­
bok kisimítására. Hitte, hogy a kiadás anyagi haszna megtéríti költ­
ségeit, s még fáradságára is marad valami. Mikor anyjának elmondja, 
hogy Csokonait néhány napra kénytelen vendégül fogadni: ezt a bátor­
ságát azzal indokolja, hogy oly munkát végeznek együtt, melyért 
neki «pénzt adnak». Lám Kis István a debreczeni augusztusi vásár­
ban háromezer forintot árult s Kis János Zaidj&ból négyszáz példány 
kelt el egy hónap alatt. «Itf literatúránk arany századja — kiált 
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fel Kazinczy — ha ez így tart. De míg az író hasznot nem lát az 
írásból, addig ne reményijük annak elérkezését». (614. sz.) 

Nemcsak Kis János számított tehát arra, hogy az írói munkás­
ság némi jövedelmet: hajtson számára, hanem Kazinczy is. De míg 
amaz őszintén bevallotta, hogy olyasmit kell írnia, a mit a könyvá­
rusok kivannak: emez tolla méltóságát a közönség ízlésének föláldozni 
összeegyezhetetlennek tar tot ta írói felfogásával s becsvágyával. Kazin­
czy művelni akarta a nemzet ízlését s számításba vette a vezér 
öntudatos munkásságának mind fontosságát, mind a közre teendő 
hatását. Hiúsága tiltakozott az ellen, hogy szolgája legyen a közönség­
nek. Ö uralkodni akart azon s becsvágya folyvást erősebb táplálékot 
nyert a fiatalabb írók méltánylatából. Nem is tagadta, hogy benne 
sok hiúság van, de azt tartá, hogy «az oly vétek vagy erőtlenség, a 
melyből sok virtus csírázik». Örökké akart élni a nagy és jó embe­
rek emlékezetében s a dicsőség vágya új irány jelölésére ösztönzé. 

Pedig anyagi állapota szöges ellentétben állott írói tekintélyével 
s becsvágyával. A hetedfél esztendeig tartó fogság sokat fölemésztett 
a család vagyonából s testvérei közül kettő-három — úgy látszik — 
számításba akarta ezt venni az apai örökség megosztásánál. Anyja 
folyvást aggódott, hogy az írókkal való szoros összeköttetése megint 
bajba keveri; szerette volna, ha Kazinczy hivatalt vállalt volna, ez 
azonban példákra hivatkozott, hogy főleg udvari hivatalban «csak az 
boldogul, a ki csalárdul tud koczkázni». 

Egyszersmind meggyőzni ügyekezett anyját, miért tölti ő min­
den idejét könyvek közt. «Én az írásban — úgy mond — mulatsá­
gomat lelem, és az az út, a melyen sok jó és valóban tiszteletet 
érdemlő emberek szeretetét megnyertem és megnyerem*. Ábrándos 
tervei, a művészi szépnek kutatása még a mindennapi életben is, ösz-
szeütközésbe hozták testvéreivel, a kik, úgy látszik, sokkal gyakorlatibb 
érzékűek voltak. Némi világfias passióit megszólták, a nők iránti 
lobbanékony, de hamar kialvó tüzét s állhatatlanságát sokszor 
szemére vetették, sőt a tatai kerülőért, midőn orrát s karját annyira 
összezúzta, szintén keményen megleczkéztették; szóval a viszontlátás 
örömeit pár esztendő múlva nagyon fölzavarta a testvérek közti 
egyenetlenség. 

A mennyire Kazinczy levelei bepillantást engednek a család éle­
tébe 1804 körűi: úgy látszik, Kazinczy József és Zsuzsanna Péchy 
Sándorné voltak legellenségesebb viszonyban Ferenczczel. Emez 
hírbe hozta őt egy szobaleánynyal, amaz pedig mindenkép azon 



Bevezetés. XVI 

törekedett, hogy Ferencz ne maradhasson Regmeczen, hol kisebb 
földbirtokuk volt, hanem menjen Semlyénbe, a hol a föld munkálását 
úgyis alig győzték s kénytelenek voltak a «parasztoknak adni». Kazin­
czy váltig szabadkozott, hogy ő semmivel sem óhajt többet kapni, 
mint testvérei, hogy ő kevéssel megelégszik, de szeretne állandó lakást 
építeni. Elhallgatja szívesen, hogy őt Regmeczről «kirudalták» s azt 
mondja mindenkinek, hogy önkényt hagyta ott azt a földet, a hol 
semmi nyugodalmat nem talált. Más felül gróf Török Zsófiát vévén 
nőül, el akar ta fojtani az ellene támadt mindig hangosább gyanút; 
zaklatásai azonban evvel koránsem értek véget. 

Családi boldogságának örömei nem lehettek zavartalanok. A 
Szentgyörgyihez és Kis Jánoshoz írt levelei tele vannak panaszszal 
s keserűséggel. «Édes barátom — írja ez utóbbinak — Ulysses haza 
jutván hosszas vándorságából, sokaknak kedvek ellen esett haza jötte. 
Ez az én sorsom is. Irtózom papirosra tenni, a mik értek és érnek. 
Én sem telhetetlen, sem háládatlan nem vagyok. De az a juh sem 
vagyok, melyet kényekre nyírjenek. Szentgyörgyi, a kinek nem 
levélben, hanem élőszóval adtam elibe hántásaimat, és a ki írott 
bizonyságait látta kezemben azon példa nélkül való vadságnak, mely­
nek négy esztendő olta ki vagyok téve, sírt sebeimre.» S bár pörbe 
keveredett családjával: készebb volt mindent veszteni, mint «valamit 
olyat cselekedni, a m e l y miatt a jó emberek előtt pirulnia» kellett volna. 
«Eleitől fogva volt elrontva a dolog — panaszolja Péchy Imrének — Józsi, 
hogy maga uralkodhasson s magát tele szívhassa, minden gonoszsá­
gokat elkövetett. Lehet-e nékem azt rossz nevén venni, hogy nem 
tetszett az a propositio, hogy ott gazdálkodjak, a hol nem lakom ?» 
Semlyénben sem volt maradása. Már 1805 július 20-án azt írja Nagy 
Gábornak, hogy az ő «házi környülállásai iszonyúak*. «Iszonyúak 
estek oda fel. Elköltözöm innen minden bútorommal. Már csaknem 
minden össze van pakkolva». Széphalmot választá 1806 közepén 
lakhelyűi s. birtokul, részint, hogy távol legyen Semlyéntől, részint, 
hogy Kázmérhoz, felesége családjának birtokához, közelebb essék. 
(766. 784. 787. 789. 804. 820. sz.) 

A lélek szenvedései elgyötörték testét is. Megint sárgaságba 
esett épen akkor, midőn felesége először örvendezteté meg egy kis 
leánykával. E családi öröm kiragadta bánatából, újra visszanyerte 
rugékonyságát, életkedvét s írói tevékenysége egyre fokozódott. A 
Gondviselés szeretetét látta csapásaiban s közelebb érezte magát 
az isteni kézhez. Sokkal tartozott neki — úgy mond — a sors, de 
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gazdag kárpótlást, is nyújtott szenvedéseiért. Kis Jánosnak az ő 
házasságára írt dicsőítő költeménye s annak kiadása volt most lel­
kének legfőbb tápláléka. Ennek képzelt szépségeit nem győzte eléggé 
magasztalni s művészi gyönyöre beleolvadt hazafias aggodalmaiba, 
midőn, hogy Berzsenyit idézzük: 

Egy nagy csapással mindeneket levert 
A h'arcz s dicsőség kénye. Napóleon, 

S mint Jupiter mindent lerontó 
Mennyköve. egy riadással elszórt. 

A monarchia alapjai megingottak s Bécsben Napóleon paran­
csolt. Kazinczy e nagy idők minden változását figyelemmel kiséri, 
hogy a legújabb híreket azonnal megírja Wesselényinek s Cserey-
nek. írói heve kitűnő tárczaíróvá avatja, úgy, hogy e később kifej­
lődött műfajnak első nyomait Kazinczynak ezekben a leveleiben 
kereshetjük legtöbb sikerrel. Minden újabb fordulatról tudomást sze­
rez s könnyedén veti azokat papírra, mintha teljesen közömbös dol­
got kellene elbeszélnie. De midőn Ferencz császár és király kényte­
len Olmützbe menekülni az ellenség elől: mély aggodalommal mondja 
el Kazinczy, milyen «irtóztató csapás ez a mi monarchiánkon». — 
«Hazánktól ugyan — írja — az Isten elfordítja az ellenségnek ide­
jövetelét, mert mi szüksége volna neki idejönni, Bécsben benn lévén? 
de hazánk a monarchiával elválaszthatatlanul lévén összekötve: a 
jó, mint a rossz közös közöltök.» (836. sz.) 

Hazafi aggodalmait családi örömei enyhítik újra, s az a tudat, 
hogy pár hónapos kis leánya már a képek nézésében leli kedvét, 
gyönyört áraszt lelkére, a melynél az ideális világ élvezeteit talán 
senki sem fogta fel tisztábban, mélyebben s tartósabban. Magánéle­
tének minden csapása s írói dicsőségének egész fénye ebből a közös 
forrásból eredt. 

Dr. Váczy János. 
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Kazinczy — Csehy Józsefnek. 

Császári Huszár Regimentbeli Hadnagy Csehy Jósef Úrhoz. 

Regmetz, Január 4d. 1803. 

Az, a' kit Virág szeret, nem lehet idegen az én szivemnek: a' ki 
pedig így ír, azt én szeretni fognám, ha Virágtól nem szerettetnék is, 
Idvez' légy nékem, nagy tetteknek indult fiatal Férjfi! Jövendölő 
lélekkel látom dicsőségedet, melly hazai egünkre új fényt vonand. 
A' Virág neve tégedet sokra kötelez. Állj munkának és igazoljad 
szeretetét, reményeit; igazoljad dalát, melly által nevedet a' halhatat­
lanságnak szentelé. Barátságod nekem édes jutalom; 's rajta leszek, 
hogy érdemelhessem birtokát, minekutánna keresésében olly nyájasan 
megelőztél. Azok az Istenségek, a' mellyeknek Virág áldozik, mond­
janak áldást kötésünkre 's öszve font karral vezéreljenek oda, a' hol 
az érdem ragyog. 

Ennyi ajándéka mellett a' Természetnek, ennyi ízlettel, illy édes 
zengésű ajakokkal Te nem tölthet'd hallgatásban éltedet. Fájlaltam, 
hogy katonai pályának eredtél. Az nem a' Tudományok oskolája. 
De az Apolló' húgai elfelejtik néha komolyságokat 's merő kaczér-
ságból véletek kezdenek-el enyelgeni, deli Ifjak; 's a' mit magok sem 
hittek eleve, fogva maradnak karjaitokon. Ihászi, Orczy, Barcsay, 
Czirjék, Himfy-Kisfaludy példák reá. Az ő neveik örökké fognak élni 
a' Dicsőség' Templomában. Példa reá Gvadányi is, a' ki pajkos 
nyirettyűjével a' Szat thmár ' piross csizmás lyánkáit múlatgatá. 
'S mostan a' Stiria' sivatag sziklái köztt eggy ifjú Társad tar t vélek 
titkos négyszemköztt léteket, mellyek felől azt hiszem, hogy nem 
lesznek sikeretlenek; Lat termann Rgtbeli Főhadnagy Lakos Úr Grátz-
ban. Néked valamelly Szarmatziai Szép' alakjában mosolyog a' csin-

1 
Kazinczy F. levelezése III. 
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talán Erato, 's új Beotziád víg csudálkozással fogja hallani Magyar 
Zengzetidet, ha végre karjai köztt reá ismersz az Ingerkedőre. 

Ott tiszteli Hazánknak felségét Ürményiben a' szánakozást-
érdemlő Lengyel; ott szedte Fesslerünk a' maga első gyümölcseit. 

Szorulj mellyemre 's szeress! 

[Kazinczytól készült másolata a Szemeretár í. kötetében.] 

565. 

Csehy József — Kazinczynak. 

Barátságos köszöntés éjszakról. 

A' ki szives ajánlásaimat kinyiltt karokkal elfogadá, vajha 
érezhesse, mennyire szerettetik. Nagy lelkű barátom, vedd által a' 
tisztelet adója után, mellyet tudós fáradozásaid és igaz szíved érde­
meltek hazafi társaidtól, a' határozatlan barátság minden jussait. — 
Ne számláld próbáitatásom' idejét ezen esztendő kezdetétől, ne 
tekintsd barátságom mostani kinyilatkoztatását, mint hajlandóságom­
nak zsengéjét: ifjú koromnak serdülésétől, a' miólta megindultam 
azon czél után, mellyre példád már többeket ébresztett fel, mély 
gyökereket vert ez. Azonban legyen addig is kezesem, kinek neve 
paizsul szolgáltt szerencséssen tett lépésemben, a' hazafi szíveknek 
eggyik bálványok, Virág. — 

Az első oktatásokat nyelvünkben bold. Vályinktól nyertem, ő 
hozta Csalóközi együgyű szóejtésemet a' nyelv' országos reguláira. 
Az ő útmutatásait , és saját olvasásomat haszonra térítvén, még azon 
korban a' fenn álló magyar Theátrom számára fordítottam vagy 
három játék-darabokat, mellyek meg is jelentek a' színen. Ez volt 
első műve csekély tehetségemnek, egyszersmind olly foglalatosság, 
melly többeket fárasztott nagy buzgósággal a' tanuló nevendékek 
közt, kiknek e' tekintetben is Ihászi és Lakos czímereik voltak. — 
Az alatt Mérey Sándor gondolattyából egy kisded magyar Társaság 
formálta magát, melynek, ha (iskolásán szólván) objective nem vala 
is látszattya; de subjective hasznos volt, minek utánna nagyobb 
előmenetelt tehetett kiki e' huzamos munkásság, és közös belátás' 
segedelmével, mint sem magára bízva. Hogy sokakat el-halgassak, 
kik öt esztendők alatt benne megfordultak, Mihalkovics Jász Berényi, 
Kovács Imre Nagy-Váradi, Csepcsányi Kassai Professorók sorsossaink 
valának. 
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Ugyan ezen esztendőkben a' jus criminale theoreticus részét 
magyarra fordítottam, továbbat önnön ismereteim, és principiumim 
szerint a' magyar Jus históriájáról í r tam egy értekezést, melly mind 
a' kettő tiszta kézírásban több papirosaimmal, és a' Társaság mun-
kácskáival eggyütt László bátyám kezeinél vannak, a' ki Váczon 
misés pap, és Professor a' Seminariumban. Illy gyakorlás által a r ra 
a' készségre te t tem szert, hogy a' Jus 4-dik esztendejében a' sta-
tisticus cursust a' deák praeleetiók után nyomon magyarul írhatnám. 

Tanulásaimnak végét érvén, egy részt az a' kívánság, hogy a' 
világot láthassam, más részt egy füstbe mentt intézet, erre a' pályára 
vezettek, melly talán maga az ő fáradságos volta miat t nem hagyott 
a r ra érkeznem, hogy egyszer is megbántam volna választásomat. 
Most is, hogy a' békesség által a' tekintetek meg-változtak, annyi 
jeles férfiak' példája, kik ezen az úton is hasznára tudtak lenni 
Hazájoknak, marasztó intés gyanánt volt számomra. — Több üres 
időt nem olly könnyen tudna egy élet módgya is szolgáltatni. 

Hogy ezt az időt nem töltém a' múltt esztendőkben haszta­
lanul, bizonyságom az a' csomó, mellyet a' Lovász mesterség felől 
öszve írogattam, és napló könyvem, mellyet most szedek rendbe. — 
Dísztelen ugyan illy soká magamról szóllanom; de ezt se egyébb 
okon cselekvőm, hanem hogy felfedezzem, némű nemű képpen, quid 
ferre recusent, quid valeant humeri. — Verses munkákban való 
próba tételeim soha sem állhatták meg a' dologhoz értő Virágnak 
kemény ítéletét. — A' mióta szándékom a' háború mezejére fordult 
a' Mathesis nyerte el tanuló asztalomon az első helyet. Ez, a' melly 
Euklides lineajira vonta a' bombik' járását, és a' várak bástyáit,, 
reménylem, hogy bevezethet a' Tactica' mélyébe. 

De nem tudnék idegen lenni semmi egyébb munkától, melly-
ből hazám közelebb való hasznát várná, akár az édesgető Múzsa, 
melly az idegenkedő szíveket elkészíteni képes, kivánnya szolgála­
tomat, akár a' velős tudományoknak nyelvünkön való előadása ta r ­
tassák foganatosabbnak. — Egy iránt fekszik e' kettő szívemen: 
hogy egyedül mi vagyunk, kik előtt,Thalia temploma még be vagyon 
zárva, mind az, hogy ugyan nékünk a' tudomány még is idegen 
nyelven szóll; de a' helyett hogy. el-csüggesztene, ösztönöm lészen 
ez a' nagy hijányosság is. 

Kedves barátom, kinek neve fenn lészen, ha megszámlálandgya 
az emlékezet azokat, a' kik a' sokaság dissipatiojából kifejtekezvén, 
magokra válalák, hogy Hazájok' javáról gondoskodgyanak, kik század-

1* 
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gyoknak önnön erejekből lelket adván, meg-érdemelték, hogy a' késő 
világ festeni akarván a' multt időt, be érje vele, az ő neveiket 
elmondván. — Becses férfiú, kit egy kisded, de büszke Nemzet meg 
ismert és tisztel, igazgasd hívedet és szeresd 

Ir'rzemysl, Januárius 26-dikán 1803. 

Csehy Ment Józsefet. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 192. szám.]1 

566. 

Virág Benedek — Kazinczynak. 
Pest, Január 29d. 1803. 

Januariusi harmadik leveledet ma vet tem; de sem erre, sem a' 
más kettőre illendő, 's elegendőképpen nem válaszolhatok hamarjá-. 
ban. Bész szerént írásaidból vett örömöm, nyugtalanítt, rész szerént 
egy más tárgy húzza magára figyelmetességemet. Légy boldog, TE, 
Ég' fija! a' ki olly igen édes soraidban adod élőmbe barátságos 
érzéseidet. 

Octóber vége felé nyújtottam bé könyörgő levelemet a" F. K. 
Helyt. Tanátsnak pro augmento pensionis. Tegnap egy jó akaró Úr 
Budáról tudtomra adta, hogy tsak ugyan 50 ftot resolváltak nekem 
is, mint más némellyéknek, a' kik eddig vagy hallgatásban éltének; 
vagy annak füleltek szavaira, a' ki javasollya: rem facias, rem. Ugyan 
-ez a' jó Úr ar ra intett, hogy írnék Bétsbe Rososnak; mert «talán 
még ott nagyóbbíttani fogják.» — Én tehát most írok mind Rosos­
nak, mind Somogyinak, mint ismeretlen: Erről azt beszéllé tegnap 
egy valaki, hogy engem szeret, hogy ódáimat memoriter recitállya 
néha-néha. Az bizonyos, hogy sokat tehet. 

Kohl ismeretes előtted. Ezen metszését talán még nem láttad. 
Két vagy három holnap előtt nyertem attól, a' ki készíttette: monda, 
hogy meg volna tiltva Bétsben, mert ott osztogatta Katakéta korá­
ban. Te se mutogasd mindennek! 

Az én filozófiám most igen igen imebben áll: n o s c e r e 
h o m i n e s ! megismerni az e m b e r e k e t . — Kohlnak, úgy tetszik 
nekem, szép munkája ez! Te még szebbre is méltó vagy. 

Lát tam Stundernél a' villám-vágtta képet. Én tegnap ültem 
nála; Februarius közepe felé kész lészen, a' mihez fogott. Már meg­
írtam volt, hogy az első festést is megkaptam. ' De mind ezekről 
másszor bővebben. -
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A' tőlem küldött Nyalábot keresd Spáh Úrnál. -— Mikor válasz­
tasz már egy állandó helyet magadnak? 

Kérlek, a' mellyen speculatioskodó emberek körűi vigyázva 
forgolódgyál. Hoc tibi dictum tolle memor. Vale. 

Megmondom Eggenbergernek, hogy Bozókyt is számodra. 
Küldgy, kérlek, paraszt dalokat, és tótokat is. Három vagy négy 

esztendő előtt Csalóközbe ír tam egy paphoz, illyenek iránt; de semmi 
foganattal: El ne felejtsd. 

Végre: ezután nem egy könnyen anticipálhatsz; de én se ám. 
Ha Ötséd bé nem jöhet (mert már sokáig várakozom; tudod 

pedig, hogy a' V é n l e á n y n a k i s nehezen esik sokáig várakozni), 
írd meg nékie, hogy jó alkalmatossággal küldgye bé Kis Könyváros­
hoz, a' ki kezembe fogja adni. — 

Vale iterum. Néked, és még — Kedvesednek is, — kedvet kíván 
V. m. k. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4a. 174. sz.] 

567. 

Virág Benedek — Kazinczynak. 

Pest, 1803. Febr. 9d. 

Eddig már kezedben vagyon levelem (ddo, úgy tetszik 30. Jan.) 
és az én ítéletem szerént a' szép démon; vigyázva vigyázz reá. Nem 
jut eszembe, ha vallyon megírtam-e Döme hollétét: Ő Plébános R. 
Komárom, és Virt között, a' helység neve Izsa, általmentem rajta 
magam is vagy kétszer. Októberben nálam vala, és tetszett néki, 
hogy Horátziushoz férjfiasan nyúltam, — Ő utánna szóllok. — Én 
őtet a' Világ Nagyjai *-ból ismertem meg. Gyerkényi által küldött 
egy Metasztaziust. — Most már akarom tudni, mit tészen: «Kazinczy 
Ferencz Űrfihoz. -— 1777. Könyvedet, és leveled' vettem. Mitsoda Könyv 
volt az?« — Ez a' Versezet, kevés jobbíttással, és az «Többször is 
írni fogok, többször is írni ha fogsz» egészen újra öntetésével, méltán 
megmaradhatot t volna az új kiadásban. Barótí, nem hinnéd, melly 
igen lófejű legyen, az .az makats , megátalkodott. Tapasztaltam ezt 
két esztendő előtt Virten. Félni láttatik, nehogy valaki haerentem 
capiti coronam detrahat; azt sem szeretem benne, hogy igen super-

* «Világ nagyjai. Veszedelem! — Ez a' titulusa a' Döme által fordított 
munkának. 1793.» — Kazinczy F. jegyzése. 
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sütiós Lojola. A' Magyarság' Virágjairól új esztendő előtt beszéllett 
velem Gyerkényi; a' többi között azt monda, hogy megintette Szabót, 
ne írná ki Kempis Tamássát Pázmánnak, és nem tudom, mitsoda 
régi cuprosus auctorokat. — Bíztattuk mind tovább, hogy fogna 
Eneis fordíttásához. Elég. — Egy bétsi levélből értettük nem régen, 
hogy Sándorfi — nem tudom minemű újságíró — magát, és Budai 
Esaiást tar tya legjobb Magyar Írónak. Jól van. Hát igaz-e, hogy 
Debreczenben egy tudós társaság légyen, 's a' görög és deák Clas-
sicusokat magyar nyelven kiadni akarja; ml ezt is hallottuk, és pedig 
örömmel. 

Hát még ? Budán Hartleben, Pesten Eggenberger, Leyer Könyv­
árasok magyarul fordíttatnak: nem említtém Kiliánt, a' ki már előbb 
kiadatta a' Leonínust. Ez, a' magyar li teraturának nem á r t : de 
bezzeg ellenére van az, a' mit Schedius mondott G. Széchenyi 
Ő Exe.-jánál: «hogy a' magyar Nyelv incapax culturae:* a' Gróf 
sokat disputált ellene, — a' religiója is — hogy ezt kellessék elő­
hoznom — alkalmatlanná teszi őtet a' magyar hazafiúságra. — Nem 
régen mondotta Orczy László, hogy az Imperiális koronatiokor több 
fő méltóságú Luther. Rerrschereket megpróbált légyen, ha ugyan 
van-e bennek annyi ész, 's tudomány, a' mint itten hirdetni szokták 
némellyek, 's tsak egyre találtam, úgy mond, a' kivel méltán beszél­
hettem. — Sch[edius]t nem gyalázom, távol legyen tőlem ez az 
embertelen alatsonság — de nem szeretem, hogy, a' mit némelly 
ifjaktól hallok, többnyire német auctorokat viszen praelectióira. — 
Annál többel tartozunk Dugonicsnak! ha ezt nem adta volna a' Gond­
viselés Universitásunknak, oda lett volna a' magyar ifjúság; pedig 
tsak ugyan vannak jó eszű ifjaink, és ollyanok, a' kikben még meg 
nem kortsosodott a' vér. Ha ezek magyar nyelven hallhatnák a' 
tudományokat, a' szép mesterségeket, boldog Isten! melly sokra 
mennének tsak egy esztendő alatt is! Segíttsük őket, a' mint lehet! 

Olvasd meg itt, édes Kazinczym, Sajnovics-t (Dissert. Idioma 
Ungarorum etc. etc.) főképp' az utolsó levélen. (Edit. Tirn. 1770. 
pag. 131.) — Erről az emberről lészen talán még alkalmatosságom 
szóllani, és hamvaira áldást mondani, ki abban a' meszsze Országban 
nem azzal ditsekszik, hogy transitum Veneris — látta, hanem hogy 
a' Hetumogemek nyomait feltalálta. De olvasd, kérlek, sorait, a' 
mondott lapon: «Eos praesertim opinionem suam mutaturos auguror» 
etc. etc. —- 'S nem borzadsz-e viszsza ? — 'S nem érted-e, mi bol­
dogtalan (időszakaszról szól], és melly aluszékony magyarok éltének 
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akkor? — Bessenyei György, úgy tetszik 1770. vagy — adta ki 
Lukánus. első könyvét: — Olvasd Bartsaihoz intézett első sorait; és 
találd ki gondolatomat. — Ö már akkor Bétsben lévén! — sokat 
láthatott, hallhatott, — osztán írhatott, — írt is! — A' nyelv, 's 
literatnra' állapottyát illető dolgokat öszve szedni, méltó volna. Erről 
már sokszor gondolkodtam, viszsza menvén az 1000-dikre, és meg' 
le az 180B-ra. — 

Most jut eszembe: A' téatromról vagyon ugyan már egy két 
szó a' Museumban is, p. o. hogy az a nyelvnek, Erköltsnek oskolája; 
de ez nem elég arra, hogy a' régi fanyarságban, 's bal ítéletben 
megrögzötteket szelíd érzésre, 's jobb vélekedésre hozhassa, és végre 
arra, hogy kiki megismerje annak hasznát, 's méltóságát. Most sokan 
azt mondogattyák, hogy a' Magyar nem komédiázni való. Igaz, ha 
úgy értik, a' mint láttatnak érteni, hogy nem bolondnak való: Meg 
kellene tehát magyarázni, mi a' komédia in sano sensu, és minek 
kell annak lenni. Ezt a' tárgyat tsendes, felemelkedett elmével, tiszta, 
's könnyen folyó magyarsággal, és szívre ható kifejezésekkel, — hellyel 
közzel — szükség volna írni. A' nyavalyás szem irtózik a' világos­
ságtól: lassan lassan reá szokik. Igen sokan nem tudgyák, mire való a' 
teátrom. Némellyek akarják tsak risu diducere reetum ; mások látni, 
's tán pityeregni a' lacrimosa poemákra. A' magyar teátromi darabo­
kat a" magyar természethez kell alkalmaztatni. A' dévaj darabok is 
mutassanak nagyságot, 's nemességet. Az Endrődi által gyűjtött 
némelly darabokra, noha nevetségesek a' szerző vélekedése szerént 
t. i., nem lehet nevetni elpirulás nélkül. Egynehány pimaszra nem 
kell vigyázni. — Mit mondasz erre ? « S e m m i n é l több valami, 
az az elegyes tárgyú és formájú egynehány darab versek. Szerzetté 
Mátyási József 1794. 's a' t.» Következik az ajánló levél: "Nemes 
Magyar Máza! JDitsöséyes és Kedves Nemzetem/» Olvasd 
tovább: «Ha nem éppen,» 's a' t. Ádám első atyánknál kezdi a' 
semminél több valamit. Olvasd a' többit. Ohó! — Melly nagy erő 
vagyon a' doetrina boni-gustus-ban! Merő komédia, de boszszontó. 
Inkább megnevettetne az, a' ki, «ha iszik, nem örvend, hanem ssen-
teskedik.» — Kérlek, édes barátom, készítts erről egynehány scéná-
kat, 's küld el! — 

Tavaly Budán, Pesten egy Nüszöl nevü játszotta Medeát; 
jelen valék: elgondolhatod, hány előtt ismeretes ez a' darab. A' nép 
tudatlansága megelégedett azzal, hogy a' teát romba mehetett ihogni 
vihogni. Nüszöl tragédiázott, ez pedig komédiázott. A' mithologiai 
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dolgokat szükséges megismertetni a' sokasággal. Jó volna, ha valakire 
ott bízhatnád ezt a' tárgyat: vagy Patakon: a' Verskoholást, a' 
mellyre, ízetlensége miat t az íróknak már ráuntak az emberek, 
félre lehetne tenni egy darab ideig. Nimirum sapere est abjectis 
utile nugis. 

A' Kéntelen Házasságban én semmi seurrilitást nem látok: 
óhajtom, hogy mennél előbb napvilágot lásson: úgy a' Rigó is; mind 
a' kettő megérdemli azt a': Plaudite ! Ez tsak az én Ítéletem; mer t 
talán más gustusa van valakinek, a' ki akár Bétsben, akár Pesten, 
akár Kassán ete. lakik a' gatya szalasztó úttszáb&n] — Alcibiades, 
's a' Négy palaezk azt súgja nekem: «Virág! öleld meg Kazinczyt! 
öleld meg! öleld meg!» — Yórieknak — (vagy a' mit én jobban 
szeretnék, mint magyarosbat — Jóriknak) Levelei, nem Bácsmegyei-é 
ugyan, de még is kedvemre valók; — ne kezdgyünk mi ypsilonnal 
semmi szót. — Lá! nem írod: Frencz (Kazinczy) mint Szilágyi 
Henriássábanü — E' között: — a' Világ és, ej Világ külömbséget 
kell tennünk. — Más, piritgatni, és pirongatni. — Megint, és 
megént közt is: amaz admonet; ez iterum. — Emilia, úgy tetszik, 
nem nekünk való. Minnát sem olvastam örömest. — E' két darabot 
még egyszer előveendem. — Clavigót nem ismerem. — Kilentz az 
óra! Egygyet dohányszom lenyugtom előtt! 

Juhász, kivel tegnapelőtt találkoztam öszve, szívesen vette a' 
köszöntést, 's örült. Monda, hogy Tansics még ott volna. V[ersegi]ről 
sem tud bizonyost mondani, egytől, úgy mond, hallottam Budán 
létét, de ollyantól a' ki barát tya neki. A' múlt nyáron beszéllettem 
annyával, a' ki most Makkal lakik. Juhász állapottya elég bajos: 
mert noha a' Prépost (Harsányi) megígérte neki, hogy segítteni fogja, 
's hogy ezt tehesse, végezni fog a' Felsőbb hatalommal; mind ekkoráig 
hallgat, 'a Juhász minden pensio, minden segedelem nélkül (a' pesti 
ispotályt ideig óráig provideálván) vagyon. — A' Prépostnak, monda 
ő, lábai dagadoznak, betegeskedik. Ezt egy mástól hallotta. 

Tiszteld nevemben Takáts Károlyt. Már, úgy tetszik, megírtam 
volt, hogy Verseim Varga Professzornál hevernek: — A' poétái 
Munkáimat, és Horátz poétikáját szépen egybe lehet köttetni (de a' 
Minerva titulust ki kell hagyni; a' ki nagy lármával kezdette a' 
periodikus írást, hallgat. Én soha nem többé. Katót is majd Léliussal.) 
Révaival még nem szóllhattam: Grammatikája Trattnernél vagyon. — 
Igaz! Most olvasom Hunyadi László. Szom. Ját . öt felvon. Sopron, 
1792. Irta Lakos János. Csehy nekem igen, igen régen nem írt: — 
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A': Tőlem, barátom-ban, az utolsó sor ez: Oh, légy szerentsés! 
útadón. Vagy ha alkahnatosb jut eszedbe, az legyen. Vale, kedves 
Barátom, sietve. 12. Febr. délután 1803. V.' mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev\ 4x. 174. sz.] 

568. 

Virág Benedek — Kazinczynak. 
Pest 17(1. Febr. 1803. 

Kedves bará tom! Ne sürgesd Miklóst; tsak ar ra emlékeztesd, 
hogy nála van a' nyaláb, hogy azt a' jövő sokadalomra hozza, vagy 
küldgye el. Én úgy gondolom, hogy őneki is nehezen esik. Az utazás 
sem bátorságos. Én eleget múlatom magamat Alcibiáddal, a'. Négy 
palaezkkal, a' többivel. Nem tudom, mitsoda Jegyzéseket tehetnék 
azokra. — — 

«az az idegen, a' ki értté lefizette a' váltságot, pénzt ád neki, 
a' mivel Athénébe útazhasse&,» talán jobb: utazhasson. Azután: 
«unszolá Thelézt, hogy egyezzék meg,» én jobbnak tar tom: egygyez-
zen meg. — «megjelene á lmában»; nálom, megjelenek; eltűnik, 's a' t. 
Most nagy Grammatikus Világ kezd lenni; — vigyázva kell írnunk. 

Révainak talán megemlíthetem a' Magyar Könyvekről szálló 
Recensiókat: de aligha elfogadandgya. Emlékezem egy levelére, mellyet 
hozzám küldött volt 7—8 esztendő előtt. Igen kényesen bánok vele, 
mer t genus irritabile ő is. Az ifjú Gr. Festetitsnél a' Gruberizáltt 
halhatatlan Költeményeket előhozván egy valaki, im ezt monda: 
«Jól van! egy Úr megkért, hogy szerezzem meg neki: hol kap­
hatni ?» nevettek a' Vendégek. — 0, quantum est in rebus inane! 
kiált Persius. 

A' «de senectute» Cap. XX vége felé: «Sunt pueritiae certa 
studia» 's a' t. Erre a' Jegyzésekben akarom említteni Horátzius 
sorait: «Reddere qui voces iam scit puer.» — Olvasd addig is: 

A' Gyermek, ki beszélleni tud már, 's lépni erősen, 
Kisded társai közt szökik, ugrál, játszik; azonban 
Könnyen felfortyan, 's meg meg lelohasztya haragját. 
Változik óránként. A' serdűltt és Nevelője kezéből 
Elszabadúltt Ifjú paripákra, kutyákra, mezőre 
Vágy; mint gyenge viasz hajló a' roszszra; ha inted, 
Durva, makats , morog; orránál meszszebbre ki nem néz, 
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Tékozló, dölyfös, heves, a' mit ölelve fogadt el, 
Egygyet fordulván mellyétői vissza vet, utál. 
A' már meglett Férjfi bötsös tisztségre törekszik, 
Ö neki gazdagság a' legfőbb tárgya, 's barátság; 
Úgy vigyáz, hogy bajba magát ne keverje bolondul. 
A" koros Oszt sok gond környékezi: mert vagy örökké 
Gyűjt, és, a' Nyomorult! megvonván félti magától 
A' miket öszvekapart; vagy, hogy bátortalan és rest; 
Mindent napról napra halaszt, kétségben esőleg 
Él, irtózza jövendőjét, panaszolkodik és mord. 
Azt az üdőt, mellyben gyermek vala, hánnya, ditséri. 
A' fiatalságnak haragos feddöje, 's bírája. 

Olvasd, mondom, és, ha lehet, örfllly: mert úgy tetszik ki 
leveledből, mintha nem jó volna kedved: —pedig Te írtad: Husi, husi, 
daleho vidzitze! — Küldgy ezután is efféléket, sokat, sokat! Nem 
adnám Gyöngyösi leoninus verseiért, nem biz' én! — Meg' akarám 
írni, mikre veendem ezeket elő, de — nem — nem mondom ki 
előre. Vale, édes Kazinczym. Képeimet ebben a' kétes útban, üdőben 
el ne botsásd magadtól. Szeretném, ha látnád, a' mit négy vagy 
öt esztendő előtt festett. Stunder. Ez az ember talán már kitanul. 

Még is valamit. Én most egy 1580, és 1647. Esztendőben 
kiadott magyar Könyvet olvasgatok: 's azt veszem észre, hogy a' 
régi magyarok vagy igen ritkán, vagy nem is éltének légyen i mezek­
kel: iródott, mondódott, mondódhatván, folytatódnak, 's a' t. az 
efféléktől kell őrizkednünk. Az utóbbiban talál tam: élesedgyék, bün-
tetödgyék vagy kétszer: amabban, — nem jut eszembe ha találtam-e 
valamit illyest. — Passivus-sal in genere, ri tkán élnek a' köz embe­
rek. — Kérlek, vigyázva figyelmezz reájok. — A' peregrinitás sok 
nem jót hozott be' Nyelvünkbe. Én ugyan, akár mint kiabállyon 
baróti Szabó Dávid, és a' Debreczeni Grammatika a' passivumokról, 
süket akarok lenni. 

Ér-Semlyénben van-e oskola ? Jó volna kikémlelni, mellyik gye­
rekben — de tsak magyar n e v ű gyerekben, van jele a' nagy ész­
nek, vagy a' Rajzolatra, muzsikára kész indulat: Festőre, Muzsikus 
Compositorra nagy szükségünk vagyon. 

Az illyetén nagy reménységű magyar ifjúnak gondgyát kellene 
viselni: 's őtet reá taníttani, hogy Göttingából, Lipsziából, 's a' t, 
nem tsak azokat a' sok lucifer arabs, türkisch, persisch figurákot, 
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ringyrongyokott [!] hozná ki, hanem mást valamit, a' mi a' Nemzet­
nek ditsőségesb. etc. etc. 

Örömmel jelentem neked, édes bará tom! E' napokban akadtam 
egy ifjúra (Juhász Ferentz, Logikus,:• Kecskeméti fi), a' ki tavaly 
Budán cum eminentia elvégezvén tanulását, itt az Universitásban 
tanúi. Alig van 15. esztendőben, deák, magyar kis Ovidius, kis 
Horátzius, kis Virgilius. Hozzám járogat a1 legszebb reménységű ifjú. 
Megtudom tőle, ha 8 berben-e, vagy Decemberben született. Örftlly 
örömömnek, és élly boldogul! V. mk. 

Hát mikor énekelhettyük: «Collis o Heliconii 
Cultor Uraniae genus, qui rapis teneram.» 

Amen. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 174. sz.] 

569. 

Csokonai Mihály — Kazinczynak. 

Tekintetes Úr! 

Kevés rubrikából álló boldogságimnak egy édes részét teszi az, 
hogy a' Tekintetes Úrnak, a' kit a' Világ előtt mint gyengéded és 
tsekély ízlésemnek legfőbb Mesterét tisztelni betsűletemnek tartom, 
szívességét újonnan érezhetem. Ösztön az én nékem annak meg-
érdemelhetésére; ösztön arra a' kevélységre, mellyel a' kevélyeket 
fogadni bátorkodom. 

Dayka Verseit a" Tekintetes Úr velem is közölni méltóztatott: 
vajha bizodalmának megfelelhetnék! A' mi engemet illet, mindent 
megteszek, a' mi tőlem kitelhetik, 's örömömnek tartom, ha Dayka' 
Árnyékának 's az ő Nemes Tisztelőjének és barátjának legkissebben 
is kedves dolgot tsinálhatok. — Hogy pedig vagy kevesebbet n e 
tegyek, mint a' mennyit várnának, 's negligentiával ne vádoltatódjam; 
vagy többet bátorkodván kelletinél, vakmerőnek és durtzás Aristar-
chusnak ne mondassam: provinciám határinak környűlírását kikérni, 
's magamnak arról való gondolatimat közleni kívántam. Erre a' 
tzélra szolgálnak az itt következő 

Jegyzések és Említések 
a' DAYKA Verseire. 
I. Versezet. A' virtus betse. Ez az első Szerzemény remek, 

's méltó a' maga nemes Tárgyához, méltó egy Kazinczy' Barátjához. 
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De, ha már a' H betűnek ellehellését kiállhatjuk is: eltűrhetjük é a' 
muta cum liquidának ancepssé való tételét? még pedig ollyan 
promiscue, ahogy még a' Görögöt nagyon hímező Római Versíró 
sem merte t enn i? A' tr, pr, cr st. csak elgördül a' Deáknál is: de, 
hogy mind a 4 l, m, n, r Liquidákat akármi Mutákkal össze­
olvassza, arra reá nem vetemedett, a' görög szózatokon kívül: noha 
a' Consonansok egybehalmozását szinte a német dötzögésig kedvel­
lette. Hát Mi, napkeleti Ivadék, kik a' sok str, cl, pl, spr, 's több 
efféle deákos concursusokat nyelvünkben el nem szenvedhetjük: hogy' 
tesszük röviddé a' két Consonánst, ha mindjárt még annál liquidább 
volna is ? Én ugyan, a' ki egy vagyok a' Görög és Deák Metrumoknak 
legnagyobb kedvellöji, 's a' mennyire gyengeségemtől telik, imitatori 
közül, mindég sajnállottam azoknak dolgokat, a' kik nyelvünket 
akarták a' Deák (és csupán a' Deák) Prosodiára, 's nem ezt a' 
magunk Nyelvének belső Karakterére csavarni! Abból, a' mit fellyebb 
említek, még többnek látszik a rövid esdeklem, fejthetetlen 's a' t. 
mintsem Deák Imitationak, 

De ezt az egy kérdést most teszem meg előre az egész Mun­
kára : Vallás lesz é Daykánknak mindé tőle kedvellett hibáit úgy 
hagyni, a' mint maga tette ? — Az apró hibákat, melyek a' Quan-
titas', vagy a' Cadentia' observálásában estek, kár volna bántani. 
Legyünk Tucca és Varius! — 

IV. Versezet. Ä rettenetes éjtszaka. Ez ám a' poetai Nacht-
stück! setét itt a' Poesis, mint a' Brittusé, 's rémítő, mint ha 
Arábiában vette volna származását. Muzsikája ollyan (hogy magá­
nak a' szerzőnek szavaival éljek), mint az Ég7 rettentő menköve, 
felleghangon dalol, 's rázkódtat ereje. Kár, hogy azokba a' lágy 
fünffüssigekbe van öntve, mellyekben én — én legalább — soha 
sem tudok látni 's érezni annyit, a' mennyit Milton, hogy még egész 
Epopoeát is, — kivált ollyan Belzebubost — lehessen rajta írni. — 
Picturája felséges: a' világosság benne kiálló, és ragyog, az árnyé-
kozat mély és erőss: a chiaroscuro jól vegyül mind a' kettővel; és 
a' Poemának ollyan jól eső Interessét tsinál végén a' szelídebb 
Contrasto. 

Minő pittoresco már ez: az öldöklő villámok' fényinél a' 
ha^ány ortza rettegést mutat! Irtóztató jelenést akar láttatni, egy 
re$ßgö ember' orczáját; rá vonja az umbrá t 's halvánnyá teszi: de 
az* éj' sűrű homályában helyhezteti Festését, hol a' halvány orczát 
nem lehetne látni, azért is Luxra, van szüksége. Egy, felhők közül 
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félig kibúvó 's azonnal eltűnő Hold is lát tathatá vélünk a' halvány 
rettegőt: de borzasztó, vagy a' mi több, rettenetes a' Festés: a' 
Festő is rettenetes Luxot vesz elő, az öldöMö menköveknek aJ 
Világát. 'S a' t. 

Ezt azért szabdaltam így fel, hogy például szolgáljon arra, 
melly édesdeden analisáltam én a' Dayka' gondolatait, érzésit, képze-
letit, 's melly nagy volt sokszor az én gyönyörűségem, mikor vagy 
várakozásim bétöltek bennek, vagy véletlenül leptek meg a' Várat­
lannal, és mikor mindenütt feltaláltam & mesteri Talentomot. 

Külömben én, ki a' theologiai Mysticusoktól fogva a' Perpetua 
Nótákban mystieuskodókig minden afféle embereket vagy szánok, 
vagy utálok, örömest valamelly fontos dolgot keresnék ebben a' 
IV-ik Poemában, 's ezt az egész Dalt nem festői, hanem példázó 's 
ábrázoló Darabnak ítélném, a' mellyben a' Poéta, hogy ama' sz. 
Lyricussal szóljak: hegedű szóban szép mesét jelentett. 

V. Versezet. A tavasz. Kár, hogy ennek a' nyájas és gyönyörű 
Darabnak, a" Festésen kívül semmi Interesséje nints! így csak egy 
Festői Darab, még pedig a' mellyben semmi közei-álló, nagy, kitetsző, 
íigyelmetességvonó Kép nintsen: az egész Tableau kellemetes ugyan, 
de apró, tömött (Irouppekből álló, 's annál fogva széllyel sziláljá az 
attentiót. 

Mennyivel külömböző ettől a' Vll-ik Versezetben levő kis 
Tableau, hol a' Fő Kép egy szép Leánynyal maga egy érzékeny 
Poéta, maga az író, körülvéve tiszta csermelyekkel, színes hantok­
kal, virágokkal, játszó napsúgárokkal, ligeti Zephirekkel, szőlőkkel, 
fákkal! 's a' t. és a' csupa Festésnek, mellyben olly gyengéded, olly 
magához vonszó a' Kolorit, melly édes Interesszét ád az a' rövid, 
de meglepő kis Apodosis! 

Egyébaránt a' kéz alatt levő V-dik Versezetnek a' Muzsikája 
igéző; kivévén, hogy ollyan előre buktatva látszik megindulni: Nyájasbb 
artzúlattal arany 's a' t. döttzen a' Caesura! A' Pentamete-
rekben Daykát magok sugallották a" Cháriszok; csakhogy üti a' 
fülemet ez az egy pázsitos hantot öblít. — Hátha még utánna a' 
helyre nem jött fülnek újabb csapást ád ez a' Hemistichium: Fel­
veszi télben elhányt? "• Jf 

VII. Versezet. Szerelmesemhez. Bortövetske! (WeinstöckleiniQ 
Ez a' szó a' mi Daykánkra Vendéghangú Honnjába ragadt rá, al-jol' 
a' mostoha Természet üveg tömlötzbe zárta Lyaeusnak kedva|l& 
Vesszejét, melly a' mi boldog Hegyeinkben (Lőtséül: Borkert, Weinf 
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garten) szabadon terem, és szőlőnek, szőlőtőnek, szőlőtőkének, szőlő­
vesszőnek 'stb. neveztetik. — Meg is bosszulták a' Kárisok és a' 
Múzsák ezt a' vejidéghangú ejtést; mer t ollyan egy tsúf Cadentiát 
böktettek általa, a' mellyre a' Teosi 'O.VOTO-YJS bedugta a' fülét; — 
Vessük ki belőle, — ebből a' boldogabb éghez is méltó, kis Darab­
ból azt a' Hercyniai Barbarismust! 

VIII. Versezet. A' vak szerelem. Fryne: Corinna: kellemetes 
Kontraszt! — Hát a' Választás? melly a' szerzőnek nemes és sanft 
Béllyegét árulja el. Találtam é ? 

De kettőt ebben a' Poemában máskép szeretnék. 
Az első ez: Frynének ragyogó és hathatós szépséget ád: de a' 

legrútabb teremtésben is, a' ki legalább egésséges, sőt leges-legalább 
nem Bélpoklos, — ki tűrhetné el a' hónál fejér ebi Ajakokat? Én 
azt tartom, a Kézírás hibáz: Daykának jobb ízlésének kellett lenni. — 
Úgy van: mert a' második Kontraszti hasonlításnak az elején a' 
Charisokat piross kis ajakokra ülteti a' Fryne személyében. — 
Burmanni Dietaturával is merném tehát itten a' M. S. Codexet 
magam elméjéből corrigálni, 's még Klotz ellen is ezt a' Variantest 
vitatni. Fryné az égi hónál fejérbb agakkal igéz. P. 0 . alak = orcza, 
hinc alakos = álorczás, alakoskodni, gyöngy alak! etc; a' j , az l 
betűvel hamar felváltódhatik, etc. De ezt tsak tréfából. — Utánna 
úgyis a' Salamon Szerelmesének (egy szőlőpásztornénak) nyárpirította 
bőre jön fel. — A 2-ik Kontrasztban már az ábrázat colorítja fordul 
elő, mint a' 3-ikban a' szemek' karaktere, 's a' 4-ikben a' termet ' 
alkotása: míg osztán a' két Bivalisszáknak magok viseletje, 's erköltsi 
béllyegjek, igen nemesen vonják magok után a' Választást. 

A' második, a' minn változást tenni szeretnék, ez: Corinna 
kis szabású (még ez tsak elmegyen, mert a' Grátziák többször 
választották magoknak akármiben is a' kis takarost, mint a' nagy 
esetlent.) 'S nints termetébe Kellem: ez az, a' mi szenvedhetetlen! 
A' ki a' kis szabásút választja magának, az csak azt jelenti ki, 
hogy ő nem válogatós, és választásbéli czélja nemesebb érzésen 
fundálódik: de a' ki kellemetlent választ, az a' maga Gusztusát 
hozza mások előtt kétségbe. Rút lehet valaki, vagy valami: de, ha 
benne Grátzia nints, távozzon a' nézőszínről; nem érdemli az egy 
homme du 6?<wínak, — egy Poétának! — szerelmét, 's mi t ö b b ? 
bágyadását. 

Egy koros * * *né annyi Kellemekkel megérdemli a' szeretetet 
mellynél tsak a' szerelem nagyobb; mikor egy 16 esztendős, és ana-
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tomia 's pictura szerént termett , 's egyszersmind nagyvilágban nevel­
tetett Dáma csak Stutzeri tömjénekre érdemes. • 

IX. Versezet. 'A hív leányka. Ebben a' Váratlan, •— a' jószívű 
Leánykának szelíd bánatja, olvadásba hozza, az emberséges szívet. 
Kár, hogy egy kis Darabosságot okoz a' fülnek a. 3-ik, 4-ik és 5-ik 
versetske ! 

XIII. Versezet. Mezei Dal; Segraisból. Tudományunknak, 's 
ízlésünknek e ! szegény Hazában legnagyobb gántsa az, hogy Köny­
vek' dolgában látunk szűköt. Sokért nem adtam volna, ha Dayka' 
Fordítását a' Segrais' Ori gináljával egybevethettem volna. — Szeren-
tsésebb versbeli fordítását valamelly Pásztori Darabnak nyelvünkön 
ugyan nem gondolok. »Tale tuum carmen nobis, divine P o é t a ! 
Quale sopor fessis in grammé, quale per aestum Dulcis aquae 
saliente sitim restinguere fonté.!« — Én ezt nem tenném Mezei 
Dalnak, mert ez valóságos Pastoral. Tetszik nékem Hubernek, a' 
Gésszner frantzia Fordítójának megjegyzése ; tetszik, hogy ennek 
pásztori darabjaiból külön rendbe tevé a' Poesies Champetrest. — 
Még va lami t ! 

Sok bajunk van nékünk metrizáló embereknek a' fülemülével, 
melly a' Poezisben a' madarak közt az, a' mi a' virágok közt a' 
Rózsa, a' mi a' Tavasz, a' Hold, a' Hajnal, a' tsörgő Patak, a' szép 
ortzák, szemek, és maga az ezerképű Ámor. De 4 rövid syllaba, az 
Is tenér t ! Mit tudjunk há t tsinálni ? Egyik öszvehúzta a' szót, 's így 
lett a' Filmile: ez jó is vo l t ; de a' fül vesztett abban a' meló-
diás Cadentziában, hogy füle-müle vagy file-mile. Másik meghagyta 
a' görög Philomelát: de ennek is a' mondott hibája vagyon, 
noha egyébaránt nagyon sonorus szózat. Harmadik felvette a' 
Csalogányt, melly, kivált a' Földi Természeti Históriája után, íneg-
tevődött Fülemüle-Zajnak, a' mi németül a' Baumnachtigall : ez már 
engedelmesebb szó, cseng is, hajlik is, de más madara t jelent, mint 
amaz Őseinek királynéja volna. — Én azt tar tanám, hogy, ha már eny-
nyi bajunk, 's erőlködéseink után a fülemüle nevet versbe jöhetővé, 
hangossá, zengővé, cadentiássá, és meghatározottá kívánjuk tenni, 
vessük ki belőle a' két e betűt, hadd maradjon filmil, vagy fűimül. 
így akármint flectáljuk ezt a' szót, mind a' plurálisban mind a' sin-
gularisban, mind a' suffixumokkal 'stb. kiállja a' prosodiát ; a' hang­
játék is meglesz benne ; nyelvünkben is két szép poétái szavunk 
lesz már a' Csalogánnyal együtt. így. bezzeg ama' gyönyörűségnek 
nyelve sem fog ki rajtunk az ő kedves fülemüléjének a' nevével! 
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Persáúl ugyan is ez a' napkeletieknél annyira kedvellett madár, 
Búlbúl: mennyivel lágyabb pedig ennél a' Fűimül, 's még inkább a' 
Filmil ? — Hanem én. Otrokoesizni nem akarok : fülem diktálta ezt 
a' Jegyzésemet. 

XV. Versezet. Vigasztaló. XVI. Versezet. Búcsúvétel. Én is, ha 
ezt a' két Dalt í rhat tam volna, Scaligerrel kitsinynek tar to t tam volna 
az Arragoniai Király' szerentséjét! Vajha ezt a' nagy Interesszét, a' 
mit a' XVI-ban a' Ferentz névre való allusiónak eltalálásából ve­
szek, a' XV-ikből is olly praeeise vehetnem ! Vajha tudhatnám, ki 
az a' nemes barát, kit Dayka illy részvétellel vígasztal? 'S ki az a' 
korán kimúlt szép, a' ki olly igen méltó erre a' nemes Threnodiára ? 
— Külömben, ha profanus vagyok e' szent titokba való bepillan­
tásra : feláldozom Ujságkivánásom'. 

XVII. Versezet. Az új esztendő első napján. Mi az oka, hogy 
100 Versiróink közül csak 10 nyerhet poétái nevet és koszorút ; 's 
a' 10 Poétákból 9 szomorút számlálhatunk az 1 v í g r a ? ? — Nem 
nehezebb-é a' vígban excellálni, mint a' szomorúban? Könnyebb-é 
Tragoediát írni, mint Comoediát? Több é a' hibás Extremum a' 
Comicus munkában, mint akár a' fennjáró. akár a' keserves tá r ­
gyakban ? 

XVIII. Versezet. A' szép szernek. XIX. Versezet. Pope. New­
tonra. Sem a' Guarini' Madrigálja, sem a' Pope' Epigrammája nem 
talált még eddig nyelvünkön szerentsés fordításra. Itt az utolsóban 
a' fiat Newton et facta est lux, szűkölködik Epigrammai élesség 
(vagy pointe) nélkül, mihelytt circumscribálódik : az elsőben pedig a' 
soroknak cantabilitássa, mihelytt 7 szillabáú, . íámbusokra ki nem 
megy ; áriáját jól esmérem. 

XX. Versezet. Vitéz Imréliez. Közönséges dolog volt eleitől 
fogva a' kedvezőbb clima alatt lakó, 's annál fogva nagyobb pallé­
rozásra juthatot t Nemzeteknél, hogy a' más Nemzetek' barbarusabb 
voltát, azoknak Tartományának természetével egybekötötték. Miket 
nem olvasni a' Görögöknél a' Cimmeriusokról, Traxokról, Pontus-
mellyékiekről, 'stb. ? a' Rómaiaknál az Áferekről, Heniochusokról, 
Rhénus-vidékiekről, Britannusokról 's tb.? 's magokról már a' Görö^ 
gökről? Az Olaszoknál (értem az Újakat) az Oltramontano név, a' 
Francziáknál minden, a', mi a' St. Honoré és St. Germain Hóstá-
dokon kivűl van, 'stb. ? culturálatlanságot jelent. — Szegény Daykánk 
is a' Karpatus ' vidékét festi, elébb, hogy egy illy zordon scenát ké ­
szítsen a' Magyaratlanságnak. Szép találmány, 's lelkünket előre fel-
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lázzasztja a' politicai irtózásra ! Ez a' mit a' Német Aesthetieusok 
mondanak, hogy : Sinnliche Darstellung ! 

És mit tsinál még szegény? Hogy jobban interesszálion ben­
nünket, a' maga jó és tisztelt Karakterét is belé keveri a' boldog­
talan Scénába. — Ő fázik, — , ő németül danol. 'S de melly szépen 
és ravaszon vonja ki magát ismét a' hideg Theatromból,? — Fel­
fogadja, hogy soha többé moraliter nem fog fázni ; szánja elkortso-
súlását, "s tele telik nemzeti Enthusiasmussal, 's ollyan panegyricust 
tsinál 3 versben nyelvünk felől, a' millyennek párja nints. — Hogy 
pedig az Exordiumára, a' physica fázásra, visszatérjen, 's annál fogva 
szerzeményének aesthetica unitást adjon : óhajtja az Abaúji szelídebb 
és kiesebb vidékeket, sóhajt barát iér t . 

De á propos, Abaúj! Ki mérészli a' Magyar szót Diphthon-
gussal ejteni ? Még a' diphthongusos Nemzeteknél sem olvad öszve 
a' két szóból került két voealis, minemű itt az a és az u e szóban : 
Ába-aj-vár-megye. — Ez ismét a' muta cum liquidához megy ; sőt 
vakmerőbb hiba! — Nem jobb volna-é hát így .tenni: Hernád' zöld 
partjait, vagy halmait. Ez Abaujt is kijelentené, Kassát is praecise; 
és a' mi több, azt az egész Paradicsomot, mellyet a' Hernád folyója 
öntöz. — Az illyenekben szeretném a' jobbí tás t ; mert úgy a' gyarló 
Fők, a' Cyclicusok, a' servum pecusok, 'stb. mindég hamarább kö­
vetik a' nagy Elméknek hibájit, a' licentiákat regulákká tsinálják, és 
ha egy szép és kellemetes Múzsának lát ják: hogy egy két szeplő 
még illik, ők is profanálni merik tarjagos ortzáikkal az ízlésnek 
szent he]yeit. Egy valóságos Grátziának szépen esik az originális 
selypeskedés : de futhatnám, mikor egy társaságban az esetlen maj­
mok affektált petyegéssel bosszantják a' füleket. 

Én már könyv nélkül tudom ama harmoniás hat s o r t : Holott 
akár gyengébb . . . rázkódtat ereje. Ez már non plus ultra ! és itt 
Dayka meghaladta önnön magát. 

XXI. Versezet. Győzedelem jövendölés. Ezt a' heroica odát 
már esmérni van szerentsénk. — Az Apja' homlokára, vagyis tulaj­
don felséges eredetére való esküvése Minervának ; és a' repülése 
után való sebes consequentia : frappant! 

XXII. Versezet. II. Leopoldhoz. Bárdosi úrnak deák verse 
után. Aprólékos hibákkal tele. Az Egész tűrhető ; közép a' festő és 
az oratori Karacter között. Vájjon Hárdosy Úr (ez lesz tán az a' 
Hazafi, a' ki Berzevitzy Gergely Úrnak »Tractatusát de commercio« 
Censor fővel még megbővitette ?) a' végre vetette-é az Almodom-at ? 

Kazinczy F. levelezése. IIT. 2 
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— pedig a' száraz Descriptiónak ez az egy utolsó Hexameter ád 
bökkenőt'! Igaz, hogy Leopold Toscanában az volt, a' mi Carolus 
Parvus Italiában : Magyarországon is az volt, a' mi ez a két Feje­
delem volt mi nálunk. Mit nem tesz egy Ember ! Manfredini nem 
jött fel véle az Oltramontánókhoz. . . . 

XXIII. Verseset. I. Ferencz királyunkhoz. LEOPOLD ! Ismét 
Diphthongus, két helyen is. Ezt nem állhattam ; talán azért, hogy 
alföldi szám vagyon. 

CESING: ezt az allusiót szeretném tudni. 
A' jámbor Otahitát nem örömest hallom az Európai bigottság 

és gonoszságra felhozva : a" Húronnal nem jöhet öszve egy aurea 
aetasban élő nép, mellyet Európa így akar boldogítani, mint a' mes­
terségszerető Jupiter a Saturnus kora-bélieket. — Inkább tet t volna 
az író newseelándert, vagy iroquoist 'stb. A' physica festéssel is, 
melly a' morálist vagy politicait színezi, nem jól jön öszve Otaheite-
nak boldog Climája, melly, jóllehet a' Torrida Zona alatt esik, mégis 
sem Lakosait meg nem feketíti és apathizálja, sem a' rekkenő hév-
ségeket nem erezi. Örökös tavasz van annak Cócusos erdejiben — 
amoenae quos et aquae subeunt et aurae. 

XXIV. Versezet. Abelard és Heloiz levelei. Most már az Abelard 
és Heloiz leveleinek két Fordításokról következik szóllanom, melly 
a' Tekéntetes Úrnak hozzám küldött becses Levelében is fő tárgy 
levén, az enyémben is az tartozik lenni. Nem tudom, a' két fordí­
tásban mi legyen a' tzélja a' Tekintetes Úrnak. Kasszálni akarja é az 
alábbvalót ? vagy mind a' kettőt világra akarja bocsátani ? Ez utolsót 
óhajtanám, 's pedig úgy, hogy a' két Fordítás a' nyomtatásban által 
ellenben esne egymással. Igaz ugyan, hogy a' foglalatra és Fordításra 
nézve eggyik tsak ollyan mint a' másik : az is igaz, hogy mindenik 
durva, erőltetett, és sok helyen nehezen érthető ; 's valóban minde­
niknek nagy szüksége volna a' reszelőre ; de még is én más oldal­
ról sokkal szerentsésebbnek látom a' kettős stropháit Daykának, mint 
az Alexandrinusait ; a' nép is (erre ugyan nem mindenbe hajtok, 
de azt sem tar tom, hogy mindég tsalatkozna,) tudom hogy jobb 
kedvvel fogja olvasni az első fordítását. Valóban könnyen folynak 
az ő 12 Syllabáú" Versei, numerosusabbak is, jobban is egyezik min­
denütt a' folyamatjok a" gondolatok periódusaival, és az érzések 
mögszaggatásaival. Az Alexandrinusokról továbbat bővebben mondok 
ollyanokat is, a' mik ide tartoznak. Most a' jövendőbeli correctióról 
vagyis inkább reszelgetéséről akarok szóllani. Ebben nékem valami 
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jót tsináliiom lehetetlen, ha csak Colardeaunak origináljait kezemhez 
n e m vehetem. Colardeaura jut eszembe Fő Hadnagy Fazekas Bará­
tomnak azon beszéde, mellyet egyszer holmi. hadi anekdoták között 
hozott elő, hogy t. i. az Abelard és Heloiz szerelmekről irott Poemák 
mind ki vágynak adva Francziáúl egy Collectióban, a' könyv szinte 
egy Bibliányi nagyságú, benne vannak mind a' Külföldieknek is, mind 
az Angliusoknak 's Olaszoknak Francziára fordított darabjai, mellyek 
erre a' matér iára íródtak. Valyon nem az a' gyűjtemény lehet ez, 
a' mit én ugyan magam nem láthattam, de nevéről jegyzésimben 
ismerek, és a' melly e' titulus alatt jött ki : Collection d'Heroides 
et pnces fugitives en vers de Mrs Dorat, Pezay, Blin de Sain, 
More, Colardeau, de la Harpe et Autres. Liege 1769. VI. Vol. in 
12-o. Szeretném még a' Dayka fordításai mellé egybevetésnek okáért 
meg nyerni a' Czirjék Mihályét is, melly az ő tőlle Bétsben ki adott 
Érzékeny levelek között találtatik. Stílusa 's egyéb tulaj donsági tsák 
homályosan lebegnek emlékezetemben, minthogy rég az ideje, hogy 
olvastam. Ami a' Pope két kis takaros Levelét illeti, azt a' Dayka 
manuscriptumába híjába kerestem. Lefordította azt mind a' kettőt 
Cseppán István Úr, a' Festeticsek Fiscalisa, Somogyban, 's kiis 
nyomtatódott az Orpheusban : de le van é az is fordítva Dayka 
által ? 

Most az Alexandrinusokról. — 
Ha igaz az, hogy a' Cadentiás (és így a német módú) Versek­

ben is szintúgy megkívántatik, mint a' régi Görög és Római for­
májú Vers nemekben az, hogy a' Poemának belső természetével 
Aesthetica megegyezése legyen a' Versificatio külsőjének ; úgy kár 
volt Daykának a' maga első fordításában választott strophat a Colar­
deau' irása' módjához nem annyira alkalmatos Alexandrinusokkal 
feltserélni. Az Abelard és Heloiz nevében íratott Levél, mind a kettő 
Seroide. — A' Heroidáknak egy különös Characterek van a' Költés 
Világában, melly három Poemának természetéből van , költsönözve. 
Az.Őszinte Levelek, az érzékeny Elégiák és az indulatos Monológok' 
tulajdonsági olvadnak egybe ebben az Ovidius édes találmányi ában. 
— Most már : a' Dayka Alexandrinus versei négy sorból állanak ; 
a' két első 13 syllabáú, vagy 6V 2 lábú asszonyi sor, a' két utolsó pe­
dig 6 lábú férjfiúi vers : mind ezek, mind amazok egymás után 
nyomba következnek, 's úgy formálnak egy 4 sorból álló Strophát. 
Az illyen Strophákban ha az érzések és gondolatok, 's átalyában a' 
periódusoknak részei a' Versificatió' ízzeivel öszve nem esnék:,<dara-

2* 
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bossá, nehezen menővé lesz a' Munka, és mind az Epistolica, mind 
az Elegiaca Poézisnek a' természetével ellenkezni fog : ha pedig a' 
mondottakat nagy szorgalommal kifaragja a' Poéta, igen rhythmi-
eussá teszi a' Munkáját, a' monotoniát sem kerülheti el ; meggyengíti 
és lealatsonyítja a' Heroidának azt a' nemesebb Characterét, mellyet 
ez a" Monológ' természetéből költsönöz. 

Egyébaránt sem szeretem, megvallom, a' Dayka' Alexandrinu­
sait. Ugyanis, ollyan rabul követi a' Német Prosodiát, mint Rajnisék 
és Szabóék a' Rómait. — Azért hogy a' német ember a' d és t, a' 
b és p, a' g és k etc. betűket öszvezavarja ; nem következik, hogy 
a' tisztán és meghatározott tónusra és tempóra beszéllő Asiáta Ma­
gyar is tsak kordéba bánjon a' maga betűivel. Mi már ez ? festetted, 
cadentia szivemet; kedvesed, cadentia szivemet; nevet, cadentia ked­
vesed, ; tenned, cadentia szerelmemet; Cupido'' íveit, cadentia nehéz 
szemhéjjaid; éltedet, cadentia veled; babonádat, cadentia imádod; 
világokat, cadentia szavad és hozott, cadentia ligetet? 's a' t. 

Másodszor : az asszonyi rhythmusai ugyan jól mennek ; de a' 
himeket sem a német nyelv természetéhez nem alkalmaztatja, sem 
a' Magyaréhoz. A' Németéhez nem : mer t a' hoszú syllabát is rövidbe 
számlálja, a' mellyet a' Német a' maga longa vocalissaival nem tse-
lekszik, noha a' positiót ancepsnek tartja. A' Magyar nyelv' mivoltá-
hoz sem szabja prosodiáját : mert a' positió és accentus nélkül való 
syllabát is meghúzza, mint a' boldogult Ráday merte még a Hexa­
meterekben is. 

Én a' Német Prosodiát így ütöt tem a' magyar rámára , — 
Asszonyi cadentia az, melly vagy Spondeus, vagy Trocheus vers ­
sorokban áll (a' syllabának a' hoszúságát vagy a' positió tsinálván,, 

vagy az accentus, vagy mind a' kettő együtt) p, o. látott, tátott,, 

lánczold, sántzold, nyújtja, sújtja, hallom, javallom 's a' t. Az illyen 
Hím Cadentia pedig az, melly egy syllabában egyez a' másik szó­
val, már az egyező syllaba akár hosszú légyen, akár rövid, p. o. 

árt, határt , z á r t ; por, gyakor, sor 's a' t. Az illyen Cadentia előtt 
szükségesképpen rövidnek kell lenni a' syllabának ; a' melly rövid 
penultima maga is bejöhet a' cadentziának a' hím rhythmusába; 

mint katonát, koronát, akarom, takarom. — Ezt a' két syllabára, 
vagy is egy egész jambus és pyrrichius lábra való kiterjesztését a' 
him Cadentziákra azért nem vették fel a' Németek, mert nyelvek 
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reá nem alkalmatos ; a' Magyar pedig kéntelen felvenni, minthogy 
nints annyi monosyllabicus szózatja, mint a' Német Nyelvnek, mellyet 
ebben a' tekintetben tsak a' Chinai múl felyül. 

Látszik ebből a' rövid előadásból, hogy én az asszonyi és hím 
cadentziát a' természetibb külömbségben veszem fel, — a' Quanti-
tásban. — Amaz Spondeus, vagy Trocheus láb : ez pedig Jambus , 
vagy Pyrrichius. Ez utolsóban mind egy osztán, akár belé jöjjön a' 
Cadentziába mind a' két syllaba, akár tsak az utolsó syllaba egyez­
zen ; a' melly 3 féleképpen eshetik meg : 1. a monosyllabiea szózat 
a ' másik monosyllabiea szóval ejt Cadentziát, p. o. bont, p o n t ; fa, 
ma ; ezt legszebbnek tartom, 2. A' Kadentziázó igék közül, az egyik 
egy, a' másik több syllabás, p. o. doromb, gomb ; kar, hamar. Ezis 
szép. 3. Mind a' két Cadentziás szó polysyllaba ; p. o. homlokát, 
megbocsá t ; rengeti, Sopronyi, 's a' t. Már ezt tsak elvétve tűrhetni ; 
mer t ha folytába így ír az ember, a' Halottas könyvek, és a' nép ' 
kezében forgó apró Romántzok nem igen lesznek Versificatióinknál 
alábbvalók, 's jobb lesz, ha tsak Prosába írunk, kivált ha még Dayka- x-­
ként pesekkel sem segítünk a' fül' unalmának. 

Példával világosabb lesz Prosodiám' módja. Ide teszek egy 
Trochaicus és egy Jambicus Strophát, nem görög, hanem német 
met rumra és formára szabva. 

Trochaicus. Nékem inkább olly bokréta 8. 
ü w y y _ ^ ^ 

Kösse felkentt képemet 7. 
!=! ^! ^ w_ ^ 

Mellyet nyér a' víg poéta 8. 
-Ű _ ü _ ^ v> 

Múlatván a' szép nemet 7. 
Ezt a' vidámabb Múzsáknak 8. 
H ^ ^ _ _ ^_ ^ 
A' mosolygó Grátziáknak 8. 

_ _ y Í ^ W ^ 

Fűzzék öszve rózsaszínű ujjai . 11. 

Élesszék fel borba ferdett csókjai . 11. 

^ — Jambicus. Nem látod é ? Nem é ? miként zsibongnak 11. 

Az Ámorok, miként rajmódra dongnak 11. 
^ _ _ y ^ _ 

Kökény szemed körűi? . . . . 6. 

Ki kis nyilát mérgébe' r ám ereszti . . 11. 
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Ki ellobbantt szövétnekét gerjeszti . 11. 

Ki vesztemenn örül 6. 

Ez a' scándálás' módja természet szer ént hogy nem olly tökél-
letes, mint a' görög és R ó m a i ; de van ollyan, ha külömb nem, mint 
a' Német, Anglus és Olasz Versi sciolti, reimlose Jamben, Trocheen 
e t c : legalább nyerünk vele annyi harmóniát, a' mennyinek egy 
tökélletes Prosában meg kelletik l enn i ; elkerüljük a' sok rövid és 
hosszú syllabáknak egymás után való tólúlásából származni szokott 
puhaságot, vagy göröngyösséget. . 

Ezen Recensióm mellett is, megmaradok elébbi ítéletemben, 
hogy Diplomatica hűségből hadd jöjjenek ki az Alexandrinussal Dayka 
Gábornak. — Én mihelyest válaszát vehetem a Tekintetes Úrnak : 
azonnal a' magunk közt tejendő egyezésnek pontjai szerént mindent 
elkövetek Dayka' maradványin, valamit jónak, és r ám nézve lehet­
ségesnek találandunk. 

Addig is, eleitől fogva való tökélletes tiszteletem mellett, ál lan­
dóul maradok 

a' Tekintetes Úrnak 
Debretzenben Febr. 20d. 

Í8Ö3. 
alázatos kész szolgája 

Csokonay Vitéz Mihály mpr. 
[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 173. sz.J 

570. 

Csokonai Mihály — Kazinczynak. *) 
Tekintetes Úr! 

A' Lakostól fordított Arabs Poéma fejedelmi. Hafiznak az éle­
tét gyűjtögetem most, ki a' tenerumban legelső Napkeleti Poéta : d e 
nem tudom, hol kaphatnék a' Revitzky Specimen Poeseos Per-
sicaet ? A' mi Bibliothecánkban nem találtatik. — Nints é a' Tekin­
tetes Úrnak Gleimja, és a' Degen' vagy Schneider kiadásából való 
Anakreonja ? Nints é új • Editióú Escheriburgjcc, a' Beyspiel-Samm-
lungjóvdi együt t? Szükségem volna még egy német Batteuxra, akár 
a' Ramler', akár a' Schlegel' fordításából volna, — és egy Sulzer'' 
Lexiconjára. Mind ezekből semmit sem találni nálunk. A' mi belőlük 

") Kelet nélkül, de vagy az előbbivel egyszerre,, vagy egy-két nappal utána.. 
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a' Tekintetes Úrnak megvagyon, kérem, méltóztassa nékem az első 
lehető móddal megküldeni; hogy az Anakreon' és Hafiz' Életéről 's 
az Anakreoni és persa Poézisröl való Értekezésemet annál tökélle-
tesebbé tehessem. Az Anacreoni Daljaim' elejébe akarom azt tenni 
mind azért, hogy a' Könyvetske vastagabbodván, formásabb legyen, 
mind azért, hogy azon Értekezés által Interesszéje nevekedjen ; 's 
jobban megérdemelje azt, hogy homlokán a' Tekintetes Úr' Nevét is 
viselje. 

Küldöm a' Daykáról való Levelemet, mellyhez ragasztottam két 
Dalotskát. 

Szokott tiszteletemmel maradok a" Tekintetes Úrnak 
alázatos szolg aj a 

Csokonai Mihály mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könytárában: M. írod. Lev. 4r. 173. sz.] 

571. 

Kazinczy — Csokonai Mihálynak. 

21 . Február 1803. 

Igen sietve. 

A' tegnapi újság hirdeti az Úr Anacreonját. Gratulálok szíveseu 
nevekedő az az újabb dicsősségének. Bár igen csinosan nyomtat ta t ­
nék. Nincs időm, hogy a' Lakos Mennyegzői dalát megküldjem, mer t 
siet az ember : de meg fogom első postával. 

Kónyinak az Ábelét véghetetlenül óhajtanám megkapni, 's kén 
rem az Urat, hogy ejtse módját, hogy vehessem. 

Dörnert már megígérte az Úr is, Nagy Gábor Úr is. Talá-
niegkapom a' Dayka verseire tett jegyzéseket is. — Ajánlom maga­
mat nagybecsű barátságába. *) 

A borítékon: 
A Monsieur 

Monsieur de Csokonay. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. ét. 250. sz.] 

*) »Dömét küldje hozzám; mert vissza kell küldenem. 
Debreczen Február 22. cl. 1803.« — Nagy G. izenete. 
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572. 

Kazinczy — Kininger Vincze Györgynek. 

Herrn Kupferstecher und Mahler Kininger 
Wien 

(Dayka eránt) Leopoldstadt Nr. 1. 

Ér-Semlyén, in Ungarn, d. 22. Febr. 1803. 

Der Tod hat mir einen Freund entrissen, dessen Verlust mei­
nem Herzen ewig schmerzhaft bleiben wird. Mir blieb nicht einmal 
der Trost, ihn im Bilde wieder zu erblicken. Es war ein junger 
Mann von kaum 30 Jahren, blond, mit einer schönen Adlersnase, 
mahlerisch gezogenen hohen Augenbraunen und dem schönstgeschnit-
tenen Munde, an welchem gutmüthige Schalkheit je geschertzet hat. 
Sein Kinn war nicht der [!] strotzende griechische Kinn, er war milder 
geformt. Sein Wuchs war nicht hoch, nicht stark, er nicht fleischig. 
— Ich nehme meine Zuflucht allgemein geschätzter Künstler, zu 
Sie [!] Die Schönheit Ihres Gemähides wird mich vergessen lehren, 
dass Er das nicht ganz ist. Mahlen Sie mir ihn en Profil, in Tusch, 
in der beigeschlossenen Grösse. — Er trug keinen Zopf, aber seine 
Haare bedeckten seine eckigte Stirne nicht. 

Die Kleidung — ein Ungr. Peltz etc. 

[Kazinczytól készült másolata a Szemeretár I. kötetében.] 

573. 

Kazinczy — Bartsch Ádámnak. 
An des Herrn k. k. Baths und Custos an der Hofbibliothek 

Adam v. Bartsch Hochwohlgßboren 
Wien 

Bürgerspital, Nr. 1166. 

Ich gehe mit dem Gedanken um, Hochverehrter Herr Conseiller, 
Gessners Ungarisch übersetzte Schriften mit 20 Kupfern und 40 
Vignetten nach Gessner — und wo Gessner solche nicht gearbeitet hat, 
nach Monsiau drucken zu lassen. Ich suche einen Künstler, der sich 
in Gessner's Geist hinein arbeiten wollte, den grossen Mann in allen 
seinen Eigenthümlichkeiten darstellte, und von ihm dort nur ab-
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wieche, wo der Künstler nicht Handwerker genug gewesen, oder um 
mit Lessing zu sprechen, wo sein Arm nur nicht immer Mahler war. 

Nicht genug bekannt mit den Künstlern Wiens um selbst eine 
Wahl unter ihnen zu treffen und beseelt von dem Eifer etwas zu 
liefern, was das nie geweckte Gefühl meiner Nation für die Werke 
der Kunst anfachen könnte, wende ich mich Hochverehrter! an Sie. 
Nennen Sie mir einige, die ich zur Theilnahme an diesem schönen 
Plan einladen sollte. — Abel, Daphnis und der erste Schiffer wür­
den in meiner Ausgabe den ersten, — die Idyllen, Evander und 
Erast den zweiten Band ausmachen. —• Dann würde der Copie-
rer zum ersten Bande bloss Monsiaus Kupfer radiren müssen: 
denn Gessner arbeitete für Abel und Daphnis gar keine; die aber, 
welche vor den zwei Büchern des ersten Schiffers stehn, haben 
Schiefheiten und Härten, u. müssten entweder ausgelassen oder neu 
gezeichnet werden. — Zum zweiten Band würde ich 9 Kupfer der 
Idyllen, und das, welches vor Evander steht, aus seiner Quart Aus­
gabe wählen; und sein Erast, schon in sich unbedeutend, und wegen 
dem modernen Costüme, welches seine Figuren in dem Kupfer haben 
müssten, zu die [!] übrigen wenig passend, würde von gar keinem 
Kupfer begleitet werden. 

Vielleicht entschlössen Sie sich Verehrungswürdiger H. Conseiller, 
die schönen Kupfer zu seinen unsterblichen Idyllen zu radiren. 
Diese ewigen Denkmale deutscher Kunst verdienten dies Opfer Ihres 
Patriotismus. Freylich ist das aber ein Gedanke, an dessen Erfüllun­
gen ich um so weniger t räumen darf, weil mein Publicum den Wer th 
von Künstlerarbeiten zu schätzen noch nicht gelernt hat. 

Ich erbitte mir Ihre belehrende Zuschrift, zu welchem Ende 
ich meine Adresse, von einem Zeitungsblatte abgenommen, bei-
schliese, weil mein Ungarischer Name und die ungrisch klingenden 
Namen der Ortschaften eine Verirrung im Abschreiben möglich ma­
chen, und verharre mit Verehrung 

Euer Hochwohlgeboren 

Ér-Semlyén, d. 23. Febr. 1803. 
unterthänigster 

K. 

[Kazinczytól készült másolata a Szemeretár I. kötetében.] 
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574. 

Csokonai Mihály — Kazinczynak. 
Debreczen 23. Febr. 1803. 

Tekintetes Úr! 

A' tegnapi alkalmatosságot elszalasztottam a' miatt, hogy az 
Abel' Halálára sokáig várakoztam. Reménységem volt, hogy azt is, 
a' többit is, kiküldhetem F. Sz. Biró Frá ter Pál Úr' alkalmatosságán, 
kinek Háza a' miénkkel szemközt vagyon. ímé azon Uraság is indul; 
lovai, mikor ezeket írom, már befogva állanak: és az Ábelt ki nem 
kaphatom. Báklábon és teketóriával megy nálunk minden. 

Bizonyossá teszem a' Tekintetes Urat, hogy az egész Pakétot 
jövő kedden venni fogja tőlem. Jelesben, az Ábelt ha a' Bibliothé-
cából nem kaphatni, a' Deákságnál, kinél az efféle Könyveket leg­
hamarább találni fel, öszvekerestetem. 

Méltó tisztelettel maradok 
a' Tekintetes Urnak 

alázatos szolgája ; 

Csokonai M. mk. *) 
[Eredetije a Múzeum könyvtárában: a rendezetlenek közt.] 

575. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 
Febr. 27. 1803. 

Megengedjen az Úr, hogy befirkált pap i rosá t 1 ) kap. Nincs 3 
árkusnál több Concept papiros a' háznál, a' Jungfer papirost pedig — 
noha nálam nem arra szolgál, a' mire az JJrnál — szánom 
levelekre fordítani. 

íme küldöm az akkor nap érkezett Plenipontentiát és levelet, 
a' melly nap az én levelem ment-el a' Kapitányhoz is, a' Doctor-
hoz is. Ennek ugyan nem veheti az Ur hasznát, de servit ad com-
plementum rerum gestarum. Ha nékiek írt az Ur, reménylem itt 
lessz a' másik Plenipotentia. Az Anyám óhajtja tudni, ha írt e az Úr. 

*) Kazinczy ezt jegyezte a levél szélére: ^Csokonai Mihály, a' Poeta.« 
*) Kazinczy levelének utolsó, negyedik lapja mindenféle számokkal tele 

van írva: innen a czélzás. 
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A' kis gömbölyű rámába, reménylem, vágatott az Ur üveget,, 
még pedig a' jobb üvegből, a' mit S p i e g e 1 g 1 a snak hívnak. Kérem, 
küldje ki most. < . 

Pfannschmiednak 4 f. megy feggy levélkével, Kassai Csizma­
diának 5 f. — várom értek a' papirost és Csizmát. Akár mennyi az 
illyen Jungferpapir, ha két r izma is, megveszem, mert illyenre aka­
rom holmimét írni, hogy egy formába kötethessenek. 

Csokonai Urnak köszönje meg az Ur a' Kónyit és Dömét. — 
Jaj, be szörnyű ez a' Metastasius. 

Ha az Ur az én Titusomat ki küldeni akarná, igen szeretném. 
Közlöm ezen M e n y e g z ő i d a l t az Úrral és Csokonaival. 

Maga ez a' dal a' Dr. Sz.györgyi Űré. Emlékezet van benne a' levél­
ben, és így el ne vesszen. 

Igen szép kegyelem ő Felségétől, hogy a' jövendőbeli Palatínus 
nevelésére Görög Urat felvévén, a' Nemzetnek kívánságát teljesíti: de 
kár, hogy megszűnt a' Hírmondó. Mi lessz a' Vmegyék Mappájából ? 

Én Kálióba nem megyek. Bágyadt vagyok. 
Az Isten adjon az Urnak szép levélkéket. Jüngferpap. 

Comáromy Györgynek ki van adva a' halálos sententia világo­
san, azt beszéllé itt a' Bárczayné Asszonyom férje. De ő csak pe r -
sistál. Igaza van az Úrnak. 

Ajánlom magam barátságába. 
Dr. Szentgyörgyi választ fog adni. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 332. Oct. Hung.] 

576. 

Kazinczy — Szentgyörgyi Józsefnek. 

Szeretett, nagy érdemű barátom. 

Élek tehát azon szerencsével, a' mellyre felszabadítottál, 's ugyan 
azon tónusból írom levelemet, a' mellyel'Kisünknek 's Némethünknek 
szoktam; 's bizonyossá teszlek az eránt, hogy érdemidet tökélletes 
mértékjek szerint érzem, 's az ő barátságok' emlékezete nélkül is^. 
igazán szeretlek, becsüllek. Nincs annak szíve, érzeni, édes barátom, 
a' ki véled csak kevés pillantatokig lévén, nem látja, hogy Te fel­
kent papja vagy a' Grátziáknak. 'S ismeretséged nékem annál ked -
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vesbb, minthogy Ér-Semlyénnek tájékán nem ismerek senkit, a' kit 
ők, nem hogy papj oknak szenteltek, de csak fel is avattak volna. 
Elcsömörölvén pedantjaink' társaságában, kedves lessz nékem néha 
a' te karjaid közzé vetnem magamat, 's nagynak 's szeretetre mél­
tónak gondolni személyemet, minthogy engem nagy és szeretetre 
méltó ember szeret. 

Spáhnédat látni nékem titkos gyönyörűség. Részszerint szeren­
csém, hogy azt a' szép és derék asszonyt ri tkán láthatom. Eggy 
meg nem romlott gyermeke a' Természetnek ! 

Nagy Gábor Úrnak küldöm a' Lakos János által fordított 
Menyegzői Dalt. Debreczenben azt nevetni fognák, mer t nem éppen 
tiszta minden selypítéstől. 'S ezek a' fertelmes hentesek', szappano­
sok' 's sulyomkofák' nyelvén beszéllő puritanusok nem is gyanítják, 
hogy nekik minden selypítéstől ment verseik 's prózájok nem ér-fel 
ezzel a' selypítéssel. 

Én miolta ismét élek, még nem nyomtat ta t tam semmit. Ez idén 
fogok. 'S engedd, hadd fecsegjek erről valamit, 's hadd melegítsem-el 
valamivel szívedet. 

2387 nap múlva jővén vissza tömlöczömből, megtekintettem 
egykori nyomtatásaimat. Az Orpheusom' némelly lapjain kivűl semmi­
met nem olvashatom; ízetlenség és incorrectio minden. — Illő, 
helyre hoznom hibámat. 

Kész nagy részént, nagy részént munkában vagyon a' mi itt 
következik : 

1) Gesznernek Minden Munkáji. — 
Nyolczadnapja, hogy a' Cuprumok eránt Bécsbe í r tam Consil. Bartscb-
nak, a' ki Custos az Udvari Bibliothecában, és maga excellenter 
rádál, 

2) Kazinczynak (fordított) Egyveleg Munkáji 
7 darabban. 

1. és 2. darab Contes Moraux de Marmontel. 
3. darab Gőthének darabjai. 
4. Lessingnek Emiliája és Minnája. 
5. Moliernek Mariage forcé és Médecin malgré luije, 's Herder-

t nek Paramythionjai 's Lesszingnek Meséji. 
6. Metastasióból a' Títus kegyelmessége — Themistocles — 

Bégulus. 
7. Hamlet. 
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Moliernek legelevenebb, és leg gefeyertebb darabja, melly olly ked­
vességet nyert a' Világ előtt, hogy még Moszkva nyelvre is 
fordítatott, még pedig eggy Herezeg asszony által. 

RIGÓ SÁMSON 
avagy 

A' BOT-CSINÁLTA DOKTOR. 

Ott, a' hol illik nevetni, 
Legeszesbbnek azt vehetni, 
A' kit látsz, hogy legbohóbb. 

Moliere. 

Orvos Doctor 
SZENTGYÖRGYI JÓZSEF 

éS „':;;.' 

NAGY SÁMUEL 
Uraknak. 

Mottó : — — — Licet antestari ? — — 

Ez a' bohó mottó éppen a' Játék ' bohóságához illik. Lássd Horáczot 
az ismeretes Egressum magna etc. kezdetű Satyrájában. 

Ezt pedig, édes barátom, nem minapi Vizitem olta destináltam 
neked. Még Januariusban vette Virág Benedek bará tom Pesten egy 
csomó írásomat, 's ott már a' te neved áll. — Jele, hogy téged az 
én szívem rég olta szeret. 

Nagy Sámuel talán nem kedvetlen társad itt. Ha köztietek 
kedvetlenség van, kitörlöm az ő nevét, és másuvá teszem. 

A' Títus kegyelmessége vagy Somogyi Staats-Rath, vagy Almásy Pál 
ő Excellentziájának lessz inscribálva. Ez praesese volt Budai 
Verhörjeinknek, Somogyi Úr a' pennát vitte. Tisztelt két ember, 
's a' darab Budai dolgomat példázza. 

T h e m i s t o c l e s 
a' nagy Ürményinek, 

ezzel az inscriptióval: 
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/ GALLICIAI G U B E R N Á T O R 

'S EGYKORI MAGYAR P E R S O N A L I S 

ÜRMÉNYI JÓZSEF ÚRNAK 
G E X C E L L E N T Z I Á J Á N A K 

E L É B B B I H A R , N Y I T R A 's BÁCS, MOST 

S Z É K E S - F E J É R VÁRM. F Ő I S P Á N J Á N A K , 

A' SZ. I S T V Á N V I T É Z R E N D J E COMMANDÖRJENEK, 

'A KALOCSAI NAGY É R S E K 

J O A N N E S DE I L M U R 
É R D E M E S M A R A D É K Á N A K . 

* * 
Honoresque ita gessit, ut ornamentum non accipere, sed dare ipsi dignitati vide-

rétur. 
Justin. 

Hamlet. B. Prónay Ő Excellnak. 
Ezeket, édes barátom, tartsd magadnál, és ne írj felőle, ne szóllj 
felőle senkinek. 

Ujjaim elfáradtak. Élj szerencsésen. 
Ér-Semlyén, 27. Febr. 1803. 

tisztelőd, barátod 
Kazinczy. 

Minap panaszlott mellyem' baja megszűnt. Most látom, mi volt 
a' bajom — oda gyűlt volt a' flegma. Miolta minden alkalmatlanság, 
annyival inkább vér nélkül (mellyet soha nem hánytam) menni kezd 
•kifelé, semmi nehézséget nem érzek. 

Úgy teszek, mint a' lyánykák; ők festegetéseiket, "s azokat az 
erszénykéket, szagló párnácskákat, a' mellyeken magoknak-tetszve 
dolgoztak, barátjaik köztt osztogatják-el. Ezeket a' darabokat én is 
elosztogatom azok köztt, a' kiket szívem szeret. De nem dedicálok, 
mer t a' dedicatiót nem örömest olvassa az idegen, és osztán az a' 
pedanteria kiment a' módiból: hanem rövideden teszem neveiket a' 
darabok elikbe. 

1. A' Marmontel meséjinek első könyve előtt ezek a' szók fog­
nak állani: 

BÁRÓCZINAK. 
P é l d á n y o m n a k . 

Mesteremnek. 
A' pályaág képébe. 
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NB. Báróczi 1775-ben fordította Marmontelt; szépen, de nem úgy, 
hogy újra ne lehessen valamit merni e' pályában. Az ő példája 
ingerlett engem írásra. Édesen emlékezem az ő általa fakaszt-
gatott sírásaimra! — 

2. Clavígót Himfynek, —- azaz Kisfaludynak, — következő mot tó­
val az Odysseából: 

HIMFY—KISFALUDYNAK. 

oo ae öecuv asxTjTi Ysvsa&ai xs xpacps|j.sv xs 

A' Testvéreket így (ez is Gőthe munkája): 

KIS JÁNOS és NÉMETH LÁSZLÓ 

barátimnak. 

— — — animae, quales neque candidiores 
Terra túlit, neque queis me sit devinctior alter! 

A' Molier kéntelen házasságát 

Aestheticai Prof. és Philos. Doctor 

SCHÉDIUS LAJOS ÚRNAK, 
a' Götting.Tudós-Társaság tagjának. 

Docti rationem artis, indocti vohrptatem. 
; ' Quintilian. 

Félek tudniillik, hogy ezen Plautusi pajkoskodással írt darabért 
sacrilitással vádol Debreczen, hol az ambitiöse tristis urak szégyen­
lenek nevetni. 

! - [Megjelent a »Kazinczy lev.« III. kötetében.] 

577. 

Szentgyörgyi József — Kazinczynak. 
Kedves Drága Barátom! 

Repesett szívem örömemben, olvasván a' meghitt barátságnak 
nyájas hangjánn írt kedves- leveledet: vajha a' benne reám ruházott 
ditséreteket épenn olly' nyugodt lélekkel és megpirúlás né lkül x ) fo­
gadhatnám el! Hízelkedik ugyan talám nem épen nemtelen kevély-

') Szentgyörgyi a hosszú 5 ü hangokat S *'-vel jelöli. 
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ségemnek amaz esmeretes: Laudari a laudato Viro! de fogyatkozá-
simnak érzése meg ment a' fel fuvalkodástól ; és ha tsak ugyan azt 
a" sem nem várt, sem nem érdemlett meg tiszteltetést el fogadni 
kénteleníttetem: hidd el, egyenes lélekkel állítom, egyedül tsak any-
nyiba veszem, mint betses barátságodnak nyakamba vetett kedves 
zálogát, mellyet ugyan lerázni nem merek, de mindenkor egy kis 
meg pirúlással tekintek. Doktor Nagy Sámuel Úr Otsém is, bará tom 
is: általán fogva, kedves Barátom! senkit sem tudok a' nap alatt, 
kinek meg bántó magam viselete miatt, általlanék szemibe nézni; a' 
meg bántók eránt pedig minden szempillantásban kész nálam az 
engedelem. 

Minap adott szavadon marasztván, küldök aesthetikus törvény­
széked elibe készülő munkátskámból vagy száz paragraphus t : szo­
ros ítéletedet, kivált a világos, folyó és könnyű előadásra, a' Magyar­
ságnak tiszta voltára és propriétására nézve, bizodalmasan ki kér­
vén ; az nékem vezetőm, intőm és biztatóm fog lenni igyekezetem­
nek tökélletességre vitelében. 

A' dalit még nem vettem: mivel elébb Nagy Gábor Úr szán­
dékozik el olvasni. 

Jó lelkű kis Húgommal negyed napja emlékeztünk felőled tisz­
telettel és szeretettel, és ezen kedves beszélgetést holnap, vagy hói-
nap után meg fogjuk újítani. Óhajtom, hogy az én nem kevésbé 
nemes szívű kis feleségemnek is, gyakori társalkodás által szeren-
tséje lehessen közelebbi esmeretségedbe jutni, kinek nevivel most is 
tisztelvén, ezerszer ölellek és vagyok tisztelő hív barátod 

Debretzenben, Februárius 28-án 1803. 
Szent-Györgyi József mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. ár. 176. sz.] 

578. 

Kazinczy — Csokonai Mihálynak. 
Csokonay Vitéz Mihály Úrnak 

Kazinczy Ferencz 
a' legszívesebb, legháládatosabb barátságot! 

Ér-Semjén 2d. Mart. 1803. 

Az Úr levele és levélkéje hosszas választ kíván ugyan, de fele­
letem rövid lessz, mer t indulok Váradra. Megjelenvén a' Debreczeni 
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exámenen, szóval fogom megvinni a' választ. Addig vegye az Úr a' 
legszívesbb köszönetemet a' Daykám' versei eránt tett kérés telje­
sítéséért. Az Aesthetieai jegyzések közzűl egynehánynak hasznát ve­
szem a' k~onyv" hátulján az Úrnak szavaival és személyében: de 
nekem leginkább a' csorbák kifenésére vagyon szükségem. Azon 
igyekézzéiráz Űr addig, míg látásához szerencsém lesz. Kivált gyö­
nyörű dalaiban ne szenvedjen meg semmi mocskot, semmi fületbántó 
roszhangzást. — Abelard aligha tilalmat nem kap; és így azon nem 
aggódom annyira. Noha azt is ráspoly alá kell fogni. — Ki szen­
vedné meg p. o. az első lapon ezt: 

Hol menttségét a' sziv, 
az az szabad voltát. 

Félek hogy az Úr a' diphthongusok eránt sanyarúan ítél. Sőt Aba-
újnah nem mondja azt senki. A' második A az Ú előtt elsuhan; és 
azt azon vidékeken a' durva paraszt ajak is Ab'újnak és soha nem 
Abaújnak mondja. — Themistoclesen dolgozván jut eszembe, hogy 
egy Olasz megdorgált, hogy a : magyar szóláshoz szokott ajak a' 7c-t 
igen keményen ejtette. E' nevet nem így kell syllabizálni és kimon­
dani : The-misz-tok-les: (Földi épen Tem-nek mondta 's írta volna, 
mint a' Cháront Káronnak), hanem The-mí-szto-cles. Még pedig úgy, 
hogy a' szto rövid legyen, nem hosszú. — 

Sulzernek Lexiconát ajándékban küldöm az Úrnak. Rá nagy 
szükségét gyanítom. Kedves könyve volt Verseginek; és méltán. Csak 
hogy az aesthesist inkább a' nagy példányokból kell meríteni, mint 
didacticus könyvekből. — Batteux-met Szabó Lászlónak adtam (a' 
ki Kufsteinban October 10. 1795. holt meg, sub Nro 9.) — Az én 
Dégeni Anacreonomat Földinétől kérje az Úr, Eschenburgom pedig, 
ha egy Szirmay kisasszonynál nincs, Nagy Gábor kedves barátunk­
nál van. — Gleimomat Aszód bírja használatlanul. 

Úgy hiszem, hogy nem lesz kedvetlen az Úr előtt, hogy a' 
Sulzer homloklevelére két sort írtam. Az a' könyvnek becsét nevel­
heti. A' harmadik tomus végében vasrozsdával í r tam ezt: Chodo-
wiecky 342. Kufsteinban és egyéb helyein szenvedésünknek nem 
bírván tintával és tollal. 

Valóban a' Lakos dala igen szép. Annak is kellene a' ráspoly. 
1 S azt én neki magának is megírtam. Anacreonnak nem Sandrátból 
kell kivenni a' képét. ímhol egy valóban szép fej. Ezt a' könyvet 
mindenki láthatja, a' ki könyves képpel bánni tud. A' K[ufstein]i 

Kazinczy F. levelezése. III . ^ 
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Várban egy katona tiszt belécseppentette a' levesét. Az illyennek 
nem könyv való a' kezébe, hanem kapa. 

Éljen az Úr szerencsésen, és engemet higyjen szívesen tisztelő 
barátjának. 

K. F. 
[Megjelent a «Kazinczy lev.» III. kötetében.] 

579. 

Kazinczy — Puky Ferencznek. 

Nógrád Vármegyei Subst. Vice-Ispán Bizáki Puky Ferencz Úrhoz 
Dolyánba. 

Ér-Semlyén, 3d. Mart. 1803. 

Az Urnak kedves Uram Bátyámnak pastorális, sőt apostoli 
levelét csudáló tisztelettel vettem. (Lássd az in folio gyűjteményben.) 1 

Rég ólta van már kezeim köztt; de még el nem töltem vele. Sok 
óráimat foglalja el az azon való elmélkedés, és gyönyörködve töltöm 
ezeket az óráimat. — A' helyett hogy azoknak titkaira válaszoljak, 
hadd engedjek meleg ömledezést szívemnek. 

Eggy hamar elvesztett áldott lelkű Atya engemet nagy religio-
sitással nevelt. Kevés esztendőkkel azután a' Világ Bölcseivel jutot­
tam ismeretségre. Illyen vala Szulyovszki László és a' társai Zemplény-
ben. Nékik Isten — Örökké valóság — Moralitás — 's azok a' szent 
könyvek, mellyek hozzánk a' Régiségről jöttek által, csak nevetkő-
zésre való textusok voltak asszonykájik asztalainál. Eliszonyodván 
erkölcseiknek botránkoztató voltoktól, eliszonyodtam dogmájuktól is. 
Ekkor jutot tam az én mind ekkoráig híven-szeretett Gróf Török 
Lajosom ismeretségébe. Január . 16d. 1784. nyomta rám atyai csókját. 
Bizonyságim a' jó ügy' tutelaris Istenségei, hogy nékem a' Török 
circulusai kedvesebbek voltak, még az ifjú kor esztendeiben is, mint 
a' legpillogóbb Bálpalota; 's az ő szeretete kedvesebb, mint az asszonyi 
állat' szeretete. Azonban magának is Gróf Töröknek, Óváry László­
nak is -— de leginkább Professor Szentgyörgyi Istvánnak Sáros­
patakon, tanácsaik szerint, nem tar tot tam ragadománynak, megkér­
deni az észt — (ezt az Isten által mellénk rendelt hűséges vezetőt — 
mellyet csak a' R. tar t gyanús vezetőnek) — ha, a' mit eddig bátor 
vizsgálat nélkül és jó részben csak a' mások eránt való bizakodás 

1 Eddigelé ismeretlen. 
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szerint vettem igaznak, igaz é valójában? Dictamini conscientiae, 
etiamsi errónea sit, obsequendum est. Ezt tanította Sz. Györgyi, és azt, 
hogy a' mi subjective nem igaz, éppen nem igaz nékem, ha objective 
igaz is. Az elme, ha egyszer megindul, megy, és meg nem áll, 
a' hol kell. Így mellyet a' kertész erőszakosan igyekszik más­
felé vonni mint a' merre a' természeti erő hajtja, ha elszakasztja a' 
tartóztató köteléket, oseillál, oscillál, és még is oscillál, 's végtére meg­
állapodik. Ez vala az én esetem is. — Istent nem tagadtam soha, ha a' 
teremtést és teremthetést meg nem foghattam is; és valamint lelkem 
az ő lételét soha meg nem tagadta, úgy nem tagadta-meg soha az 
ő szeretetét szívem, és az ő-tőle való függés' szent és kedves terhét. 
De l&} lelket nem hit tem többé halhatatlannak. A' természet, mondám 
magamban, soha nem áll-el a' maga oeconomiájától. Lenni — virí­
tani — hervadni — elhalni! ímhol az a' törvény, a' mellyet magának 
minden teremtményeire nézve kiszabott. Lettem — virítok — her­
vadni fogok, — 's eljő az idő, hogy megszűnők lenni !f— Mi a' lélek? 
azt senki nem tudta még: hogy az aetivus erő, jelepfiögy nem test — 
ha nem test, oszolhatatian etc. etc. Igen! mondám; de ha holtom 
után csak a' szerint leszek, a' melly szerint születésem előtt voltam, 
úgy az annyi, mintha nem lennék; mert oda lesz identitásom, nem 
lévén reminiscentiám. — Ekkor ragadt meg az isteni gondviselés 's 
a' hóhérszínig vitt. - - J 'admire comme on est religieux, quand on 
a peur! Azt mondja Marmontel eggy szép regéjében. — Vigyáztam, 
hogy a' halál és a' carnificina' instrumentumai, mellyek szemem előtt 
voltak, és a' mellynek láncza lábamon és kezemen csörgött, az Igaz­
nak keresésébe ne egyveledjenek. 'S nem is egyveledtek! — (Jut 
eszembe, hogy 1789-ben forró nyavalyában fekvén, eggykor az a' 
fantáziám jött, hogy az Isten' ítélőszéke előtt állok, és ő azt a' kér­
dést teszi nekem, hogy miért csaptam-el arról az útról, mellyet 
nekem az ő nevében mutat tak . . . 's én meg nem rettenve kérdez­
tem tőle, ha vétettem e, az ö általa mellém rendelt Kalauzt követ­
vén ? — 's irgalmat nyertem, sőt javallást) Itt vontam szoros 

számadásra magamat religióbeli állatásaimért. Itt jutottam-el arra a' 
pontra, mellyből — úgy vélem, úgy hiszem azt! — soha többé semmi 
ki nem mozdít. Nem ismerem az Istent és lelkemet: de szeretem, 
és ezt függésben lenni érzem ő tőle. Ebből áll Religióm. 

A' többek köztt meggyőztem arról magamat, hogy a' morális 
világban szint olly bölcs és változhatatlan rend vagyon, mint a' 
physicaiban; mely eggy azzal, a' mit az emberi nem' Idvezítője 

3* 
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mond, hogy a' ti mennyei atyátoknak akaratja nélkül eggy hajszál 
sem eshetik le fejetekről. — Érzettem, hogy eszköz vagyok az isteni 
kézben; érzettem, hogy az isteni végezés engem, a' maga mi előt­
tünk ismeretlen czéljainak érlelésére választott, 's ime eltűnt előttem 
a' halál' rettegése! ime enyhült fájdalommal tekintettem vissza sirán­
kozó anyámra 's csak nem hidegen és sajnálkozás nélkül feldöjtöge-
tett plánjaimra! Lelkem vigasztalást lelt abban a' képzelésben, sőt 
édességet, hogy magamat közelebb érzem az isteni kézben; 's az a' 
tántoríthatatlan hit támogatott, hogy (a' mint Lesszing mondja egy 
Comediájában) az Isteni Gondviselés a' jó embernek pártjára kél és 
szenvedéseiért neki megadja a' bért, még pedig néha előre. Ezekkel 
az érzésekkel bát ran vár tam a' halált. Sokat tett a' Plutareh herósai-
nak emlékezete is; és a' Seneca tanításai, a' ki bár Ascéta, Stóai 
tanításai emelik a' Szívet és erősítik. — Ambitiosa morte incla-
rescere! az soha nem volt vágyásom. Azonban magában a' halálban 
is leltem volna enyhülést; bírván lelki ismeretemnek boldogító érzé­
sét, hogy én 

Azt írja Uram Bátyám, hogy az akkori raboskodólt többnyire 
az Istenről, lélekről, jövendő életről etc. etc. hallani sem. akartak. 

Nem mentek senkit. De legyünk gosok. A' szó azokról 
lessz, a' kik pallos által vesztenek el. — Martinovicsról nem szóllok, 
ő eggy megromlott, sőt éppen gaz lelkű ember volt azok szerint, a' 
kik őtet szabadságában közelebbről ismerték. — Sigrai-t számba 
sem kell venni; ő eggy semmi volt. — Laczkovics annak muta t ta 
magát halálában, a' mi életében vala. Vad tűzzel fedezgette ret te­
gését; 's ez a' fedezgetés a' legvilágosabb vallástétel és felfedés. — 
De Szentmarjay és Szolarcsék tiszteletet mutat tak a' Religio szent­
sége eránt. Haynóczi declarálta, hogy ő Papjának (Pesti Luther. 
Pred. Molnár János úrnak, a' titkos Polizeybe való avatkozás miatt) 
csak személyét utálta, de hivatalát tisztelte. Óz pedig imádkozva és 
lelkét a' Mindenhatóhoz emelve indult meg a' szekerén. Hallották 
társaim közzűl igen sokan az ablakról szavait és épültek rajta. 

Egyéb eránt miként vádolhatom én azt, a' ki most van a' 
vizsgálódó lelkiismeretnek abban az időszakában, a' mellyben eggykor 
én magam is valék ezen levelemnek 2-dig lapján tett gyónásom 
szer int? miként vádoljam azt a' Mtelkedést és nem-hitelt, a' melly­
ben magzm is voltam, és a' melly az én mostani hitbeli erősségemet 
szül te? Nem hiszen semmit igazán, a' ki nem kételkedett. S az 
Isten hatalmas Ábrahámnak kövekből is teremteni fiakat; hatalmas 
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a' Saulusokat Paulusokká téríteni. Övé a' kegyelem, nem csak a' 
teljesítésére a' Jónak, hanem csak meggondolására is. Ne ítéljünk 
tehát, hogy ne ítéltessünk. Szeressük az Igazat, de ne gyűlöljük, ne 
bántsuk, a' kitől a' látás megtagadtatott. Annak is eljő az órája, ha 
az akarandja, a' kinek elég akarni. 

Consil. Majthényi forog elmémben az Uram Bátyám levelének 
vétele olta. 0 általa ismertem Uram Bátyámat é részről, nála látván 
1793-ban valamelly interessans munkáját. — Jelentse nála tisztele­
temet "s mondja meg, hogy rabságomnak hat első holnapjaiban ő 
vala az maga, a' kit ismerőseim közzűl láthatók. — 1795-ben 
31 . Jan. azon kis ajtó előtt ment-él szürke bárány prémű kávészín 
posztó bundácskában, a' mellyen nekünk, kik a' Franciscanusok volt 
Klastromjokba valánk rekesztve, a kemencze-fűtő fát hányták-bé. 
Örvendettem látásán. Még most is látom fekete bajuszát. 

[A levél vége hiányzik.] 

[Kazinczytól készült másolata a Szemeretár I. kötetében.] 

580. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 
3. Mart. 1803. 

Indulok Váradra. A' karikába való üveget és papirost vettem, 
's köszönöm az Úr újabbi barátságát szívesen. De Titus és a' Pray, 
Swieten, Cornides levele — nem említek többet — ott marada. 
Ha az Úr reá ér most, méltóztassék kiküldeni, mer t Títust tisztáz­
nám. A' Döme Metastaziója megcsalta reménységemet. De tisztábbra 
hozta ideáimat a' fordítás theoriája dolgában. — A csizmát ha az 
examenre bemegyek, magam kiváltom. Ezt a' Pakétet adja az Úr 
által Csokonay Úrnak: a7 Sulzer Lexiconja ajándékba megy: de a' Rost 
Cuprumait vissza várom az examenkor és felette fognám sajnálani, 
ha valami bohó csudálója vagy elszakasztaná vagy elmocskolná. 
Ajánlom magamat becses barátságába. K. F. 

Megtanulván tulajdon káromon, melly veszedelmes dolog kiadni 
a' ritka könyvet az embernek a' maga kezéből, megengedjen az Úr, 
ha a" Filozófust nem küldöm. Csak assecuráljon az eránt elébb B. 
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Úr, hogy a' könyv csak elolvasódilc, leszek szolgalatjára vele 
igen szívesen. 

Kivííl: < 

á Monsieur de Nagy. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 332. Oct. Hung.] 

581. 

Kozma Gergely — Kazinczynak. 
Szent Gericze, Kos Hava 10-dikén 803. 

Tekintetes Úr! 
Pirulva olvastam a' Tekintetes Úrnak Vízöntő Hava' 13-dikán 

vett betses Levelében legelső csekély munkátskám iránt igen kedvezve 
hozott ítéletét; minthogy igen jól érzem én azt, hogy már meg is 
kezdvén haladni életemnek azon esztendejét, melyben létekkor egy 
Szander és egy Ányos az élő Halandók' nézőszínjéről, az Halha­
tatlanság" dicső fonadékjaival meg-koszorúzva léptenek-le halottas 
honnyaikba — millyen próbálatlan 's mely há t ra vagyok még a' 
pályában azon pontól, melyben az iránt meggyőződve lehessek: hogy 
életem nem volt egészen haszontalan: hanem a' józan világosodás 
's egyenes gondolkozás terjedhetésére ha tsak valamit is tettem, és 
a' Nemzeti Literatura' gyarapodó alkotmányának roppant kövei közé, 
bár tsak néhány fövenyszemet, vagy téglamor'salékot is nyújthattam 
akkor, midőn a' Nemzetnek Őrzőangyalai, a' Nagy Lelkek néhány 
má'sás kövekkel, mint annyi szirtokkal nevelték emelkedését. Mind­
azon által az Úrnak, semmi tehetségemet sokkal meg-haladó dicsérete, 
szolgáljon nékem ezutánra nézve gyengülne tétlen rugóul a' munkás­
ságra, 's a' Tekintetes Úr' jóváhagyásának meg-érdemlésére! 

Köszönöm az Úrnak ki-nyílt egyenes szívvel írott Barátságos 
.Jegyzéseit, mellyeket az úgy nevezett Szerecsen Babokra, vagy is 
Jamajkai Rabszolgákra írni 's velem közleni méltóztatott. Sajnálom, 
hogy ezeket azon Darabnak sajtó alá lett menetele előtt nem lát­
ha t tam: óhajtom egyszersmind, hogy bárcsak a' második ki-adást 
meg-érhetné, hogy akkor ezen Jegyzéseket használhatnám! 

Valameddig a' Szerecsen Rabok Nyomtatványa kezemben nem 
kerül, és a' nyomtatásbeli hibáktól megjobbítva a' Tekintetes Úrnak 

1 A levél zárlatán ép fekete pecsét; a levél tiszta felén pedig Nagy G. e 
jegyzése: «Vettem és válaszoltam Mart. 8-kán 803.» 
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eggyel nem küldhetek, addig a' Jegyzésekben megnevezett apróbb 
Hibáknak mentségéről szóllani, vagy róllok írni nem merek, ne hogy 
az utolsó tévelygés az elsőnél nagyobb légyen, hanem nevezetesen 
a' Czihemek magyarázatját kívánván tőlem a' Tekintetes Úr, í rhatom 
felőle, hogy nállunk közönségesen élnek az Erdéllyiek véle, és azon 
értelemben veszik, a' melyben a' Németek a' Gebüsch-et és deákul a' 
mellyben vesszük a Dumetum-ot. Hogy pedig ezt egyedül ne láttas­
sam állatni, ímé közlöm két különösen tisztelt Barátaimnak ezen 
szó iránt tet t tudakozódásomra vett feleletét. Az első, Szitás keresztúri 
Gymnasiumbeli Rector Professor Szabó Sámuel Úr, így ír. «A Ciher 
nem Cziher. mer t a' e. c. a' Magyarban is lehet, szintúgy mint az 
Olaszban, egy tör'sökös Székely szó Udvarhelyszéken is, és jelent 
egy darab bokros helységet.» — A' második nyugodalomra szállott 
Huszár Al-Hadnagy Zalányi István Úr Szolnok Vármegyéből, így 
felelt: «Volt szerencsém haza jövetelem után Helységünkbéli két 
Szolga Bíró Urakkal találkozni, úgy mint Tek. Újfalvi és Pataki 
Urakkal; megtudakoztam minden képpen, de valamint Ciher-nek, 
úgy bokros helynek is értik.» — E' felett Baróti Szabó Dávid Űr is 
Kisded Szótárjának 1792-dikbeli megbővített Ki-adásában a' 253-ik 
apon a' Tziher nevezetet ezekkel magyarázza: Erdőtske vége, apró 
tsere, tsalit. 

— él magára; nem hibás szóllás formája, itt minden jól érti, 
még a' kösség is — annyi, mint : vivit per se, lebt auf sich selbst. 

Mások alatt jajgatnak — ez ezt teszi: Dort untén j ammer t 
man : a' többiről más úttal leszen szerencsém gondolataimat közleni. 

Ezen késén érkező Levelem régen meg tette volna a' Tekin­
tetes Úr előtt alázatos tiszteletét, 's kész lett volna szíves idvezlete-
met el-vinni, de minthogy az Úrtól reám bizott megszerzendő két 
könyvetske iránt bizonyos hírt mind eddig nem vihetett, a' nélkül 
el-indulni szégyenlette. Most azért jelenthetem az Úrnak, hogy a' 
kívánt könyvek kezemnél lévén, tsak az alkalmatosságot lesem 's 
legottan útnak indítom az itteni nevezet szerént: A Jcéntelenségböí 
való orvos Úramot a' N. (Ír. Teleki Ádámtól fordított Czid Úr tár­
saságában. 

A' Tekintetes Úrnak egy különös Jó Ismerője, Fő-Strá 'sa Mester 
Mltgos L. Báró Sz. Kereszti Sámuel Úr Ő Nagysága — kinek, mint 
különös kegyességíí Jóltevőmnek, itthon lett mulatása alatt gyakran 
voltam 's vagyok tisztelője — igen érzékeny szível 's meg külöm-
böztetett forró indulattal értvén tőlem a' Tekintetes Úrnak otthoni 
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lakását — ezennel általam barátsági szives indulattal idvezelteti ar 

Tekintetes Urat! 
Nem külömben Királlyi Táblai Rendes Bíró Mélt. Aranka 

György Úr is a' Tekintetes Úrnak különös Tisztelője, általom leg­
szívesebb barátsági köszöntését 's tiszteletét küldvén, ki-nyilt szivei 
örvend az Úrnak Honnyában lett megtelepedésén! 

Utoljára midőn az Úr' Kedvesseinek a ' legörvendetesebb' tavaszi 
napokat óhajtanám a' Tek. Úrnak társaságában, válasszát várva 
állandóul vagyok 

a' Tekintetes Úrnak 
alázatos Szolgája 

Kozma Gergely mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 173. sz.} 

582. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 

Ér-Semlyén, 12. Mart. 1803. 

Az ide zárt levél (Fried Sámuel Úr írja Kassáról) mutatja, 
hogy én a' Debreczeni Vásárkor ezer ftot kapok tőle, és hogy ez az 
én pénzem néki már kezében van, 's csak azért nem küldi elébb, 
mert nem tudja, hogy kellessék leküldeni Spáh Úrhoz. Azonban 
nekem még ebben a' holnapban 150 ftra van szükségem, mer t 
Miklós Öcsém jő, és szőlőt míveltet. Én még soha sem hazudtoltam 
meg a' magamnak praescribált terminust, sőt még meg is előztem 
utolszor is, 's Jóltevőmnek, a' ki felsegéll, nem csinálok sem bajt, 
sem bosszúságot. Kérem ismét az Urat erántunk való barátságára, 
csinálja az Úr, hogy 150 ftot kapjak Sz. György napig: akkor a' 
pénz bizonyosan letevődik. 

A' Kállai Restauratio lármáján fel nem akadok. Szat thmárynak 
a' legtökéletesebb satisfactiója van Competitora ellen, 300 vokssal 
lévén néki több, mint annak. — De Bay Istvánt véghetelenűl sajnálom. 
Kiki tudja, hogy ő eggy igen alkalmatos subjectum, van mind tudo­
mánya, mind szive, mind születése. S ímhol elesett: és hogy' esett 
e l? Úgy hogy a' Váradon lévők közzűl minden vádolja — és nem 
találkozott eggy is, á' ki sajnállaná. Mert Bálás Fiscalis és a' kik 
Váradról Kallóban megjelentek, úgy adják elő a' dolgot, hogy senki 
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ne szánhassa. — Ajánlom magamat az Úrnak becses barátságába 
's maradok 

Spáh Úrhoz eggy pakétom érkezett Pestről. Ki ne küldje: mer t 
19. ott leszek az examen miatt. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 960. Q. H.] 

583. 

Kazinczy — Schedius Lajosnak. 

Nagy tiszteletű 's bízodalmú Uram, 
Professor Úr! 

Meghagytam, hogy eggy csomó írásom, mellyet még az esztendő' 
első napjaiban indítottam Pest felé, az Úrnak Professor Uramnak 
is megadattassék.[^15hajtanám, minek előtte a' benne lévő fordítások 
sajtó alá kerülnének, annak a' férjfinak érteni felölök ítéletét, a' ki 
a' maga ízlését a' Külföldiek' legszebb míveik körűi képzetté, és a T 

ki — úgy hiszem azt — érzi, Iiögy~a" Mesterségek' dolgában esak 
úgy fogunk elébb haladhatni, ha azon — még eddig ugyan szereri-
cséÜ£n_==—igyekezet helyett, hogy szép Originálokat készítsünk7~a' 
nálunknál szerencsésbb Nemzetek' remekjeit tészük magunkéivá. 

Nékem ez az igyekezetem; 's én ugyan inkább óhajtom azt a'' 
másod' karbeli dicsőséget, hogy eggy kényes ízletű 's szerencsés-kezű 
Bartoloz zinak nézettessek, mint hogy Hazám bennem egy 
D ü r r e r t találjon. — Teljesedve lesznek legszebb álmaim, ha az 
Úr Professor Uram, Báró Prónay Sándor és a' mi Kisünk, a' magya­
rul szóló Emiliát és Minnát, Clavigót és a' Testvéreket, Alcibiádot 
és Alcidonist, 's a' Yorick és Eliza leveleit olvasván, édesen érzendik 
magokat ellepve, hogy magyar szókkal Lesszinget és Gőthét, Marmon-
telt és Frenaist fogják szóllani hallani. Kárhoztassanak a' Puristák, 
a' kik soloecismusaimon azért akadnak-fel, mert nem értik, a' hogy' 
nékiek tetszik, én azzal keveset gondolok; adjanak nékem leczkét, 
hogy fordítani szabad kézzel kell: én nem térek-el utamról. 
Szabad kézzel én is fordítottam. Az ő kedvekért — egyedül az ő 
kedvekért — van úgy fordítva a' Molière' két bohó játéka; így lessz 
a' Metastasio' Títusa, Themistoclese és Bégulusa. is. De a' Lesszing, 

hív és háládatos barátja 

's tisztelője 
Kazinczy Fer. 
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és Göthe 's a' Marmontel fordítójának illő a' Hamlet tanácsát 
követni, hogy Auctora' szavaihoz semmit ne adjon a' magáéból. 

Vegye személyes tiszteletem' jeléül az Úr Prof. Úram, hogy 
Nevét a' Kéntelen házasság elibe tevém; noha az ott csak az 
Aestheticai Professort illeti, a' mint a' Quintilián szavai mutatják. 
Eggy nevetni szégyellő Publicum előtt jelenvén-meg, Annak keresem 
ez által védelmét, a' kinek mind leczkéi, mind tisztelt erkölcsei 
igazolhatják cselekedetemet, mellyre azok, a' kik a' Grátziáknak nem 
áldoztak, kevély szánakozással fognak tekinteni. 

Liedemann Úr által vészi a' kézírásokat 's megküldi nékem. 
Debreczenbe, Spáh Gábor Úr kezéhez. 

Maradok hív tisztelettel 
Az Úrnak Professor Uramnak 
Ér-Semlyén, Biharban, Mart. löd. 1803. 

alázatos szolgája: 
Kazinczy Fer. mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 249. sz.] 

584. 

Csokonai Mihály — Kazinczynak. 

Tekintetes Úr! 
Sajnálom, hogy nem tudtam előre a' Tekintetes Úrnak Váradra 

való menetelét. Két Ódámnak bészínelését kértem volna ki a' 
Tekintetes Úrtól Rhédey Lajos Úr Ő Nagyságához. Az egyik a' 
Somssich Lázár Úr Deák Ódája, hasonló Alcaicusokban általam for­
dítva; melly fordítást a' maholnap megszűnendő Hírmondónak az 
írói bízták rám olly czéllal, hogy mivel Rhédey Úr Ő Nagysága Márton 
Társoknak a' Lexieonára egynehány száz forintot adott, ezzel az 
Ódával Ujságleveleik mellett kedveskedjenek. A' Pozsonyban tavaly 
kijött Óda, reménylem, deák nyelven megfordult a' Tekintetes Úr 
előtt: van az a' 10000 forintos ajándék felől a' hadi oskola számára. 
A' másik Ódám Originális, éppen ezen Tárgyról; de Gróf Festetits 
Ő Nagyságára. Én a' Grófnak mind a' kettőt megküldöm, mihelyt 
elébb a Tekintetes Úrral közölhetem. A' Camerarius Úrral pedig nem 
lévén személyes esmeretségem, kéntelen vagyok a' Tekintetes Úrnak 
alkalmatlankodni. 1 

1 A levélhez mellékelve van egy óda, czíine: «Gr. Szécheny Exchoz. Midőn 
a Nemzeti Könyvházzal meg tisztelni méltóztatott.» 
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Most ismét egyik csomó Munkámon dolgozgatom. Szombaton, 
azaz 19d. Mart. megyén egy emberséges Esmerősöm Váczra, 's 
addig el akarnám a' véle való dolgot végezni, hogy tőle elküld hes-
sem. — Ezen az okon alázatosan engedelmet kérek, ha Daykával 
a' Tekintetes Úr' bejövetelére kész nem lehetek. A' József napjával 
beállandó szelídebb napok, elasticusabb kerti Levegők, a' szoba' 
tömlötzétől elgyengült érző inaimat, a' purizálás által elgyomrozott 
tüdőmet, 's a' téli lassú betegségtől vénülni kezdett Testalkotványo-
ma t érzékenyebbé, szabadabban lélegzővé, ifjabbá 's poétaibbá fogják 
tenni. Akkor három szerentsés napnál nem kell több; 's eleget, teszek 
a' Tekintetes Úr' kívánságának és tulajdon fogadásomnak. 

A' Sulzer kedvesebb ajándék nálam mindennél, a' mit csak 
adni szoktak az emberek. Az alatta lévő Dátum olly betses monu­
men tummá teszi azt nálam, mint a' milyen a' 6-a Aug. 1792. kül­
dött Kleist. 

Egyébről akkor, ha személlyes tiszteletemhez szerencsént lesz, 
a' mellyel változhatatlanúl marad tam a' Tekintetes Úrnak 

Debreczenben. 15. Mart. 1803. kötelessé 
Csokonai M. mk. 

NB. Az említett Catalogus Bibliothecae Nationalist a' Gróf 
csak ingyen oszttatja ki : mostanába küldötte meg nekem Kulcsár 
Úr által 100 Rf. Présenttel. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 187. sz.] 

585. 

Kis János — Kazinczynak. 
N. Dömölk, Mártz. 27d. 1803. 

Nagy Érdemű Barátom! 

Szégyenelvén hosszas hallgatásomat 's nem látván még most 
is azt az alkalmatos időt és órát közel, mellyben a' mint régtől fogva 
óhajtom, szívemet előtted hosszabb levélben kiönthetném: azonban 
is míg többet írhatok, közlöm veled egy ifjú Földes Úrnak 's hallga­
tómnak, Ber'senyi Dánielnek egy pár versét, még pedig minden 
változtatás nélkül, kivévén a' tudatlan Copistának gyermeki írásbéli 
hibáit. Ez a' szép reménységü költő nagy tisztelőd; mind eddig senki 
sem tudta, hogy ő verseket írt, jóllehet már szép számmal készített, 
ítéletedet kéri általam, 's nagy jót tessz vele 's reménylem a' litterá-
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túrával is, h a hibáit kíméléssel 's szépségeit ditséréssel fogod fel­
fedezni. 

Dayka verseit óhajtva várom 's gyönyörködni fogok olvasások­
ban. Kisfaludy Sándorral, a' Himfy szerelmei írójával neve napján 
esmérkedtem meg. Szép kis barátságos társaságunk volt egy jó Gróf­
nál. Téged is buzgón emlegettünk. 

Kis. 
[Eredetije a sz. Benedek-rend pannonhalmi könyvtárában.] 

586, 

Németh László — Kazinczynak. 
Győr Martz. 29-dik. 1803. 

Kedves Kazinczym! 
Ideje, hogy egyszer a' sok agság, vesződség és a' házi tartóztató 

örömök közül karjaid közé repüljek. Az őszszel ír tam utolján Kedves 
Kazinczymnak! Miért? Mert nem szeretek néked másképpen, hanem 
ha gondoktól ürülve lehet írni. Pedig értsd meg: Szándékom volt, 
a' mint utolszor í r tam is, mivel a' borok jól termettek, ezen eszten­
dőn egy kis bor kereskedésbe avatkozni, a' mellvért ír tam is hozzád: 
de a' drágaság annyira kiürítette erszényemet, hogy a 1 mit borra 
akar tam adni, másra kelt el. Azonban Deczembernek elején meg­
holt a' napám aszszony, a' kinek eltakarítására az oskolai munkáim­
nak közepéből egy hétnél többet ki kellé szakasztanom. Viszsza 
térvén, annyira meg sokasodtak kezem alatt a' magános olvasásaim, 
hogy Journálaimmal több holnapokra hát rább marad tam; Schedius 
Professor Úr is sürgette a' néki igértt munkátskákat ; ezekből ki nem 
tisztulhatván, Examenem ideje jelent meg 's azt végezvén, Sopronyba 
kellett a' feleségem successiotskájának elintézésére utaznom. A' hol 
az idő miát három egész hetet kellé eltöltenem. Rajtsal sokszor 
emlegettünk szívesebb beszélgetéseink közben! Második hete most, 
hogy itthon vagyok és most már nem tűrhetem tovább, szóllanom 
kell szíveddel. Ó Barátom, melly sok áldott örömöknek: de melly 
számtalan keserveknek böltseje a' tsetsemőnek böltseje! Az egész 
őszön által remegtünk fiatskánknak életéért. Gyenge volt, beteges 
volt, az orra minden pillantatban béhegedett, nem győztük fetskendni 
's fel áztatni, ajakai sebesek és dagadtak, maga nyomorúltt és sovány 
volt, az orvosunk tsak aszaltnak hívta, egy orvos sem adott remény­
séget tsüggedező leikeinknek meg maradása felől. Az új esztendőnek 
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kezdetével 16 hétig tar tot t szenvedései után megéledett, 's az olta 
naponként elevenedik, erősül, 's szemlátomást nevekedik. Előbb a' 
miatt volt szomorúság, 's a' vesződség; most a' gyönyörűség és 
öröm tölti el szívemet 's időmet. Ó Barátom, minő kár, hogy az 
atyai örömöket nem érzed! Még oda já r tam Sopronyban másodszor, 
meg érkezett a' Nectár is, mellyet hat bouteilliákban küldöttéi. Ezer 
köszönet érte, Kedvesem; úgy tar tom azt, mint valamelly valóságos 
Isteni italt, és tsak válogatott barát imnak adok emlékezetes napokon 
egy Poharatskával — a' többi ne talán betegeskedő feleségemnek és 
gyermekemnek orvoslására marad. Ezen le írtt idő szakasz alatt 
tsak nem tsupán Oskolai Tanító és gazda voltam, a' publicumnak 
egy néhány levélnél a' Német országi Gorrespondenseimhez, és a' 
Zeitschriftben nem sokára megjelenendő leírásánál Győr vármegyé­
nek egyebet nem írtam. Ha erről, valamint a' többi részeiről is ezen 
Journalnak, mellyek alá a' nevem tétetik, barátságos ítéletedet meg 
írod, igen fogom, szeretni. — A' gazdálkodásomnak fő Gyümöltse az 
lett, hogy Győrött 3200, Sopronyban pedig 7200 forintokon eggy 
egy házat vet tem: az elsőt, mivel nehéz lakást kapni, az utolsót, 
mivel a' feleségem testvérjei a' napám aszszony házáért igen keveset 
akartak adni, 's ez által adósságot is vettem nyakamra. — Ám 
legyen. — Döme Károlynak Metastaziussát most olvasom. Ó melly 
könnyen peng lantja; 's melly igen szívre ha t mondása. Izsákjának 
olvasásában sokszor elállott a' szavam, sokszor repesett örömében 
lelkem a' mindenek Urához. A' magyarsága szép és tiszta, az etsetje 
eleven, szóllása érzékeny és szíves. — Kisünk régen nem írtt, nem 
tudom, miként van, betegesen kezdette pállyáját N. Dömölkön, meg 
éledett: de nints e újabb baja!? — A' múlt héten ír tam néki; ha 
előbb felel, mint néked írna, mindjárt tudosétlak róla is. 

Ölellek, Kedvesem, tisztel feleségem, ajánlom gyermekemet; 
Szeresd, a' ki holtig szeret 

Némethedet mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 176. sz.] 
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587. 

Csehy József — Kazinczynak. 
Kedves bará tom! 

Az a' szívesség, mellyel magamat, 's mindeneket, a' mik tőlem 
származnak, meg külömböztetsz, önnön magamnál fellebb emel. 
Gondosan kikerested, a' mi gyenge tehetségű leveleimnek érdemül 
szolgálhat, olly becsűletet adál nékik, a' mellyre nem tartot tak szá­
mot. De melly nagy a' köszönetem, ha a bizodalom, mellyel, ez 
úttal önnön magam iránt bennem gerjesztesz, erőd ád, hogy elébb 
haladhassak. Érzem, melly igen hátra vagyok, minél többet olvasom 
soraidat, annál elevenebben érzem. Mi adgya nékik azt a' titkos erőt, 
hogy együgyű eszközökkel, mesterség nélkül, nagy indulatokat tudnak 
támasztani ? Már az enyelgő öröm, a' barátság, és hazai szeretet' érzé­
seiben andalodtam el, midőn egy becses férfi emlékezete keserű bánat­
tal tölte bé. Zajos gondolataim, mint azon kősziklák folyó vize, sok 
ideig le nem tudtak csillapodni. 

Komor szemekkel tekintvén Lakosnak szerelmesseire, koránt 
s e m . tudtak meg-engesztelni játékaik. Sokára jutot tam ahoz, hogy 
érezném kellemetességeit e' nyájos dalnak. — Örvendek Lakosnak, 
szép munkájáért, néked pedig, hogy közléd, szívemből köszönöm. Stellát 
és az Idylleket már ösmerem az 1-ső kiadás után. Ábel halálát 
magyarul csak Kónyitól olvastam. Clavigót, a' Testvéreket, és Mar-
montel szerencsétlenségeit bár minél előbb olvashatnám! 

Mathisson' leveleit ajánlásodra minden-felől kerestem; de még 
eddig nem tehettem szert reájok. Ösmerem ezt a' tiszta képzelődésű 
Helvetát költeményeiből, és böcsűlöm. 

Értem bátyám leveléből, hogy Döme Károly Metastasiót fordí­
totta, ha csak felényig találta is el, még is nagy nyereség. Jász 
Berényből a' Diaetai pasquillusokat kaptam meg. A' megvesztegetés­
nek és árulásnak soha sem találhatnak elég ostort a' népek. Azért 
akármi silány ok, még is mulatságomra voltak. 

Éppen most tevém félre La Caillet a' Mathematicusok Tacitussát 
's Dugonicsnak csúcsos szeletein mentem keresztül. Csak ugyan való, 
hogy nagy az érdeme Dugonicsnak, hogy a' Mathesisnek olly alkal­
matos nyelvet teremtett , hiszem hogy nagyobb része az ő technicus 
szavainak, és szóllásainak maradandó. Ha ezt gondolóra vesszük: 
engedelmesebb Ítélettel leszünk a' munka materialis érdeme felől. 
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0 a' régieket követte, sok hijával van, methodussa igen szakadozott, 
össze illetgetés nélkül 's néni vezet egészre: De melly könnyű volna 
akárkinek, a' ki az ő nyelvével bír, la Caillet, Legendret, la Croixt 
stb. fordítani. ; 

Generálisomat e' napokban várom vissza. A' Bécsi Comissiók 
elvégezték dolgaikat. Vegezéseik felől keveset tudunk még eddig. 

Élj egésségben, kedves barátom, és szeress. 
Przemysl Mártius 30-dika 803. 

Csehy. 
[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 192. sz,] 

" 588. 

Kazinczy — Kis Jánosnak. 
Ér-Semlyén April. 6d. 1803. 

Szeretett nagy Férjfi! 

Betegen vettem leveledet, de feléledtem, 's bajomat nem érzem 
többé. íme midőn azon kesergek, hogy az a' szent tűz, melly már 
csak kevesek' szivében tápláltatik, közelít elalvása felé, eggy dicső 
lángot látok fellobbanni véletlenül. Háládatosan borulok a' szent 
anyának, a' Természetnek lábaihoz, 's tisztelettel imádom bölcseségét, 
hogy a' történetek' fonalán olly szorosan fűzte a' segédet a' veszély 
mellé. Tégedet pedig, becsűlhetetlen barát, örvendő köszönettel szorít-
lak mellyemre. Örvendj, édesem! és nem csak Literatúránknak örvendj, 
hanem örvendj Magadnak is. Mert ha a' Te Berzsenyid csak titok­
ban írogatta is, és Néked vezérlésed nélkül, verseit: de őtet a' Ter­
mészeten kivűl bizonyosan leginkább és legközelebb a' Te példád 
szóllította a' Múzsák' tiszteletére. Nem azért mondom ezt, mivel 
ő hozzá Te élsz legközelebb; hanem azért, mert, ámbár betű szerint 
igaznak hiszem, hogy megküldött verseiben semmit nem adtál a' 
magadéból: de azoknak némeliy soraiba — és ez nékiek fegfőbb 
dicsérete! — egészen Tégedet hallak zengeni. Adja Apolló, 
hogy ez a' szeretetre méltó Ifjú az légyen Néked, a' mi Mathissonnak 
lett Salis 's Bürgernek Schlegel. Én csendes gyönyörűséggel nézem 
messzinnen azt a' gyönyörű hajnallatot, mellyet egünkön az a' szép 
Phosphorus terjeszt, 's kérem az élet' fonalát nyújtó lyányokat, hogy 
az enyémet el ne messék, míg megláthatom déli ragyogását! 

Első dolgom megolvasások után az vol t , ; hogy Alkaikusait 
leírjam, és a' mai posta viszi az én Virágomnak, ki nem kevésbbé 
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érdemli mind szeretetemet, mind becsűlésemet, mint az, kinél jobban 
senkit nem szeretek, 's becsűlök •— Kis. — Képzelem az ő örömét. 
Mert én nem tudom, mit csudáljak inkább a' mi új barátunkban, 
a' szép, noha néhol hibás magyarságot e, vagy a' poétái bátor és 
harsogó ömlödözést? ezt a' jól elkészült nagy lelket 's tanulását e, 
vagy azt, a' mi nélkül mind ezt semminek venném, az ő szent 
hazafiságát? — Kérd, hogy az Ódák' útjáról el ne térjen. Az őtet 
eggykor fő polczig vezeti: 's Literatúránk itt kíván leginkább 
munkás kezeket, mer t Virágon kívül még nincs eggy poétánk is, 
:a' ki a' Horátz' lantjának méltóságát érzette volna. Óhajtanám, 
hogy a' két Stolbergek' verseit, 's a' Balde deák Ódájit Herdernek 
Terpsichoréjával, ismerje, és kezei közzűl ki ne tegye; de esküdjön-
meg, magát a' Lant ' Múzsájának szolgalatjába avatván, hogy énekeit 
soha sem vesztegeti hasztalan magasztalásra 's innepek' fényesíté-
sére. — Mondjad néki, hogy őtet szeretem. 

Végy időt, minél lehet hamarább, és írd-meg, hogy' lelted 
Himfyt, 's szóllj a' legapróságosabb detail' festéseiig. Nem untatsz-el 
engem azokkal, ha őróla szóllassz. A' ki úgy énekel, nem lehet nem 
eggyike a' szeretetre legméltóbb embereknek; 's eggy bizonyos nemű 
lelkek szerették egymást, minekelőtte tudták vala, hogy vannak. — 
írj hitveséről is, és ha szerelmek nem fogy e ? Ezt psychologus 
végből óhajtanám tudni. — Én, a' ki fordított darabjaimat most 
eggyütt akarom kiadni, és a' ki minden darabom elibe eggy jó 
-ember' nevét szándékozom feltenni, Clavigómat néki inscribálom, így: 

HIMFY-KISFALUDYNAK 

Ou Y « C oim 
Ou os Bswv asxTjT! i^SG&ai xs Tpacpe|j.sv t s 

A' Göthe' Geschwisterjei — mellynél érdeklőbb darabot én 
;ugyan nem ismerek, ezt az inscriptiót kapják: 

A' TESTVÉREK. 
DRÁMA. 

KIS JÁNOS és NÉMETH LÁSZLÓ 
barátaimnak. 

— — — animae, quales neque candidiores 
Terra túlit, neque queis me sit devinctior altér. 
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Dr Szent Györgyi eggy excellens természeti históriát írt magya­
rul. Nem, mert barátom' munkája, de, mer t valóban excellens, nem 
tudom csudálni eléggé. Beszédje képzelhetetlenül bőv, és a' mi ott 
nagy tökélletesség, folyó és igen érthető; távol minden erőszaktól. 
De nem tanácslanám, hogy a' szép tudományok körűi próbáljon 
valamit. Annyira ellensége a' Neologismusnak, soloecismusnak, hogy 
még Kist és engem is vádol ezért. Mi pedig tudjuk, hogy azt csele­
kednünk szabad, sőt kell. 

Virágnak Kininger által festett szép képét most küldöm metszem 
ponctirt munkában. Az övé után a' Tiédet óhajtanám megkapni; úgy 
a' Himfyét. A' Gratziák körűittünk megfűzték a' magok viráglánczaikat 
's szövetségünk megszakadhatatlan. Mondjad Himfynek, hogy nyug­
talan vagyok érteni, hogy szeret. — Élj szerencsésen. 

Leveled soha Regmeczre ne menjen többé. 

[Eredetije Kis Gyula birtokában.] 

589. 

Virág Benedek — Kazinczynak. 
Fest, 6d. April, 1803. 

A' legédesebb örömök között olvasgatom leveledet, de dato 
27. Mart.. a. c , mert TE is a' legédesebb érzésekben írtad azt. 
A' Collegiumba való járásod nekem igen tetszik; járj, járj oda gyakran, 
édes barátom, és azokat a' Nevendékeket buzdítgasd ar ra a' szent 
kötelességre, mellytől minden igaz magyarnak fennléte függ. Melly 
sokra mehetnek Azok! melly szerentsések lehetnek, ha a' dologhoz 
szoknak! Tartsák szemeik előtt a' példákot, és igyekezzenek rajtok 
nemesen győzödelmeskedni is! Itt az ideje, hogy ez a' vitéz Nemzet 
felemellye fejét. — Bozókit láttad eddig. — Én már ket tőt-hármot 
elszoktattam attól a' banya, banyább, legbanyább publice sopánkodá-
soktól. — A' theologusoknak, az isten igéje hirdetőjinek irtóztató 
buzgóságaik is leijesztgették eddig a' sziveket. — vale! — A' deák 
classicusoJc megbetsűlhetetlenek. A' Corn. Nepost némellyek a' 
gyermekekre hagyták, és tsak a' szavakra, phrasisekre figyelmeztet­
ték, bohók! Miért nem a' nagy lelkűségre, a' hazafiúságra, vagy . . . 
etc. — Szeretném, ha Debreczenben kijőnének M. T. G. Philippicae 
mind a XIV. Ezekről a' régi iskolákban nem tevének szót. A 

Kazinczy F. levelezése III. 4; 
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Sylvester-ért már előre sok halát ád Neked Virág és a' Kinin-
geri, Flóri Rajzolatokat, 's a' Réztáblát örökre Neked, Kazinczynak 
adgya; kér, hogy fogadd el ezt a' kis ajándékot; még többre is 
kész ő. — (az) Oroszházit alkalmasint látni fogod a' Sz. györgyi 
vásárkor Debreczenben: — Geszneredet, Glavigódat én még nem 
lá that tam: tehát etc. etc. — Ismered, úgy vélem, Somsits Lázárt ; 
én voltam nála Bétsben is. — itt az ó d a . 1 — Grammatikádat 
(Kövesdi Pál az auetora) Kis István által küldöm vissza. — Versegi 
nints még annyánál, a' ki él Budán. Vale. Tuus Virág mk. 

Egy szót barátságosan — külömböztesd meg a' passivumokat 
a' reciproc. verbumoktól! — Nyujtódjanak, tanítódnak, Íródnak, 
mondódnak, etc. etc. ne legyenek soha a' te írásaidban! 

[Eredetije a ra. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 174. sz.] 

590. 

Kazinczy — Sinay Miklósnak. 

Fő Tiszteletű Sinay Miklós Úrnak. 

: Ér-Semlyén 13d. Apr. 1803. 

ímhol van, nagy tudományú 's érdemű férjfi! nyomtatott darab­
ja im közzűl a' mit bírok. Csekélységek; méllyékét most tíz esztendő­
vel megjelenésűk után, alkalmasint azzal a' hidegséggel nézek, a' 
mellyel a' férfi kort elért ember nézi gyermekkori firkálgatásait. De 
az a' bölcs, a' ki tudja, hogy gyermekkori próbák nélkül a' kéz 
nem juthat bátor írásra, ezen csekélységeimet nem fogja figyelmére 
egészen érdemetleneknek nézni; 's örömest helyt ád nékik könyveinek 
gazdag gyűjteményében, hogy ott fenn maradván a' gondosabb Mara­
déknak, segíthessék Literatúránk gyarapodásának nyomozgatásit. Vedd 
őket tiszteletem' jelenségéül 's nézzd-el ajándékom' csekély voltát. 

Minden nyomtatot t irásim köztt az eggy Orpheus az, a' mit 
eggy kis vigasztalással nézek. Sok rossz van benne, kivált, hogy az 
álnokság módot talált pénzzel vesztegetni-meg typothetámat, hogy 
inkább holmi versezetek menjenek bé, mint philosophiai tárgyú 
elmélkedések. Mindazonáltal elmondhatni talán reá, hogy et heic 
dii sunt. 

1 A levél mellől hiányzik. 
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Wielandnak Diogenesét az a' Villám tette méltóvá a' figyelemre, 
melly másfél esztendeig tar tot t szabados árultatása után, véletlenül 
beléje lövellett. 

[A levél itt megszakad; befejezése hiányzik.] 
; [Kazinczytól készült másolata a Szemeretár I. kötetében.] 

591. 

Szentgyörgyi József — Kazinczynak. 
Kintsem Kedves Barátom! 

Betses leveledet a' mellette valókkal egygyütt örömmel és 
köszönettel vet tem: kedves Németbemnek (kinek előre is megenged­
tem) korhelységit szemire nem vetvén, e' héten írok. Levelét ide 
zárva, viszsza küldöm. 1 

Betses ajándékodat most az egyszer nem dítsérem, és ezzel 
boszszúllom meg mentegetésedet, mellyet ha egészen helybe hagynék 
is, esmérem én igyekezeted nagy érdemit, és magamról tudom, mit 
tesz jól írni tsak akarni is; a' tónust pedig mint találtuk el, majd 
a' meg kérlelhetetlen közönséges Critica fogja meg határozni. 

Ugyan ezért igen óhajtottam volna, ha igen jó szived enthu-
siasmussal tellyes reménységedet tsekély igyekezetem felől még ki 
nem jelentette volna másoknak: mivel . igen tartok, hogy egygy 
olly' széles ki terjedésű és a' Magyaroknál még alkalmasint mívelet-
len ugaronn az első aratás nem leszsz ment a' tövisektől és bogáts-
kóróktól. 

Pereljünk egy keveset ? Minden fel hordott példáid, Kedvesem 
reám nézve principii petitiót foglalnak magokbann. a' mennyiben 
azon szókat az én vélekedésem szerint az euphoniára nézve így 
kell írni: halgatni, vald, üsd, 's a' f. 

ízlésemet a' mellé tett epithetonnal nagy szorongattatásba 
hoztad: nem tudja el gondolni, nehézkesnek (viselősnek) tar tsa é 
magát, vagy nehézkésnek ? nehezetskének, vagy finnyásnak. A' viselős-
ségnek némi némű jeleit, ha mind gyenge mozgásiból is születendő 
gyermekinek gyanítja: és igen vigyáz magára, hogy ha Minerva nem 
leszsz is, leg alább idétlen, vagy tsuda fajzat ne legyen szüleménye. 
Ha pedig válogatósnak tartatik, nem ítélem roszsz jelnek, a' mennyibe 
a ' jó ízlésű szakáts, a' ki tálalandó eledelnek is jobban meg tudja 

1 E levél mellől hiányzik; 
4* 
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savát borsát hagyni. Ha végre tsak a' német distichonokon való 
nem kapásával érdemiette ezen titulust: jelentem, hogy az innep 
ólta is próbálgattam magamat azoknak scansiójában gyakorolni: de 
utóbb is tsak úgy já r tam vélek, mint a' mi híres Göttingai Hallerünk 
volt Pesti Professor Trnka nevivel, hogy vele nem boldogulván,, 
igen igen szépen kérte, hogy még ha tsak egy vocalist is tehessen 
közibe. 

A' kedves kis Húgom meggyógyítására való ösztönözésedet nagy 
magamnak való tetszéssel, mint ditséretet, úgy fogadtam el, mivel,, 
a' mint böltsen tudod: 

Qui monet, ut facias, quod iam facis, ille monendo 
Laudat, et hortatu comprobat acta suo, sem akkor, sem azólta 

nem méltóztatott roszszúl lenni. 
A' feleségem tisztel, Kedvesem; gyermekeim tsókolják kezedet,, 

én is a' Tekintetes Nagy Aszszonyét; és ezerszer ölelvén, vagyok 
tisztelő híved, 

Debretzenben, Ápr. 15-én 1803. 

Szent-Györgyi, mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 176. sz.] 

592. 

Kazinczy — Péchy Imrének. 

Nagytiszteletű s bizodalmú Uram Ord. V. Ispán Ür, 

Drága nagy jó Uram s Bátyám! 

Félvén, hogy adursariumot kapok másodízben is, és hogy késedel­
mem vétek gyanánt vétetik, minekutána az Úrtól Uram Bátyámtól azt 
a sem nem kért, sem nem várt kegyes bíztatást vettem, hogy a pénzt 
a debreczeni vásárig bizonyosan meg kapom, jónak lát tam eminnen 
amonnan összeszedett pénzből a letenni parancsolt summát letenni, 
és a Mélt. Causar. Regg. Director Úrnak a quietantiát által küldeni. 

Az 1068 frt ö O 1 ^ kr. r eám a die, quo Buda ad locum destina-
ionis suae pertigit usque 31. Octob. 1800. lévén vetve, — s hoc 

pso titulo az anyám ér t tem már 1797-ben novemb. 17-dikén Kassán 
336 frt 4á*/a fart fizetvén, próbát tevék, ha az 1068 f. 5 0 ^ kr . 
summájába acceptálnák e ezen 336 f. 42 krt, s minthogy ez a 336 f. 
4 2 1 / 2 ' kr. Kassán tevődött le a sóháznál, ott jelentem meg a summa 
hát ra lévő részével. Producáltatván nékiek a hozzám írt directoralis 
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levél, és az ezen sóház quietantiája a sokszor említett 336 f. 42 
krról, nemcsak semmi nehézséget nem tettek az eránt, hogy általam 
nem 1068 f. ö O 1 ^ kr., hanem csak 732 f. S 1 ^ tétessék le most; s 
azt tőlem fel is vették, róla quietantiát adtak és a 336 f. 42 kr. 
felől való előbbi quietantiamat megtartották, hogy az, a most letett 
732 f. S 1/^ kr. ő általok küldettethessék fel. Azonban a kassai só 
controlór nékem egy írott invitatiot adott, hogy a Mélt. Causar. 
Regg. Director Úr levelére mit feleljek, melyet ime in originali ide­
zárok. 1 

A 336 f. 42 krról szóló quietantia de Ao 1797 Dienes öcsém­
nél volt, és mikor első levelemet í r tam az Úrnak Uram Bátyámnak, 
még nem tudtam, hogy ez a summa most az 1068 f. 5 0 1 / 2 krba 
acceptáltathatik, és így csak 732 f. 8. k r ra van szükségem. 

Megszabadulván e szerint 336 f. 42 krnak terhétől és most 
csak 732 frt 8 krt fizetvén a rész szerént Bátyám Kövér Imre 
uramtól, rész szerént másunnan felvett és a debreczeni vásárig 
letenni igért pénzből: ma általmentem Álmosdra, hogy az Urat, Uram 
Bátyámat, a megelőző kegyességgel ígért pénz eránt megkérjem és 
hogy Bátyám Kövér Imre Urat s másokat kifizethessem, felvehessem. 

Nem lévén szerencsém házánál találni Uram Bátyámat, nem 
tudok egyebet tenni, hanem creditoraimat a rész szerént tulajdon 
erszényemben lévő pénzemből, rész szerént pedig az érsemjéni 
árenda pénzéből, melyet az anyám mindég intacte tar t és most oly 
parancsolattal kezemben hagyott, hogy felvévén 1-a May a negyedik 
ángáriát is, a tavalyi mód szerént vessem fel és kinek kinek a 
magok emberei által adassam meg. 

E szerént alázatosan kérem az Urat Uram Bátyámat, méltóz­
tassék ne már 1000, hanem a szerencsés változás után csak 700 rftot 
nékem kölcsön adni, hogy ebből (le lévén téve a kamara által reám 
vetett summa) az, e miatt tett adósságom kipótoltathassék. Én érzem 
egész mértékben az Úrnak Uram Bátyámnak kegyességét és azért 
tartozó háladatosságom tisztét, s fogadom, hogy mihelyt lefizethetem, 
bizonyosan lefizetem; egyedül azt kérvén az Úrtól Uram Bátyámtól 
grátziaképen, hogy ezt a 700 írtból álló summát ne egyszerre, 
hanem részenként is felvenni méltóztassék. Házunk állapotjáról, 
vagy inkább házunkbeli állapotomról, jó okokra nézve nem lehet 
szólanom; csak azt mondom, hogy nekem az én jó anyám ellen 

1 A levél mellől hiányzik. 
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most sincs panaszom, valamint anyaisága erántam szenvedésem 
ideje alatt magát nagyon meg dicsőítette. Van Kólyon szőlőm, van 
az anyám ajándékából is s vásárlottból is 16 ellős tehenem, 300 
juhom, sertésem, s három darab nem hámos lovam; csak egy kis 
várakozást s bizonyosan kibúvók e terhem alól is. 

Édes Uram Bátyám! Miolta ismét élek, az anyám személyén 
kivűl Uram Bátyám az első, sőt az az egy, a kitől jótétet veszek, 
s nem fogom elfelejteni soha, hogy azt nekem, nem leérve nyújtotta. 

Vasárnap estve megjelenek a pénzért, mert reá szükségem 
lesz s az árenda angáriáját nem hagyhatom csonkán, ha az nem 
perceptoralis cassa pénze is. Ha az Úr Uram Bátyám nem mulat­
hatna Álmosdon, méltóztassék azt a grátziát cselekedni, hagyja ott 
egy lepecsételt levélben, megparancsolván hogy azt senkinek másnak 
ne adják, hanem magamnak nékem. A róla szóló albát iderekesz­
tem 1 s magamat tapasztalt kegyességeibe s atyafiságába ajánlván, 
maradok 

Az Úrnak Uram Bátyámnak alázatos szolgája 
Ér-Semjén, 22. Apr. 1803. Kazinczy Fer. 

A kassai sóház quietantiáját de dato 31 . márcz. 1803. a rész 
szerént pénzben, tudniillik 732 f. 8 kr. — rész szerént 336 ftos 
42 kros előbbi quietantiában letett 1068 f. 50 kr summa felől, már 
megküldöttem Mélt. Causar. Regg. Director úrnak, azért nem produ-
cálhatom itt. 

[Megjelent a Figyelő 1876. I. évf. 44—45 1.] 

593. 

Virág Benedek — Kazinczynak. 
Pesten, 1803. April. 

Viszszaküldöm a' Grammatikát, una eum titulo. Ezt már ismer­
tem volt, Ráth Híradását megtartom. 

A' minapi Versezetben imez első gondolat helyett: »Változik 
óránként« — a' mi a' poétái sornál hoszszabbatska — olvasd: 
»Mindég változik. A' serdűlt etc.« 

Ha nem tudnád. Geszner Sírja a' Limát partyán vagyon: szép, 
de nem pompás monumentum, ezen írással: 

1 Hiányzik. 
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Dem 
Andenken 

Salomon Gessners 
Von seinen 
Mitbürgern 

Biliig verehret die Nachwelt 
Den Dichter, den die Musen 

Sich geweihet habén die Welt 
Unschuld und Tugend zu lehren. Tod Abels-I. Ges. 

Nagyon örültem, hallván, hogy Bessenyei a' Római Históriát 
magyarázza. Nem kétlem, olvasta: Considérations sur les causes de 
la Grandeur des Romains et de leur décadence — k Amsterd. 1765. 
— Engem ennek a' tiszteltt Hazafinak Könyvei ébresztettek fel. 
A' haza Istene áldgya meg! — Az ő Galant Leveleit Varga Nagy 
Váradi Prof. vitte el tőlem erga res t i tu t ionem'már régen, etc. ete. 

A' Leoninus Gyöngyösi Munkájit nem Bétsben, hanem itt nyom­
ják: Szent Györgyig elvégzik. Vale, tiszteltt Kazinczy 

Tuus V. m. k. 

Én soha sem voltam G. Festetitsnél akármi szolgálatban: Anno 
1797. lemondván betegségem miatt a' Professorságról, Martiusban 
jöttem ide. Rajtam semmi sem történt; egyéb az, a' mit egy ódám­
ban olvashat; de nem érthet más, sine notis. — Nekem használtak. — 
Noscere homines, igen, még egyszer mondom, igen nagy része a' 
Filozófiának. Ebben, a' mennyire lehet, gyakorlom magamat. — Talál­
koztak ollyanok itt, a' kik tőlem, — mint egy akár nem tudom 
kitől, komplimentomokat vártak, akartak, — mert sokan szeretik a' 
sokaságot, — sokan tekintetet úgy szereznek, 's nagyoknak láttat­
nak — de én odi profanum vulgus. — megelégszem kevéssel meo 
pauper in aere. Ezt nem magyarázod balra: én az embereket igen 
szeretem; — 's a' t. 

1. íme (az) Oroszházi — 
2. Ezt talán még nem láttad; én is tsak minap. — NB. Tsak 

e x t r a c t u s . A. 1774. 20. Junii dátum Ex. C. Intimatum, ut non 
tantum in Civitatibus, sed in Oppidis etiam ex pagis Linguae 
Germanicae institutis promoveatur. Tum ideo a) quod sit iudicium 
facilitans commercium. b) ar'tium stúdium, c) promotiones Nobilium 
ad officia publica; — tum quod 1. lingua hungarica exiguae sit 
extensionis in regno, 2. quod in officiis Cameralibus, salinariis, tricesi-
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malibus sit absolute necessaria. 3. in negotiis cum statu militari 
suscipiendis, et in promotionibus militaribus summo usui sit. Eaprop-
ter in susceptione Clericorum praecipua ratio habeatur; in Seminariis 
Praefecti adducantur ad promovendam hanc linguam, ut si non 
adulti Majorum suorum praejudiciis imbuti, saltem juniores adhibita 
congrua ratione, zelo, diligentia alliciantur, et Hungara Gens suceessive 
asvescat, intentioque hoc sensim ad effectum deducatur:» — Tedd 
ezután — 11409. 

Ex Cons. ddo. 18. May 784. — 

«Usus in cunctis negotiis etc. etc. —• 

Olvasd denique Sajnovichnak §-át. Vale iterum. 
3. Elküldöm Szabónak hozzám írtt Ódáját. — 

Tartsd fenn, kérlek, bibliothecádban az illyen MM. SS. — 
Érezd osztán Te is Gyerkényi lángjait. — «Ha valahogy eltalált 
volna poétái tüzed aludni (Nekem mondgya Dávid), jere Virtre; 
fogadom, az új Nősök egészen lángba fognak hozni.» Kedves 
invitatio, főképp' ha szép a' Nő. Ugyan, Kaz. lepd meg Szabót és 
Gyerkényit Virten. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 174. sz.] 

594. 

Kis János — Kazinczynak. 

Sopronból Máj. 3-dikán 1803. 
Nagy Érdemű Barátom! 

Utolsó gyönyörű leveled, mellyet a' Hazafiság' szent lángjaival 
írtál, más feleletet érdemelne, de most ar ra több okokra nézve elég­
telen vagyok. Himfy Kisfaludyt már régen akarom másodszor látni 
mert az egyszeri látásom után nem írhatnék annyit, a' mennyit 
akarnék. Minthogy pedig ezen látogatásom még tovább és nem tud­
ha tom meddig halad, előre kívántam ezt az egy pár rendet botsátani, 
ne hogy hosszas hallgatásomat hidegségnek tartsd. 

Most Sopronban vagyok, 's ezennel megyek a' M. Társaság-
gyűlésébe, hogy a' mennyire lehet, ez által is buzdítsam ifjú társai­
mat, a' kik között egy kettő minden esetben szeretetre méltó. Utóbb 
ezekről is irok. Élj boldogul. 
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U. i. Azt a' két esztendő körűi volt leányomat, kinek halála a' 
fellyebb írt elégiára 1 alkalmatosságot adott, Húsvét napján temettük el. 

K. 
[Eredetije a Sz. Benedek-rend pannonhalmi könyvtárában.] 

595. 

Csehy József — Kazinczynak. 
Édes bará tom! 

E holnap 4-dikén vett leveledre későbben válaszolok, mint 
akara tom volt. Generálisomnak Bécsből való szerencsés visszaérke­
zése akasztott meg, a' mellett dolgaim is megsűrűdtek; minthogy az 
eddig való két Regementyihez a' harmadikat, János Fő Herczeg 
Dragonyossait is Brigadájába kapta. 

Ugyan egy édes szempillantat hozta leveledet Virágéval. — 
Nagy örömmel fogadom el kínálásodat a' kép iránt. Kérlek, ne késs, 
ha ugyan nékem szántad; az a' gyenge árnyék naponként fel fogja 
újítani szinét előttem a' sokaktól ugyan, de nálom senkitől jobban 
nem szeretett Virágnak. Melly nagyon gyönyörködtet az a' szándékod 
is, hogy képét rézre kívánod mettszetni, és munkáját illő ékességgel 
kiadni. Érzem egész mértékében fáradságodnak becsét. 

Az a' dicső bajnok pedig, a' hathatós Berzsenyi, a' kit újon 
látok felhágni a' törésre lelke elragadtatásában, méltó a' kit Virág 
szemléljen oldala mellett. Melly hangos és tömött kifejezés, melly 
felmagasztaló gondolatok! Azt a' magyart, a' ki ily szózatot hallott, 
nem fogja eltéríteni nyelve' forró szeretetétől az idegen akármi babo­
nája. Hol leli fel azt a' mértéket, és harmóniát, azt az erőltetés 
nélkül való felséget? — A' prosodiai hibákat illendő lesz meg-jobbí-
tani ugyan; holmi Duna mellyéki ejtés nem fog szakadást csinálni 
a' nyelvben. 

Illy alkalmatossággal eszembe jut Kiáltosy vagy Schreyer Ádám 
Pesti József Városi tudós Plébános, kinek gyönyörű poezissai mél­
tóvá teszik, hogy Ányos mellett neveztessék. Nem tudom, ismered e ? 
Virág, mivel négy sorúk versei, talán kevesebbet tar t rólok, de örök 
kár lesz értek, ha magok hamvába találnak elveszni. — Ő nehezen 
fogja egyébb, ha meg hitt baráttyával közlem. 

Augustusban 30 ezerből való tábor sereglik Lemberg alá. 

1 A levélhez van csatolva Kisnek 'Sófim' halálára czímű ismert költeménye. 
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A' fegyver-gyakorlásokat már is nyomják kelletinél is jobban. Ha 
több lesz é belőle játéknál, nem tudom. Legyen, a' mi lesz! Van 
kardom éles, lovam jó kantáros, nyíl ki nyíl, dárda ki dárda! 

Most engedd meg, édes Barátom, hogy félbe szakasszam leve­
lemet, egy tencs plánum van előttem az új cavalleria exercitiumról, 
mellyeket le kell másolnom. 

Élj és szeress 

Pzremysl, Május 14-dik 1803. 
Csehy. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 192. sz.l 

596. • 

Virág Benedek — Kazinczynak. 

Ma, az az 16. Májusban, reggel vettem leveledet, és íme reá a' 
válasz, és a' tiszteltt Dayka' Kézírásai béköttetve általam a' Szépség' 
Baráttyának számára! Elfelejthetetlen kár az Ő kora halála! 

Én tavaly Budán lefestettem magamat : távol létemben a' Festő 
írótollat teve kezembe: nem szeretem. Az a' gondolatom, hogy a' 
helyett egy kinyíltt könyv legyen, — 's ez a' sor, p. o. «Jer magyar, 
dalt zengj,» 's a' t. vagy más. E' napokban elmegyek a' Festőhöz, 
és számodra is, Kedves Kazinczym! — NB. Petrinus collare, és ruha 
látszik a' képen, és fel öltve magyar mente. 

Most az üdő rövidsége miatt még tsak ezt í rhatom: 1. A' Zeit-
schrift kiadója Pesten, engem simogat is, pofoz is. És, jóllehet lát­
hatott, sőt bizonyosan látott is jó ízlésű Magyar poésist legalább tíz 
tizenöt esztendőtől fogva, még is ezt meri írni pag. 234. «Wenn die 
Fortschritte, welehe der gute Geschmack auf dem Felde der Ungri-
schen Poesie gewinnt, auch langsamer sind, als man wünschen sollte, 
so sind sie doch gewiss unverkennbar.» Ezek az idegen vérűek igen 
reánk, 's ellenünk szoktak már. 

2. Egynehány deák darabjaimat is öszve írogatom; — hiszem — 
ezek is az enyémek. — Olvasd e' kis ódát addig is. 

3. Még Professzorságomban lefordítgattam Léliust de Amititia; 
tavaly Pybernek említettem; és most írja, hogy «ha felkötötted a' 
kolompot, harangozz.» — Hallom, hogy Szabó újra kiadgya Verseit. 
Április végén Rájnisnál vala Kultsár, és hallá tőle: Már oda vagyunk! 
nints kedve. 



596. 1803-dikban. 59 

4. Csehy, miolta katonáskodik, a' Lovász Mesterségről írtt egy 
Könyvet: még tsak Kéz írás. A' Poesist érti igen jól; de roszsz, 
tudatlan Mestere volt. Képzem, mint fog örülni az ő lelke, ha Te 
megleped. Ide írom 8-beri leveléből sorait: «Faites mention de moi 
au K. — peut-être qu'il sera charmé d'apprendre qu'il existe un 

solitaire inconnu sur les rives du Boug, — un habitant du Nord qui 

le chérit. 

Vale, 's hollétedről tudósíts. 
V. mk. 

Igaz ! Nem tehetnél e szert Sylvester' Grammatikájára ? Ott 
Debreczenben: a' mint mondgyák tsak 6 árkusból áll. Igen szeret­
ném látni. Itt könnyen ki lehetne nyomatni. Szerezd meg, kérlek,, 
vagy írasd le bötűről, bötűre. Úgy legyen veled éjjel nappal a' Kis 
Teofila' szép árnyéka! 

A' Debreczeni részen egy valaki — (Kálnoki-e, vagy, ki nem jut 
eszembe) hitt engemet Prefectusnak [ ? ] 1 NB. ezt csak köztünk 's a' t.. 

Quae mihi donasti divina poëmata Fabae, 
(Dignum Te et per Te, Tertina, vivere opus!) 

Praeterit i in mentem revocarunt temporis annos, 
Et quondam Musis otia chara meis. 

Ut legi! u t sensi mutar i pectus et omnes 
Nescio quam varie subsiluisse fibras! 

Ille suo cineri j am ferme immortuus ignis 
Emicat impatiens, impatiensque furit. 

Certe ego, qui patrii captus dulcedine plectri 
Neglexi Latium, nunc prope depereo. 

Et cuperem, audirent Vatem me Tibridis undae, 
Saxaque tarpejum devenerata Jovem; 

Quaeque palatinis habitavit collibus olim 
Non pigra vocales reddere Nympha sonos. 

Stulte! quid arcadibus solis data Sacra lacessis? 
Quid meritis ardes altius ire tu i s? 

Extera, die, valeant dare pondus idonea fumo 
Plerumque; in patrio te decet esse solo. 

Hic quoque, si nescis, romannae est gratia linguae,. 
Gui, Latium tollas, Hunnia mater erit. 

1 Kazinczy Gábor így olvasta egy, e levélről vett másolatában. 
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Nee minor auditor Tiberino noscitur Ister, 
Budaque regali conspicienda jugo. 

Scilicet immemores Patr iae veterumque virorum, 
Aeternum factis qui meruere decus. 

Degeneri adfectu rapimur, non nostraque veri 
Duntaxat tituli credimus esse Bona. 

Occidimus, nisi nos Majorum gloria tangat, 
Gloria vei rigidas apta movere petras. 

Caesarie in nodum torta venerabilis aetas! 
Sanguinis et vitae prodiga saepe tuae ! 

. Tu, majestatique thronoque fidelis et audax 
Densum per sceleris rumpere sola globum; 

Sic virtute dolis disjectis libera! grande 
Nec mori turum ullo tempore nomen habes: 

Nos equidem, tua posteritas, ablusimus a te, 
Sed desperati non sumus; erigere! 

Non omnes etiam molles fecere tuorum 
Effusa in foedam tempora luxuriem. 

Firma stat ilia tui melior pars sanguinis, ultrix, 
Indignum! abjecti nominis ilia tui : 

Quae Martem sociare suum cum Pallade docta 
Omen Fortunáé prosperioris habet, 

Fallor, an Indigetes circum me plaudere nostros 
Audio ? Non mendax scilicet ista cano. 

Hoc satis est. Tu nobiscum bone Tertina, gaude: 
Sic tibi se facilem praestet Apollo. Vale. 

Pesten, 1803-dikban. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 174 sz.] 

597. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 

Pest, 20. May. 1803. 

Nagybecsű barátom, 11 órakor indulok Bécsbe. — Az exeeu-
tionalist eddig megkapta Asszonyára tőlem. Öt napja lessz, hogy 
elindítottam. — A' szőlőket nem attingálta benne, 's mind maga a' 
Consil., mind Tóthpápay Űr, mind Bagályi Jósef, mind Uza azt 
mondják, hogy minthogy H.-nak csak az adódott által, a' mi az 
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Executionalisban megneveztetett, valami az Executionalisban ki nincs 
nevezve, az mind nem az Övé, és így a' Violentia világos, és a sző­
lőbe mi reponáltathatunk. — Beszélltem Tóthpápay Úrral az elindí­
tandó per eránt is. Azt mondja, a' mit az Úrnak írt. De az el nem 
rettent még, 's a' próbát szabad megtenni. Mind Tóthpápay, mind 
Szabó Sáray Úr betegesek. Dr. Szombatinak semmi baja: híjában 
beszéllek Debreczenben, hogy megütötte a' guta. Szokolai köszönti 
az Urat. 

Itt nincs más hír, hanem az, hogy Vécsey Miki. Szathm. Vgyei 
Fő Ispán, — Fáy Ágoston Beregi Administrator. 

Tegnap néztem meg a' Széchényi Bthecája Mstumait, melly 
Collectio igen szép. Sokat nyert a' gróf, hogy a' Könyvgyártóknak 
Btheca Indexei ajándékoz. Ezek halommal küldik az Opera deside-
ratákat belé. — Kovachich köszönti az Urat. Ismét dolgozik egy: 
.1 us Tavernicalén. 

Ha a' Jénai Doctor úgy ír, a' hogy kell, írjon az Úr u tánam 
Bécsbe Vitéz Ágens Úrhoz. Én Júniusban Debr.-ben meglátom az 
Urat. Éljen az Úr szerencsésen *s tartson meg barátságos emléke­
zetében. 

K. F. 
[Eredetije a Múzeum könyvtárában. Q. H. 960.] 

598. 

Kazinczy — Kozma Gergelynek. 

Tatán, Komárom mellett, 

Májusnak 25d. 1803. 

Tisztelendő Úr, nagy érdemű kedves barátom! 

Eggy meg győzhetetlen passzióm — az Anglus ízlésű kertek' 
látása — Bécsi utamból ide vont, és azt az örömöt, a' mellyel itt 
reményem felett éltem, vélem igen drágán megfizettette. A' posta­
lovak még a' városban elragadtak, és kiérvén a' mezőre, kiterítet­
tek. Szerencsémre a" helynek mind jó felcsere, mind patikája, mind 
jó Fogadója van, 's képem és balkarom rettenetesen meg van ugyan 
rontva, de sem nem tört, sem ki nem ficzamodott. Azonban ez az 
irtóztató kép és az a' czomb vastagságra dagadott, feketévé vált 
kar azzal rettegtetnek, hogy itt sokáig meg kell ülnöm a' Contumatiát, 
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melly mindenkor alkalmatlan volna ugyan, most pedig, midőn lopott 
időmet inkább Bécsben 's Füreden töltenem, igen kínos. 

Ezt a' helyet Gróf Eszterházy Ferencz, a' Szisztovói és Nápolyi 
Követ 's Szent István Nagy Keresztese, birja, 's magából Tatából 
150 ezret von esztendőnként. Gyönyörű hely! és az Urat obtestálom 
a' Gratziák Istenségére, hogy hazafijait, kik Bécs felé mennek, rá 
kénszerítse, hogy Komáromból vagy Neszmélyből ide kitérjenek és 
Magyar Országnak eggy igen szép helyét meglátni el ne mulassák. — 
Ha a' kert nagyobb volna, vagy inkább ha a' kertnek ültetett partiáji 
oly nagy stílusban volnának, mint a' vízi partiáji és ha ezt a' kertet 
úgy mint van, felkaphatnám 's Gróf Lodróninak Salzburg mellett lévő 
kertje helyébe tehetném (mellyet három oldalról romántisch kősziklás 
Tyrólisi formájú hegyek vesznek körűi, eggy oldalról a' Bavariai 
szép sík nyílik-meg előtte, honnan az arany szín egen lemenő nap 
elenyészését lehet látni), azt mondhatnám, hogy ez a' legszebb angl. 
kert, a' mit valaha láttam. De a' Tatai kert feld-partieje csak dulces 
latebrae (Horat.) és az a' Nápolyi követnek igen kicsiny — a' 
Wasserpart ie a' Nápolyi királynak sem kicsiny. Ezen készületlen 
jegyzésemet azok számára ír tam ide, a' kiket az Úr ide utasí­
tani fog. 

Pesten 13 nap múlattam. — B. Wesselényi szomszédom volt 
a' Fejér farkas nevű fogadóban, 's fortepiánója' hangjaival, melly az 
•éjjel és hajnal órájiban, midőn minden csendes, hozzám megszelídülve 
hatott, sokat gyönyörködtete. Voltam szobájában, 's Erdélyi barát im­
ról lévén szó, az Úr nevét is említettem. Wesselényi az Urat nem 
ismeri, de nála volt 3 franczia nadrágos fiatal Úr 's azoknak eggyike 
[a' Mathematicus Zsebes) jól ismeri az Urat. így nyújtja a' legszebb 
kötelet az Ország minden szegletiig a' l i teratura szeretete. 

Kilián megkínált a' Leoninus Gyöngyösi verseinek explárjával. — 
Azok az én ízlésemnek irtóztatók, mert leoninusok. A' kinek azok 
tetszhetnek, annak veszett az íze. Ezt én bátran mondom minden­
nek, csak Gyöngyösinek nem, mert más nem vehetné megbántás 
gyanánt, Gyöngyösi pedig nem vehetné nem annak. — Vissza menő­
ben megveszem. Tagadhatatlan dolog, hogy Gyöngyösi Úr figyelmet 
•érdemel, hogy illy nyűgös béklyóban olly könnyűséggel dolgozhatott. 
De hexametereket cadentziákkal írni úgy ellenkezik a' jó ízléssel, 
mint ha valaki a' Párisi Apollónak 's Párisi Venusnak, melly valaha 
Vaticanus Apolló és Medicisi Venus volt, piros ajkat, fekete szemöl­
dököt etc. etc. festene. - :v 
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Kis Istv. Pesti könyváros úr a' Debreczeni vásárban nekem 
eggy ő hozzá Erdélyből küldött manuscriptumot ada által az Ano­
nymus auctor kívánságára, hogy a' munkát tekinteném, 's a' hol 
kell, tisztongatnám-meg. Az utolsót én írott kívánságra sem tenném; 
az elsőt megcselekedtem örömmel. Soha gondatlanabb 's bátran 
kimondom, tanulatlanabb író deák kezére még nem került semmi 
munka. Légyen az orthografia ollyan, a' millyet az Auctor választ, 
ha hibás is, tantum sibi constet! Az interpunctio törvényeit éppen 
nem ismerte. — Mind ezeket én igen nagy gonddal kijegyzettem, 
úgy hogy Kis István Úr kéntelen volt a : manuscriptumot egészen 
leíratni. Kimutat tam azt is, hogy hány lineának kell eggy lapra 
jönni, hol és miként kell kezdődni minden sornak eet. ect. A' textus­
ban alig engedtem három vagy négy helynél többen magamnak 
változtatást. Illyen volt a' csupán csak, melly magyarul jól van ugyan 
mondva, de a' melly paraszt magyarság. Ezt egyedülre változtattam.— 
Szeretném, ha az Anonymus írót Kis István, Ígérete szerint tudó­
sítaná, míg a' nyomtatáshoz fognak, azokról, a' mellyeket néki fel­
jegyzettem. Reménylem senki sem vádol érte, hogy ezt a' két sort 
tűzre ítéltem: 

- Meg vallom érdemedet, 
Mellyet méltán érdemlesz. 

Ha az Űr tudja, ki írta azon Ámor' Martyrja' szerelmeit, 
jelentse néki szíves tiszteletemet, köszönje meg barátságát, bizodalmát 
's ajánljon szeretetébe. Szeretném megváltoztatni a' titulust is'. Ámor' 
Martyrja szerelmei — ez ízetlen. Két genitivus van benne, és az 
Amor és szerelmei, ha nem eggyet jelentenek is itt, de másutt 
eggyet, szorosan eggyet tesznek. Könnyű lessz ezeknek az énekecskék-
nek más czímet találni. Ne in ipso limine lectoreni offendat. 

Az én régi tiszteletre méltó barátomat, Aranka Urat tisztelem 
a' leghűbb tisztelettel 's barátsággal. Köszönöm szíves emlékezetét 
Fő Strázsa-Mester Báró Szentkereszti Úrnak is. Kedves volt az 
anyámnak, a' kinek jelentettem az izenetet, hallani valaha ismét 
valamit eggy régi ismerősünkről ! s barátunkról. Bár az én szép 
álmom, hogy Erdélyt láthassam, ez idén tellyesedést érhetne. Melly 
örömöm volna ott Arankát, Kozmát, Boért, Seelmannt, Benkőt, 
Gyöngyösit látni, mint most Pesten Révait, Kulcsárt, "s kivált az én 
VIRÁGomat, 's egynehány nagy reményű Ifjakat láttam. Éljen szeren­
csésen az Úr és szeressen! 

••' [Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. ét. 173. sz.] 
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599. 

Kazinczy — Spáh Gábornénak. 

Győrből egy levelem fog indulni a' mi 

tisztelt barátnőnkhöz. 

Komárom 30. May. 1803. 

Szeretetre méltó, 's igen szeretett barátném, 

Minek előtte innen elindulnék, hadd dicsekedjem fel azon sze­
rencsémmel, hogy tegnap Czika Sándor Úrral és az Asszonnyal 's 
Tóth Ferencz Úrral és az Ifjú-Asszony hasonlóképpen szép testvéré­
vel öszve ismerkedni szerencsém vala. De hadd panaszoljam-el elébb 
szerencsétlenségemet, mert ha azt nem bocsátom előre, csonka lesz 
és érthetetlen az egész beszéd. Nehezen boldogulván Pesten, innen 
forspont lovakkal, és a' Birák azokért csak nem annyit vévén mint 
a' mibe a' Posta lovak kerültek, már Dorogon két' Posta lovat fogat­
t am szekerembe. Neszmélyben felvirradván, Tatára tértem-ki, meg­
látni azt a' kertet, mellynek hírét rég ólta haliám. 'S a' mint ott 
reggeli 10 órakor ismét szekérre ültem, a' Posta lovak szekeremet 
elragadták 's vágtatva vittek végig a' Városon. A' Város végén fel­
fordítottak, és szerencsémre kikapván a' két első kereket, vele és a' 
Postakocsissal jól elmentek 's a' kocsit velem eggyütt ott hagyták. 
Az orrom betört, elborította a' vér 's érzettem, hogy a' balkarom­
nak is nagy baja van. De legelső gondom a' két szemem volt, ha 
nem marad tam e vakon az eggyikre. Látván, hogy mind a' kettő 
épen .maradt, felszedtem magamat a' földről minden jajgatás, sőt 
minden pisszenés nélkül 's meg indultam a' Város felé. A : vér nem 
csepegett, hanem ömölve omlott az orromból, ; s midőn hozzá 
ér tem az orromhoz, hallottam az orr nyergében a' megtört porczogók 
porczogását. Eggy paraszt menyecske látván esetemet, és hogy vérezve 
megyek, elimbe jött 's karon fogva vezetett a' fogadó felé. Szerencsére 
a' Chirurgust az útszán leltem, a' hogy betegjeihez ment, 's vittem 
magammal. A' fogadóban a' sárgás kaputrokomat le vonták rólam, 
de az ingemnek már elvágták az ujját. Sem nem tört, sem nem 
hasadt semmi csont, sem nem ficzamodott, 's mind az 5 ujjamat 
könnyen mozgathattam. Eggy hetet töltvén ott, tudni illik 21-dik 
Május ólta az innepet nyomban meg előző szombatig, az orrom, 
beforrt szerencsésen, karom pedig olly állapotban van, hogy szom-



599. 30. May 1803. 65 

baton már ide jöhettem. Itt Dr. Nagy Sámuel és Sett Urak Pezzl 
nevű Chirurgussal a' karomat a' legnagyobb szorgalommal meg nézet­
tek, és úgy lelték, hogy, hála Istennek, semmi baja sem lessz. 
Csak Contuziót kapott irtóztató nagyot a' kar. E' szerint nem fél­
hetek, hogy karom hasznavehetetlen lessz, vagy öszve sugorodik. 

Tegnap, azaz Pünkösd első napján Dr. Nagy Sámuel bará tom­
nál ebédeltem. Öltözetem ez a' Slafrok bal kar nélkül, mert az a' 
dagadt kar ra fel nem menne, és osztán a' Kozsuchom balkarja a' 
Slafrokba vonva, 's a' bal karom a' nyakamból fityeg kéz kendőben, 
így voltam az Ifjasszonyék házánál 's üresen kapván, meghagytam 
a' leányoknak, hogy mondják meg, hogy ott voltam 's mint hogy 
karom miatt másod ízben meg nem jelenhetek, kérem az Ifjasszony 
Sándor testvérét, hogy látogatna meg a' szarvasnál. Sándor Űr 
eljött. Akkor kértem, hogy hozza-el Professor Tóth Ferencz Urat is 
az Asszonnyal eggyütt. ! S ez a' kérésem teljesedést is ért, mer t 
Professor Tóth Űr belém szeretvén Tisz. Farkas Uramnál, mint én 
szeret tem Prof. Úrba, noha nem tudtam, hogy Sógora a' mi szép 
barátnénknak, magától indult látogatás képpen hozzám. Édes barát-
ném, én meg vagyok igézve. Valami az Ifjasszonyhoz tartozik, az 
nékem — akarja nem akarja — . mind bará tom lessz. 

Nem mondhatom, ki, édes szép és jó barátném, melly örömömre 
volt nékem az Ifjasszony szeretetre méltó véreit itt látnom. Ö közöt-
tök látván magamat, úgy tetszett, hogy a' magaméi köztt vagyok, 
's boldognak érzettem magamat, mint. mikor az Ifjasszony körül 
voltam. .' , 

Dr. Nagy Sámuel Úr tegnap monda csak, hogy Tatán lakik 
Dr. Szentgyörgyi Úrnak a' testvére. Véghetetlen sajnálom, hogy azt 
Tatán nem tudtam. Ismeretségét vettem volna ott. 

Tisztelje az Ifjasszony, kérem alázatosan, ezt a' kedves bará­
tunkat nevemben. Tudom, esetemen részt vesz. De legyenek gond 
nélkül. Jól van minden a' nagy szerencsétlenség után 's ma Győrbe, 
holnap után Bécsbe leszek, hol egész gonddal gyógyítatom magamat 
Maradok tisztelettel és barátsággal 
r.-'t • alázatos szolg 

K. F. 
[Eredetije Beöthy Zsolt birtokában.] 

föazinczy 3*'. levelezése III. 5 
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600. 

Németh László — Kazinczynak. 

Győr, Maj. 31-dik. 1803. 
Lelkem Barátom! 

Mitsoda ellenséges fátum az, a' melly meg nem akarja engedni, 
hogy én Kazinczymat meg ölelhessem. Alig voltál, a' mint T. Fábri 
Úr mondja, Győrtől egy órányira, hogy megérkeztem, sőt alig ha az 
uton öszve nem akadtunk; de a' kotsid bé volt tsinálva. — Ez meg­
esett, de most már kénszerítlek a' szent barátságra, melly bennünket 
öszve köt, hogy viszsza jövet, ha tsak nagy rövidségedre nem esik, 
felém jöjj 's legalább is egy vagy két napot nálunk tölts. Most is 
nem lett volna e helyesebb barátid ölében tölteni beteges napjaidat 
és itt gyógyítatni magadot, mint sem Bétsbe a' Tsászári városnak 
zűrzavarjába keverned magadot. Ám legyen, — Sopronyban szálj 
kedves Sógoromhoz, Fábritzius Andráshoz, Némethednek házába; úgy 
tetszik, minden másnak irigylem szállásodat, elég közel leszel Rajts-
hoz is, és majd a' városnak közepén. — Onnét pedig — bér kell 
és ismét kérlek, vedd útodot nem-egyenest Keszthelyre, hanem 
Némethedhez, annyival is inkább, mivel a' nyárra táplált reménysé­
gem, hogy egyszer véletlen megláthatlak Regmeczen vagy Érsemjén-
ben, dugába dőlt, mivel Asbóth András Sógor Úr, &' Hunyady Gróf 
Jószágainak Inspectora, a' nevezett Uraságtól el vált és tartózkodá­
sának helyét megváltoztatja. A' kerülés nem több fél napi já ró 
földnél, 's innét azután, a' hová a' Sopronyi Kotsisok 15—20 ftért 
lehoznak, Keszthelyig tsaknem postán mehetsz. Reményiem, sőt 
hiszem, hogy látlak. — Ma megy épen illyen foglalatú levelem 
Sopronyba is Fábritzius Sógor Uramhoz, hogy ha ez elszalasztana, 
az talám meg fog lelni. Vajha! — Ölellek és kérlek és ismét kér­
lek, híved 

Némethed. mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 176. sz.] 
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601. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 
Bécs, 2. Jun. 1803. 

Nagy érdemű barátom, 

Tegnap előtt délben értem Bécsbe, 's első kimenetelem Ágens 
Vitéz Úrhoz volt. Még akkor nem kap tam ott az Úr' levelét. De a' mi­
dőn tegnap reggel ismét oda mentem, m á r ott vala a' levél. Köszö­
nöm az Úr barátságos tudósításait a' legszívesebb köszönettel. Azok 
nekem most felette kedvesek, minthogy itt az Úr tájékáról semmit 
sem hallhatok. 

Eddig fogja talán az Úr tudni, melly szerencsétlenül jár tam. 
20. Maji elhagyván Pestet, a' falusi, bíráknak és részeg Nótáriusok­
nak gazságait, kik dupla forspontpénzért sem akartak adni lovakat, 
meguntam :s két posta lovakon tettem utamat. A' Neszmélyi Posti-
lion reggeli 5 órakor fogott bé, 's én Almásról kitértem Tatára, azt 
a' depraedicált kertet megtekinteni. A' legszebb módra csalattam-meg. 
Tudatlan magasztalás gyanánt vévén a' mások ítéletét erről a' ker t ­
ről, azt véltem, hogy az ollyan forma lessz, mint az Oroszvári. Azon­
ban most magam is úgy beszéllek, mint a' Panegyristák beszélitek. 
Sőt én többet mondok, mert én azt jobban értem, mint ők. A' kert 
ültetett Partiája nem nagy eggy Nápolyi Követhez: de a vízi 
Partiak még a' Nápolyi, 's Angliai 's Bussziai Fejedelmekhez sem 
kicsinyek. Szebbet lehetetlen képzelni. Kár, hogy az ültetett 
Partiákban nincs sehol tér hely, a' hol a' szem gyönyörködve meg-
nyughasson; az mind Dulces latebrae, hogy a' Horácz szavaival 
éljek. Ha valaha Almásra jut az Úr, el ne múlassa meglátni Tatát. 

De hadd folytassam beszédemet. — Felülvén a' Kocsis a' sze­
kérre, megereszti a : gyeplőt, 's a' két ló velem vágtatva megyén ki 
a' Fogadó kapuján; a' Város végéig repülve jutottam, ott m á r 
gondolkodtam, hogy ki kellene ugranom, de a' Kocsis biztatott, hogy 
a' ló kiszaladja magát, az neki szokása, nem esik semmi baj, 's én 
azt mondám, a' mit Caesar, Caesarem vehis, xat TTJV xuyj[v aűTou, 's 
veszteg maradék. 'S eggyszer billen a' szekér, 's én tört orral és. 
arczúlattal 's törtnek gondolt balkarra] emelkedtem fel a' földről,, 
*s nézek majd a' jobb, majd a' bal szememmel, ha látok e, fogaim 
ki nem ütődtek e ? Látván, hogy szemem és fogam épen marad t 
(a' 2 ló a' kocsissal eggyütt nyargalva ment 's szerencsémre elvitte 

5* 
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a' két első kereket, különben öszvetört volna), felkölteni 's nem cse­
pegő, hanem bugyogó orral mentem vissza a' fogadóba, 's a' Felcsert 
az útszán kapván vittem, hogy lásson karomhoz. Orrom eltört por-
czogóját magam raktam helyre, ; s nem engedtem, hogy a' Felcser 
hozzá nyúljon, félvén, hogy elrontja. Azonban irtain a' jobb karom­
mal Dr. Nagy Sámuel Urnak, hogy jöjjön 's tekintsen-meg. Karom 
sem el nem tört, sem ki nem üczamodott, sem a' csont meg nem 
hasadt : de Dr. Nagy Sámuel és Pezzl felcser Komáromban azt 
mondták, hogy olly esetet és contusiót nem lehet képzelni. Tatán 
eggy egész hétig feküdtem, 's 62 ft el repült reám és a' Kocsimra. 
28-ban Komáromba mentem, 29-ben Nagy S. barátunknál ettem és 
viziteket tettem, 30-ban elindultam 's 31-ben ide értem. Itt felfej­
tet tem a' kaputrok balkarját 's bé pántlikázva 's be kötve járok 
fel 's alá: de érzem, hogy az nem tanácsos. Ha lehetne, repülnék 
haza: de az még nem lehet, mer t hálámat bé kell nyújtani. Azon­
ban sebes, azaz varas orral és nyakon függő karral oda nem mehetek. 

Nagy S. és a' kis Luise köszöntik az Ural. Valóságos barát­
sággal vannak az Űr eránt. Tudakozták mind ketten háládatos tisz­
telettel Berzeviczy Pál Urat is, 's sajnálva értették betegségét. 

Itt már l á t t am a' Gróf Brunszvik Kisasszony férje Galleriáját. 
De nem csak nem gyönyörködve, hanem éppen bosszankodva. Bol­
dog Isten, mit nem csudál a' Bécsi nép, ha ezt is csudálja. II. Leo-
pold Császár eggy szőr darabba van béleplezve. talán hogy a' figura 
rossz proporüóját befedje. A' Nápolyi Király ruhája egy rossz fr. kék. 
szőr matéria etc. etc. A' Statuák olly rosszul vannak a' metszéseken 
öszveraggatva, hogy a' szem bosszankodva fordúl-le rólok. Én abban 
a 'Galleriában több örömöt vár tam. 

A' Bibliopolák itt tudatlanok, Schauenburg húz és goromba. 
Stolbergnek verseit, mellyek 1 f. 54 xron árúitatnak, ma 3 fton 
vettem-meg. Csak Binz az emberem. Tőle 37 fnt á ra Magyar Orszá­
got illető könyveket vásáiiottam. Eggyikben Carolus Bélnek 2 sor 
irása van. — Gibbont és Jenischt megveszem, ha erszényem enge-
dendi. De Desodoardót és a' másikat kérdezni sem fogom. Az okát 
érti az Űr. 

Örvendek, hogy az Úr is megnyugtató tónussal fog szóllhaüii 
a' szőlők felől Asszonyámnak,' mert féltem, hogy Asszonyára nehez­
telni fog, hogy olly nehezen várt kívánságától elesett. A' Doctor 
dolga rendes. Nem értem. Éljen az Úr szerencsésen és szeressen, 
mint szives tisztelőjét és barátját. 
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Ma reggel lát tam lovagolni az egész világ által szeretett Károly 
herczeget. Sajnálom, hogy nem köszönt valakinek, mikor meg talá-
lám pillantani, 's így homloka haját nem láthatám. A' mi a' kalap 
alatt volt, az az az egész physiognomia, igen kedves. Melly szép azt 
érzeni, hogy szerettetünk és hogy nagyok vagyunk! 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 960. Q. H.] 

602. 

Benkő Ferencz — Kazinczynak. 
Tekintetes Úr, 
Különös Drága — jó Uram! 

Öröm könyvtseppeket hullatnak szemeim, midőn az Úr rámen­
teién és nem várt kedves Levelének Alírását olvastam: nem a Ban­
kók örvendeztettek meg: Nem; mer t azokra Córitot nem is tet tem 
volt; hanem annak óhajtott élete és érdemlett szabadtsága, a' ki 
azokat küldötte. Igazságot irok az Urnak, midő.n egy felől is semmit 
se halhatnék, ártat lanabb matér iá t nem találhattam a' tudakozódásra, 
mint sem azokat az hitván Exemplárokat; azért í r tam Tekintetes 
Vice Ispány Péchy Imre Úrnak, mint egykori Göttingai Pur-sek 
társom, és bízott-jó Emberemnek, hogy tsak tudhassak valamit; de 
választ nem nyervén, mentül bizonytalanabbá lettem az iránt, a' mit 
tzéloztam, annál nagyobb örömmel dobbantott meg, mint a' remén-
telen villám, az, hogy még Kazintzi Ferentz él, és Szabad Ér-Sem-
jénben, 's meg kettőztetett örömmel énekli az Isteni Gondviselésről 
Dalyajit. 

Én is adóssá marad tam volt az Úrnak; mert hozzám is kül­
dött volt Méltóságos Tabulae Regiae Assessor Aranka György Úr 
Dyogeneseket és Lessingeket, mellyeket sokaknak kérésekre kevéssel 
bátor voltam le szállittani, hogy mind el kelhessenek, a' legelső 
alkalmatossággal azért, a' kitől által vettem, annak számba adom, 
áldván az Egeket, hogy vagyon kinek számadollyunk! Vajha Ér-
Semjén is, mint Regmetz, ditsekedhetnék a' szép Magyar további 
Fordításokkal! 

Én, a' ki hanyatlani kezdettem, és a' szemeim is el kezdenek 
hadni, még élek és topogok rheumatismusos lábaimmal, Szathmár 
Vármegyéből, Máté-Szalkáról származom, Néhai Géresi István Leánya 
Hitvesemmel és egy Ferentz Fijatskámmal, a' kiket nem külömben 
az Úr tapasztalt szeretetébe ajánlok velemmel együtt, a' lévén igen 
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bizodalmas kérése a Feleségemnek, hogy ha mód vagyon benne, 
hogy tudhatna valamit édes Néhai Attya Géresi István Mátészalkai 
Attyafijajirúl. a' kik, 'a mint Nagy Bányárul, egy-jó Barátom írta, 
Debreczentől tálam 2 órára laknak. Gratziaúl venné Feleségem, Gé­
resi Griseld, és ezen Jótétét és szeretetét szívesen meg is köszönné 
az Úrnak. 

Leg első Levelem is alkalmatlanságot foglal magába; de az Úr 
is ollyan-jó lészen, hogy fog velünk parantsolni, hátha még Erdély­
ben tisztelhetnők, itten is találna igaz Tisztelőjire, Barátira, még 
Atyafiakra is, a' kit tudok, Méltóságos Ingenieur Major Péchy Mi­
hály Úr igen Drága-jó Urammal a' minapában emlegettük az Urat, 
és úgy emlékezett, mint Atyafi. 

Az Űr Isten adgyon az Úrnak maga Anyai Honnyába a' sok 
szélveszek után állandóul tsendes és nyugodalmas Révpartot, és 
abban áldott és békességes Életet; engemet pedig méltóztassék sze­
retetében meg tartani, ha tsak a' küszöbön kívül is, mer t a' míg 
élhetek, mint hív tisztelője, vagyok 

Az Úrnak 
N. Enyed, 30. Juny 

1803. köteles szolgája 
Benkő Ferentz m. p. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 187. sz. 

603. 

Kazinczy — Engei Jánosnak. 

Grosswardein, den 8-ten Jul. 1803. 

Hochverehrter! 

So eben habe ich Ihren Pack an Prof. Tertina seinem Schwager, 
Doctor Lonovics, übergeben, da er etwas entfernt wohnt u. ich ins 
Bad eile; u. so sind Ihre mir gegebenen Aufträge, theurer Herr 
Consistorialrath, erledigt. — Ich denke wie auf einen schönen 
Traum, der mir plötzlich verschwand, auf meine in Wien verlebten 
Tage, zu deren schätzbarsten Erwerb gewiss das Glück gehört Ihre 
längst erflehte Bekanntschaft gemacht zu haben. Seyen Sie meiner 
innigen Verehrung versichert, u. nehmen Sie meinen wärmsten Dank 
für alle die Gütigkeiten an, deren Sie u. Ihre verehrungswürdige 
Gattin mich gewürdiget. — Mein Arm ist besser; er macht mir 
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manche Dienste schon; aber ich bin noch nicht im Stande ihn grade 
auszustrecken. Und dies ist eben, was mich in das hiesige warme 
Bad treibt. — Ich würde mich glücklich schätzen, wenn ich in irgend 
einem Geschäfte Ihnen zu Diensten seyn könnte, u. bitte mit mir in 
jedem Fall befehlen zu wollen. 

Mit der innigsten Hochachtung verharre ich Mein Herr Con-
sistorialrath 

Ihr 
unterthänigster 

Kazinczy Fer. mpr. 
[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 339. Q. Germ.] 

604. 

Kazinczy — Schedius Lajosnak. 
In den Bädern von Gross-Wardein, d. 13. Jul. 1803. 

Hochverehrter, 

Ich habe meine Übersetzung des Molierschen Lustspiels: m a ­
nage forcée verworfen. — Ich würde mir Vorwürfe machen, dieses 
höchst unbedeutende Stück einer Übersetzung gewürdigt zu haben, 
wenn ich dort, wo ich dran arbeitete, etwas besser hätte wählen 
können u. wenn mich dazu nicht ein e t w a s veranlasst hätte, das 
mich in meinen Augen wohl, nicht aber auch in den Augen des 
Publicums entschuldigen kann. Auch mögen die Puristen mit meinem 
botcsinálta Doktor genug haben. — Ihr Name, verehrungswürdigster 
Mann! der diesem kéntelen házasság vorgesetzt stand, steht also 
nun vor einem Ihrer würdigern Werk ; — den Paramythien Herders, 
die ich dieser Tage umgearbeitet habe. — Jahre sind dahin, dass 

.ich diese lieblichen Gemälde nicht deutsch, nicht ungr. wieder las, 
u. sie waren jetzt für mich wie ganz neu da. In welchen Regionen 
des höhern Schönen schwebte nicht mein Geist! welche lohnende 
Arbeit war das mir nicht! Ich lebe hier in einem der an-
muthigsten Thale, die die Natur je schuf, in einer heiligen Einsam­
keit, u. 50 Schritte vor meiner Klause hebt sich ein düstrer von 
der Kunst noch nicht profanirter Eichenwald, wohin ich, da endlich 
Geist u. Hand müde werden, aus Herders ätherischer Region herab­
steige, u. wo ich das Andenken meiner vor einem Jahre hier 
menschlich schönst genossenen Frühlings-Tage feyre. -— Auch meine 
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letzte Wienerreise geniesse ich hier wieder, und dann würde sich nu r 
Ihr Name entgegendrängen, wenn er mir nicht auch schon in meiner 
Stube bey Herders Paramythien gegenwärtig gewesen wäre. — 
Aranka's Namen steht jetzt vor Lessings Fabeln mit dem Namen 
seines Freundes, des Kozma Gergely Socinianisch-Predigers zu Szent-
(iericze. 

Eine Zeichnerin, Stickerin etc. theilt Ihre kleine Arbeiten un­
ter Menschen, die ihrem Herzen theuer sind, aus, u. freut sich, [sich] 
ihnen dadurch näher anzuknüpfen. So auch ich. Süss ist mir der 
Gedanke, mancher gute Mensch, der uns nachkommt, der uns lieben 
wird, wird mich um das Glück von Schedius gekannt, geliebt z a 
seyn, beneiden. — Noch jetzt thut es meinem Herzen wohl, den 
Wielandschen Diogen meinem Professor Szentgyörgyi zugeeignet zu 
haben. Der grosse Mann, über allen Dünkel u. kindische Eitelkeit 
erhaben, war aufrichtig genug zu bekennen u. mir zuzurufen: rjS'.cnov 
áxouap.a ó sitaivoq und fand sich durch das Opfer meines Herzens 
geschmeichelt. — Soll nicht ein n i e g e s e h e n e r Kisfaludy sich 
freuen, wenn ihm eine Zeile vor den Briefen Yoricks sagen wird: 
d u b i s t ' g e l i e b t ? 

Ich schrieb H. Weber dieser Tage. Er wollte etwas zum 
Druck haben. Ich habe ihm geschrieben, dass ich durch meine Ar­
beiten mich für mein der Kammer gezahltes Geld entschädigen 
möchte. Von jedem Band forderte ich den Preiss von 200 exempl., 
das exempl. zu 1 f. 30 kr. = 300 f. doch würde ich ihm auch eine 
Titelvignette u. ein Titelblatt, von einer guten Hand gearbeitet, geben. 
— Ich wünschte, dass H. Weber , den ich sehr schätze, sehr liebe, 
seine Rechnung dabey finden könnte. Vielleicht erscheinen 2 Bände 
davon auf dem Pester Markt im Merz, die 2 folgenden im Jim. u. 
der 5-te u. 6-te im Aug. — — 

Der schätzbarste Erwerb meiner Wienerreise war wohl, bes­
sere Menschen w ieder g es eh en u. kennen gelernt 
zu haben. Von so manchen ungesehenen habe ich Nachricht 
eingeholt. Und da ich an Sie denke, so mache ich mir Vorwürfe, 
wegen Géczi, den Sie u. Koppi einst so sehr liebten, nichts erfragt 
zu haben. Ich will hoffen, dass er den Hoffnungen, die er erweckt 
hatte, entsprechen habe. — Wohl ist's aber eine traurige Erfahrung 
bei dem edlesten der Thiere, hogy a' szép csikóból ritkán, vagy 
bizony nem mindég válik igen szép paripa. • 

Die Nape des Ortes lässt ihre Quelle meinem Arm gedeihen; 
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er ist weit besser als er war ; doch besorge ich sehr, dass er sich 
nie mehr wird ganz ausstrecken lassen. 

Leben Sie recht wohl, verehrungswürdigster Freund, u. halten 
Sie die Ergüsse meines Herzens, das warm wallt, zu gute. Melden 
Sie meine Verehrung Ihren Gnädigen Frauen Schwiegermutter u. 
Gemahlin; ich bitte mich in Ihrem mir sehr schätzbaren. Ange­
denken zu behalten. Ihren schönen Kleinen klagen Sie, dass mir 
meine schöne Lilla [!] zu Debreczin verloren gegangen sey. — Leben 
Sie noch einmahl wohl. 

Ich bin mit der innigsten Hochachtung Ihr 
Sie verehrender liebender: 

Kazinczy Ferencz mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 249. sz.] 

605. 

Kazinczy — Kis Jánosnak. 
Pászthón, Heves Várm. Jul. 23d. 1808. 

Édes barátom, 

Májusban 3-dikán hozzám írt leveledet Júniusnak 29-dikén 
vettem, midőn Bécsi útamból Semlyénbe értem. Azolta mindaddig 
a" Váradi hév vizek köztt múlat tam, míg ezelőtt ötöd nappal ide 
nem kelle utaznom, megtekinteni, egykevéssé az Anyámnak itt-lévő 
birtokát. Légyen ez mentsége hosszas hallgatásomnak. 

Tudod, hogy az volt plánomban, hogy Bécsből vissza jővén 
Sopronyt, Kőszeget, Szombathelyt, Körmöndöt, Kámot és Nemes 
Dömölköt meglássam. Ezen szerencsémtől megfosztott a' Tatán Maj. 
21-dikén történt feldőlésem. Orrom 1 porczogója ketté tört, balkarom 
szörnyű ütést kapott ; e' miatt sietnem kellett a' feredőbe, és meg 
akarván kémélni sérült karomat a' rázástól, szekeremet hajóra ra­
kattam, 's úgy jöttem-le Pestre. E' szerint nem láthat tam sem Kist, 
sem Himfyt, sem Némethet. Bár mint hízelkedjem a' te szereteteddel 
— mivel hízelkedjem pedig, ha azzal n e m ? — arról bizonyossá, 
teszlek, hogy e' veszteséget Ti, barátim, nem érzitek úgy koránt is,, 
mint én! 

Sophied' halálát kesergő Elegiád gyönyörű. Melly írt csepeg az, 
a' szenvedő szívbe! Hadd ismerje valaha nemzetem a' Költés' fel­
séges czélját, hadd érezze mennyei erejét. Szép az, édes barátomé 
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igen szép! — De óhajtanám, hogy egy Strófában két hasonló hang­
zású Reim-ot meg ne szenvedj. 

Bécsben fél koncz velint hagytam Krause könyv-kötőnél más 
egyéb könyveimmel, hogy azt kösse-be piros maroquinba minél lehel 
pompásbban, illy titulussal: 

. K I S J Á N O S ' 

VERSEI. 

Az kezedhez mégyen, 's kérni foglak, mihellytt megkapom, hogy 
Muzarionodat, a' Szerettim' édes, stb.. ! s Őszi elegiádat 's legkedvesbb 
énekeidet írd tulajdon kezeddel belé. 

Elirtóztam, midőn Májusban, a' Virág Benedek szobájában, 
Kultsár Úr minden szó nélkül szemein elibe tartja az Engel Úr' 
indorsatáját a' »crassioris voluptatis imag «-sel, 's szembe kap, 
hogy reá mit mondok. — Ah, mondám; hiszen az én barátom, ha 
rajta fekete taláris nem volna is, már mint ember átallana ocsmány 
képeket festeni; hogy lehet ez ? — Megszóllítottam Engel Urat. Meg­
mondotta, hogy az a' Musárion 3dik éneke 's az Incle és Yoriko' 
levele volt a' Nézettöböl lefordítva. Mentségére sok holmit hozott-elő, 
"s tudakozta, ha látta e az első sorban ezt: 

De positivo jussu Censurae Aulicae ? 

Erre eggy érdemes ember ezt kérdé: Ki opiniojára jubeálta ezt 
az Aulica Censura? Nem azért e, a' kinek Censuráján megfordult? 
— Kéntelen valék elnémulni. — Láttam a' Csokonai Anacreoni ver­
seit; mellyek közzűl eggy darabot (a' másik kitörlött darab undok) 
— ezen sor miatt törlött-ki Engel Úr: 

»És csókolódva tréfálsz!« 

Az illy dolgok irtóztató dolgok. — E[ngel] azt mondja, hogy kén­
telen vele. — Nem az! nem kéntelen senki, ha nem akar kéntelen 
lenni; 's miért nem kéntelen más Censor? 

Győrött csak Fábry Urat láttam, a' ki téged szeret, és Ráth 
Urat. Elsiettem az utolsótól — — 

Bécsben régi ismerőseim közzűl leginkább örvendettem láthatni 
Báróczyt, — a' ki eggyike a' legjobb embereknek. Gyönyörűséggel 
töltöttem társaságában fél napot a' Scbönbrunni kertekben Űrnapját 
követő vasárnap, mellyen a' külvárosokban tar ta tnak a' búcsúk. Oda 
toldult Bécsnek szép serege. — De én Bécset nagyobb örömmel 
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hagytam oda Június 15dikén, mint a' hogy 13 esztendei ott nem 
létei után megláttam volna, mert én ruris amatőr vagyok. 

Élj szerencsésen, barátom. Emlékezz-meg rólam, ha Múzsád 
ismét szent dalokat sugalland, 's szeress! 

[Eredetije Kis Gyula birtokában.] 

606. 

Kazinczy — Schedius Lajosnak. 

Fászthó, im Hevescher Comitate, 2 Stunden v. Bágyon, 
d. 23. Jul. 1803. 

Hochverehrter, 

Bei meiner Durchreise in Debreczin theilte ich einen Abdruck 
der Viczayschen Kupferplatte auch H. Doctor Szentgyörgyi mit; und 
erzählte ihm zum Lobe meines Freundes unter andern auch, dass 
im Senate der Stadt Kaschau durch einen Mann, den Viczay eben 
vom Tode gerettet, die Motion gemacht wurde, diesem, würdigen 
Manne einen Beweis der öffentl. Dankbarkeit, auf die er so gerechte 
Ansprüche hat, zu geben. Man sprach von 100 jjr, von 1000 f. und 
es ward beschlossen, ihn durch einen geschickten Mahler mahlen 
zu lassen, und das Bild in dem Saale des Senats aufzustellen. 

Szent-Györgyi, dem die Natur keines der edleren Gefühle ver­
sagt hat, ward über diese Erzählung entzückt; u. ich, der ich ihn 
kenne, weiss, dass er diese Freude empfunden hätte, wäre er auch 
selbst kein Arzt gewesen. 

Diese schöne Freude des guten Mannes beschäftigte mich lange 
auf meinem Wagen, als ich von Debreczin hieher fuhr; und ich 
fasste den Vorsatz, Sie zu bitten, dass wenn sie etwa die Erschei­
nung des Blattes in Ihrer Zeitschrift anzeigen werden, zur Ehre 
meines Freundes u. des Kaschauer Bathes den eben erzählten Zug 
anführen wollen. 

Ich höre, Wielands Grazien seyen bey Belnay ungr. erschienen. 
Ich bin begierig sie zu sehn; u. war te mit Freuden u. Zittern auf 
den Augenblick, der mir sie bringen wird. 
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Dürfte ich Sie um die Gefälligkeit bitten, beym H. Kilian oder 
Eggenberger 

Goeckings Lieder zweyer Liebenden, 
die bey Degen bis jetzt erschienen sind, zu bestellen; ich werde sie 
bald erhalten, wenn sie für mich bey H. Bückl in Pest abgelegt 
werden. 

Und nun eine meiner reinesten Freuden! — Lila ist wieder 
bey mir. — Drey Tage irrte sie in den Wäldern von Debreczin 
herum. Der Hunger, — magistra art ium venter — machte sie zahm. 
Demüthig kroch sie zurück gegen die Stadt, schmiegte sich an die 
Gattin des Salzbeamten, die vor dem Hause sass, u. deutete ihr ihre 
Noth an. Mein Name an ihrem Collier machte die gute Menschen 
aufmerksam, man liess das Publicum durch das Trommeln von 
ihrem Daseyn berichten, und eine theure Hand überraschte mich 
durch sie. — Der Hund ist mir wegen sich selbst theuer; theuer 
durch den Beifall, den Sie in Ihrem Hause erhielt, durch die bon-
hommie des verehrt. Báróczy, und dass ich ihn wiederhabe. 

Ich kam her in Geschäften meiner Mutter, für die ich eine 
Waldung ausstecken lasse; — in 8 Tagen hoffe ich zurückreisen zu 
können. Vielleicht sehe ich diesmahl Acsa; — zu Bágyon fand ich 
gestern alles leer. 

Erhalten Sie in Ihrem gütigen Andenken 
Ihren 

Verehrer 
Kazinczy Fer. mpr. 

[Eredetije a in. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 249. sz.] 

607. 

Kis János — Kazinczynak. 
N. Dömölk, Jul . 23-dikán 1803. 

Nagy Érdemű Barátom! 

Utolsó Apr. 16-dikán datált leveledre ír tam 's küldöttem 
már azt a' mit : de a' feleletnek nagyobb részével még adós vagyok. 
Most hát először is Himfyről írom-meg, a' mit tudok, vagy inkább 
a' mit egy Barátom, a' ki őtet nálamnál jobban esméri, kérésemre 
róla írt. 
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Kisfaludy Sándor, a Himfy'-Szerelmei Auctora, mintegy 31—32 
esztendős, közép termetű, de inkább nagy mint kitsiny, inkább szőke 
mint barna; valamennyire hosszú és ösztövér ábrázatú; a' feje elől 
kopasz, haját á la Titus viseli. A' társalkodásban mesterség és prae-
tensio nélkül való, nyájas, eleven. Egy ideig Bétsben Gárdista, azután 
közel három esztendőkig a' frantzia háborúban Katonatiszt volt, 
Olasz országban elfogattatván, Frantzia országba vitetett, a' hol 
Carignejben Fréjushoz nem messze kilentz hónapokat töltött, — A' 
Frantzia és Olasz Nyelveket már az előtt tudta. — ízlését, a' mint 
maga mondja, tsaknem minden régi és új klasszikus költők olvasása 
által pallérozta. A' Görögöket német fordításban olvasta, 's Homé-
rusz festéseit igen megszerette. A' deákok között Virgilius, a' Néme­
tek között Schiller és Wieland legkedvesebb poétái. — Már ez előtt 
14 esztendőkkel kezdett mostani Feleségéről, a' ki akkor még gyenge 
leány volt, verseket irogatni. De mindezeket , mind egyébb ifjúi ver­
seit elégette. — Aesthetikát soha sem olvasott. Himfy' Szerelmeit 
többnyire katona korában, még pedig nagyrészént a' nyeregben Íro­
gatta. — A' felesége, Szegedi Rozália már egynéhány esztendőktől 
fogva beteges, ugyan azért is halovány és sovány képű, inkább szőke 
mint barna, helyes közép-termetű, kék szemű. Meglátszik rajta, hogy 
valaha igen szépnek kellett lennie. Örömest olvas, és sok Frantzia 
verseket tud könyv nélkül. Olaszul is ért. Boldog házasságban élnek-e ? 
Úgy gondolom. De gyermekek még nem volt. 

Azt a' szeretet ' Oszlopát, mellyet Barátságod nékem is emelni 
akar, igen háládatos szívvel veszem. Lefestetem, mihelyt lehet, képe­
met is, a' mire magamra nézve tellyességgel semmit sem vágyom; 
de egy olly Érdemes Baráttól való megtiszteltetés eránt érzéketlen 
lenni több volna a' hamis szemérmetességnél is. 

Én, minekutánna már egynéhány apró Románkákat 's erkölcsi 
meséket Webernek illy titulus alatt : »Emberi indulatok tüköré, etc. 
Lafontaine szer ént« által adtam, minekutánna Kiss István Zaid nevű 
fordított Novellámat általvette — most ismét egy Flóra tzimű Hol­
mit akarok kiadni, mellyben Románok, versek s. a. t. lesznek. — 
Tudom én jól, hogy mind ezek tsak ephemerák; de az illyes tseme-
gékkel kell erősebb és jobb eledelre szoktatni. — Ha Flórának ke­
leté lessz, talán több részei is fognak következni. Az én gondolatom 
szerént igen jó volna, ha a' környülállások miat t lehetne, egy illyen-
forma Journal t kiadni. De erről másszor. Minthogy nyomtatandó 
munkáimról szóllok, eszembe jut egy most kijött munkám is, mellyet 
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az Alsó oskolák' számára készítettem, Közemberek' Olvasó könyve, 
mellyről azt írhatom, hogy a Censor' egyébb toldásai és tsorbításai 
között a' titulusát így változtatta: prolestansbeli Közemberek' 
Olvasó könyve, 's a' t. Élj szerentsésen! 

[Eredetije a pannonhalmi sz. Benedek-rend könyvtárában.] 

608. 

Kozma Gergely — Kazinczynak, 

Sz. Geritzén Jul. 31-dik, 1803. 

Tekintetes Ur, méltóztatott igen kedves Uram Barátom! 

Plinius Vezuvhoz közelít, hogy a' Természet ' rettentő Szépsé­
geinek közelebbi bámulója lehetvén, Buvári vágyódásainak elég té te -
tődjék: a' Tekintetes Ur győzhetetlen passziójának enyhítésére, az 
Anglus ízlés után a' Mesterségtől alkotott Remek Kertnek szemlé­
lésére siet: amaz visgálódása közben életével áldozik, tapasztalt gyö­
nyörűségeit el nem beszélheti, a' látott természeti Tsudáknak leírá­
sát Unokájára bízni kéntelen; a' Tekintetes Ur pedig vágyódásának 
kielégítése után, ép ábrázatjának 's eggyik karjának irtóztatóvá lett 
változása által fizet: hála légyen ugyantsak a' Kellem' Istenségeinek, 
hogy élete épségben, karja 's tagjai törés és tsonkulás nélkül ma-
radtanak, és hogy a' látott Mesterség' Remekjének kiességét röviden 
leirva a' Tekintetes Urnak Leveléből szerentsém lehetett, 's még 
majd valamellyik ki adandó Munkájában bővebbenis lefestve, szeren­
tsém lehet olvasni, 's másokkalis barátságosan közleni. 

Haladással tar tozom a' Barátság és á' Literatura' Istenségeinek! 
hogy még Tatárais vezérlettek magok Követőik közül ha tsák eggyet 
is Erdélyből ollyat, a' ki irántam, viseltetett hajlandóságát 's i sme­
retségét a' Tekintetes Ur előtt felfedezni el nem mulatta. 

Az Amor' Martyrja' Szerelmeit ki írta légyen, még nem tudom, 
de meg tudakolván, a' Tek. Urnak irott kívánságát bétellyesiteni el 
nem mulatom. 

Ha Erdélyiekül a' Tekintetes Urnak személlyes tisztelői lehet­
nénk, a' Tekintetes Ur maga is tellyesen meg fogna azoknak szá­
mával elégedni, a kik a' Tekintetes Ur' iránt viseltető Szeretetek­
nek 's tiszteleteknek kinyilatkoztatására vetélkedve fognának sietni. 

Esett é a' Tekintetes Urnak értésére, hogy Erdélyben, egy 
Magyar Journal t írni szándékozó Társaság, a' következendő Tagok-



609. Virág Benedek. 79 

böl, u. m. G. Bánffi Dénesből, G. Teleki Ferentz-, G. Bethlen Imréh-, 
Báró Jósika János-, B. Bánffi Josef, G. Teleki Pál, M. Cserei Far ­
kas, az Ifjabb-ból alván öszve, Instantiát adott be a' F. K. Fő 
Kormány Széknek, hogy engedtessék meg írásaikat Postán küldeni, 
mely Kérés az Udvar eleibe a' Gubernium ajánlása mellett felis ha­
tott, még a' Választ nem láttuk. 

Küldöm már valahára Czidet, és a Kéntelenségböl való Orvost. 
Nem külömben 20 Példányait egy Halotti Munkátskámnak azon alá­
zatos Kérelmem mellett, hogy eggyet magának tartván, ha méltónak 
találandja, közülök eggyet eggyet T. T. Dugonits András, Batsányi 
János, Virágh Benedek, Fejér György, Döme Károly, Németh 
László, Kiss János, Mindszenti Sámuel, G. Festetits György, 
G. Ráday Pál, Mátyási Jósef, Takáts Josef, Révai Miklós, Csoko­
nai Mihály, Horváth Ádám, D. Kováts Mihály, D. Nagy Sámuel, 
P. Schedius Lajos, a" Himfy' Szerelmei írója Uraknak, és a' G. Szé-
tséni Ferentz Ur Bibliothecájának, alkalmatossága adódván, egyszer, 
másszor el-méltatni ne terheltessék. Magam megismerem ugyan 
kérésem' merészségét, de a' Tekintetes Urnak méltóztatott Bizodalma 
bátorított megtételére. 

Küldök még 6 Példány Versezetet (mellyet 'Sombori László 
llr a' R. Sz. B. G. Teleki Sámuel Bibliothecájának magasztalására 
írt) a' Mlgos Aranka György Ur nevében és tiszteletével, azokatis 
azoknak, a' kiket szeret, elajándékozni méltóztassék. Vagyok 

a' Tekintetes Urnak 
alázatos Szolgája 

Kozma Gergely m. p. 

[Eredetije a m. tud Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 187. sz. 4r.J 

609. 

Virág Benedek ^ Kazinczynak. 

Augustus elején, Pesten. 1803. 

Már valahára kinyomta Tratner Telegdit! Sok, igen sok dolga 
vagyon most ennek az embernek. Patzkó, 's Landerer többnyire 
alusznak. Ha felébrednek is, tsak Kalendáriumot, Lelki kintset, Szen­
tek dudáját, 's dinom-dánom verseket látnak magok előtt. Kár, hogy 
Pesten valódi Magyar ember nem nyomtat ta t ! A' könyvkötők is szinte 
úgy el vannak foglalva. De nem ez okból küldöm Telegdit köttetlen, 
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ígéretem ellen; hanem hogy siettem Kisnek általadni a' ti Sokadal­
matokra. Ezt a' tr istem et impexam antiquitatem, az első kiadást 
értem, — hogy Tacitus szavaival éllyek — tsak e' mostani nyom­
tatás vetkőztette ki, de nem egészen, az 0 komorságból, és borzas­
ságból. Még egy nyalábot adok belőle. Észreveszed, mint bánt légyen, 
főképp, a' Verbumokkal, mellyek ellen a' 18-dik, és már 19-dik szá­
zadban írók irtóztató hibákat, 's bűnöket követtek el. Ezek között 
lenni ismerem, és vallom Virágot is, a' te barátodat, szerelmes 
Hazámfia, Kazinczy! E' dologban is eszembe jut : «Viszsza Magyar! 
ha Magyarnak akarsz tar tatni : — Dütsőűltt Eldődeidnek nyomdo­
kait kövesd.» 

A' Képről tet t rendelésedet helybehagyom. Sinait nem volna-e 
jó arra birni, hogy azt a' Grammatikát praenumerat ióra ereszsze, 
hasonló nyomtatásban, bötűkkel, szóról szóra; gothus betűket most 
is lehet kapni, öntetni. Kár lészen, ha a' tempus edax rerum Sil-
vesternek e' munkáját, efféle egygyetlen egy munkáját elrágja. Sok­
féle veszedelem megfoszthattya tőle literaturánkat. Mit gondolsz ? — 
Én azonban számot tartok ígéretedre. 

E' két darab , 1 ha ar ra való, hogy örvendeztesse szívedet; óhaj­
tom, örvendeztesse. Csehynknek nyoltz nap előtt küldöttem, el 
Zaidot! Egyszer olvastam által. Talán talántán ebből vagyon, hogy 
benne aliquid videor desiderare. Zaid szépségének árnyéka lebegjen 
néha-néha körűled; de ne láthasd kegyetlen kezét! Ne lássa az a', 
kit tisztelsz! 

A' N. Váradi hévvizeket jó volna valakinek leírni, és egy rézre­
metszett képpel kiadni. Fáj a' lelkem, valahányszor azokat a' sehon­
nai képeket látom árúitatni. Int az üdő, hogy felnyissuk már sze­
meinket. Ez ar ra is szolgálna, hogy a' Haza jobban ismertessék, 
szerettessék a' mieinktől. Gondolkodgyál, ! s beszéllgess más Urakkal. 
Ne vedd roszsz néven, hogy tsak tégedet terhellek effélékkel. — 
A' debretzeni Collegiumban taníttatik-e a' rajzolás mestersége, erre 
nagy szükségünk vagyon. 

A' Varasban, és egyebütt, mindenütt tsak magyar InscriptióTcat 
kellene tenni. De nem kellene ám azokat Erdélyből hozatni. 

A' XVIII-dik Századot leírni historice! Most száz esztendeje! 
Most olvasgatom Szenei Molnár Albert imádságos könyvét. — 

«írtam Haydelbergában, 20. Decemb. Anno 1620.» — És, Szenei 
1 Csak az egyik van a levél mellett, a mely így kezdődik: «Már elég hóval 

'.s iszonyú jegekkel vert atyánk » stb. Horatius fordítása. 
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Csere Pétert. Ebben vagyon, Theodori Bezae Epigramma in Cyclo-
picam Ubiquitarioram insolentiam. 

«Anglus, Belga, Scotus, rapidi pius incola Piheni, 
Sarmata cum Gallo, fortis et Helvetius» ete. ete. 

Ungariee: 

«Ánglusok és Belgák, és Francia, Scotia népe 
'S az Rhenus mellett minden igaz Nemetek,» etc. etc. 

Vertebam et opponebam Oppenheimi, die 25 Maji 1616. Alber-
tus Molnár. 

[A levél többi része hiányzik.] 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. ár. 174. sz.] 

610. 

Édes Gergely — Kazinczynak. 

Tekintetes Uram! 

Noha állapotunk, karakterünk 's több aff. külömböző legyenis, 
de ugyancsak atyafiak vagyunk Fébusban; mert merem mondani, 
hogy azon Patriotismusi Lélek hordozza jobb kezemet, a' mellyel a' 
Ttes Ür a' legfőbb mértékben eleveníttetik. Sokat írni tollal nem 
akarok; mert a' kit én úgy szeretek, mint az Urat, azzal csak szájjal, 
nem tollal kívánhatom gondolatimat közleni és — óh Egek! a' nem 
lehet . . . Mivel adjamki hát t magamat az Úrnak ? Ennyiből áll az, 
hogy kezemnél lévő Munkácskáimból, a' mellyek már kijöttek, kül­
dök eggy Exemplárt ide pakolva. Nem tudom, hol és mint megy 
kezeihez ? de csak ugyan küldök Iramatdkat, Danákat és AnaJcreont, 
a' mellyet fájlalok, hogy minteggy szélességből kiadtam; mivel most 
kaptam a' Born kiadását. Azomba 3 Daniját Anakreonnak a' Censor 
kihúzta, a' magaméiból többet, mindenikből pedig igazán dézmát 
vett, sokat pedig Jézuitai vakmerő lélekkel elisrontott. De már a' 
mind semmi. Most jöttekki a' Keserveim és Nyájjashodásim, de 
azokból még csak 10 árkus van nálam; ha még a' 3. árkus is, a' 
melly még a' sajtó alatt van, kijön; abból Debrecenbe fogok az Úr" 
számára küldeni. Nem állhatommeg, hogy a' többiről is ne tudósít­
sam. A' Hevesdi nevű munkám eggy valódi Magyar-Román Heroi-
cumokbann és elegyes Pásztori versekben. E' lesz ítéletem szerént 
a' legszebb Darabom. Minteggy 25 vagy 26 árkus papírosonn fekszik, 

Kazinczy F . levelezése III. 6 
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ennél sűrűbb írással mint most írok. A' Censuráról lejött a' regény, de 
a' kinyomtattatását azért halasztottam el; hogy már festékkel nem 
győzöm, és ha a' kijöttek subsidiumúl nem lesznek és szerencsétlen 
íróvá let tem: többé magamat magam' további feláldozására köteles­
nek nem ösmérem. Illyen az Erdö-Mnyv nevű munkáin, a' melly 
többnyire külömböző versekbenn 18 árkusokonn hever és philo-
sophica gondolatokat foglal magába. Illyen lesz a' Magyar Gramma­
tikám és többek; mert igazánn sajnállnom kell magamat, hogy annyi 
felé határoztam hivatal terhe alá kötelezett erőmet. Legyen bizony­
sága ennek az, hogy én Hesiodus' hasonló versekbe való szorításátis 
elkezdettem és az Erga haj Hémeraj nevű Darabját csaknem lefor­
dítani. Teocritusbólis sokat, de ezeket most elhányom azért; mert 
a' tulajdon gondolataimat ezen idegenekért nem adhatom, annyival 
inkább, hogy a' Fordításra nem termet t sebes vérem, annak igái 
nekem elhordozhatatlanok. Imé a' XVII. Idilliomából. 

Hajdon Spártábann a' sárga hajú Menelausnál 
Tíz és két fő szűz, Lacedémon' díszei, . . . . s t b . 1 

Bár csak én annyi időt nyerhetnék valaha magamnak, vagyis 
inkább módot abbann, hogy kibocsátandó munkáimat adhatnám az 
Úr bölcs krízise alá, míg napfényre nem adnám. Eggy szó, éggy 
útmutatás sokszor nagy tévelygéstől menti és szabadítjameg az 
embert. — Most pedig — vegye a' Ttes Úr tőlem kedvező kézzel 
e' csekély ajándékot, míg többel tisztelhetném. A' ki maradok Csórott 
24. Aug. 1803. 

A' Tekintetes Úrnak 
kész köteles szolg aj a 

Édes Gergely Ref. Prédikátor mk. 

P. S. Ide te t tem még Teokritusnak XVII-dik Idilliomátis meg 
eggy Palémon (most Hevesdi) nevű munkám elibe készített, de meg-
másoltt Versezetemetis. 2 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. ér. 175. sz.] 

1 Édes idézi az egész fordítást. 
2 Mind a kettőt mellékeli. 
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Kazinczy — anyjának. 
Ér-Semlyén, August. 27d. 1803. 

Édes Asszonyain! • 

A' gyermeki hűségnek, tiszteletnek 's háladatosságnak minden 
érzésiben felelek az Acsádról, ezelőtt 17 nappal írt levélre. Méltóz­
tassék Asszonyám nyugodt elmével fogni válaszom olvasásához. 
Nem féltem én attól magamat, hogy a' legnagyobb fájdalomban is 
tiszteletlenül szólljak. De hogy kedvetlen dolgok felől kell szóllanom, 
az nem az én hibám. 

Asszonyám engem int, hogy ezt á magamat is mást is elrontó 
bosszús természetet hagyjam-el. — Édes Asszonyám, én nagyon érzek 
ugyan minden bántást, mert a' hosszas és sok féle szenvedés igen 
élessé tett ; osztán azért is, mert annak felette nehéz a' bántás, a' 
ki mást soha nem bánt. De én bennem bosszú, 's tartós harag nem 
lakhatik; 's bosszúságból, az az azért, hogy azzal másnak kedvet­
lenséget okozzak, soha semmit nem cselekszem. Azt Asszonyám is 
tudja, tudja más is minden, valaki ismer. Ki akarom magamat fejteni 
minden kötelékből, hogy nyugtom légyen mástól, másnak is nyugta 
éntőlem. 

A' második czikkelye az Acsádi levélnek a' charakterem állha-
tatlansága volt; hogy a' mi ma tetszik, már holnap nem tetszik. — 
Theréz, Polyxén, Rozgonyi Erzsi, Fried, Viczay, Bárczay Feri 's a 
Kázméri ház nékem most is kedvesek, mint mindég, és ha most 
kevesebbet szóllok felölök, az csak onnan jő, mer t messze esvén 
tőlök, megszakadt a' fonal. Ha Fried és Viczay Debreczenben volná­
nak mint Spáh és Szentgyörgyi, 's Teréz és Polyxén mint Báró 
Vayné és Sárosyné, úgy ők nekem most is azok volnának a' kik 
voltak. Azonban én ő mellettek is fogtam volna új barátokat sze­
rezni, mint ők szerzettek én mellettem. — Némelly barátom félénk­
sége, midőn haza szabadultam, nékem nagyon fájt. Ügy tetszik, hogy 
ezt a' félénkségét néméllyike már szégyenli. Osztán a' hiba az enyém 
is lehet, az övék is. Asszonyám és az Öcsém felakadtak azon, hogy 
az eddig csudált talentumú Nagy Gábor munkáját én Regmeczen 
nem szeretni kezdettem. Krajnik Rátyám önnön magától azt mondta 
reá, hogy azt külömben feltette volna Rátkay. Most Asszonyám is csu-
dálkozik, hogy ember mint megváltozhatott. Ezt lehet mondani 

6* 
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a' Semjéni Papra is. Én ezeket kéntelenségből és sajnálva hozom, 
elő, nem tiszteletlenségből. — Egyéberánt megvallom, által nem 
látom, hogy ez a' czikkely miként jutott az Acsádi levélbe. Úgy 
gyanítom, hogy Assszonyám vele Terkára czélozott, a' ki pénzes 
leány, 's eljönne hozzám, és a' ki nekem egyszer kellett volna. Édes 
Asszonyain, én gondolkoztam eggyszer éggy Szepesi Asszonyról is, 
és azt Asszonyára jóvá hagyta: 's gondolom, még sem vádol állha­
tatlansággal, mert akkor akartam, most nem akarom. Pedig pénze 
annak is van. Én ismerem magamat 's elég okom van sem eggyikét 
sem másikát el venni nem akarni, ha még szegényebb leszek is. 
Adjak hálát Istennek, hogy nem vitt á kísérteibe, az az, azt nem 
cselekedte, hogy az eggyik vagy a' másik enyém lett légyen. 

Erre a' czikkelyre jött-elő talán Bónis Feri is, a' kitől Asszo­
nyain tartóztatott . — Hogy ő és én szoros barátok nem lehetünk, 
azt én is láttam. De Semjénbe jutván, 's Váradot nem óhajtván, hol 
még akkor Tiszánét nem ismertein, kéntelen voltam a' Semjén szom­
szédjában keresni embert, a' kit néha láthassak; mer t én magam 
nem tudok lenni mindég. Feri vad fiú, de ő tetszik ritkán. így 
tetszett Patának és Szirinay Jánosnak, kik mind ketten ismeretesek 
arról, hogy van fejek; mert ő minden vadsága mellett originális 
ember. Azonban ha a' szép tulkot örömest nézzük is, tovább állunk,, 
ha türkölni kezd. — Én mind vele, sőt még Bernáth Geduval és 
Bavazdival is, megférek, és ha vélek öszve találok jutni, rajtam 
ugyan senki észre nem veszi, hogy rosszul állunk; mert az paraszt­
ság. — És édes Asszonyám, miért ne leljek én mulatságot néha 
Bónis Feriben, holott Regmeczen laktomban eggy magát marhává 
inni szokott falusi Pap társaságában is mulatságomat találtam. 

Továbbá arról dorgál Asszonyám, hogy visszás természetű 
vagyok 's sorban volt bajom mindenik testvéremmel. — Ez ugyan 
József Öcsémnek mentségére nem válhat. — Klárival bajom n e m 
volt. Ö nekem soha nem ír, sem én nem néki, hanemha valami 
Asszonyám előtt tudva levő ok adja magát elő, 's esztendő alat t 
csak az Emődi ú tamban láttam. Az pedig utóbb volt, mint a' 
.1 anuáriusi Semjéni históriák. — Miklóssal volt e ? meg kell magát 
kérdezni; mert én arról nem tehetek, hogy valaki — nem tudom 
kicsoda — rosszul érti a' dolgot 's úgy mondja-el Asszonyámnak. — 
Dienes a' Susi leánya dolgában írt levelemért neheztelt-meg. Eltűröm, 
mert Asszonyámnak te t tem egy nagy szolgálatot. Ezen kivűl velem 
nincs és nem volt baja. — Laczi azt hitte, hogy idegen asztalnál 
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ötét nevettem, 's természetes volt felhevűlése. Én is felhevülnék, ha 
azt hinném, hogy ő szemtől szembe nevet engem annyi ember 
előtt. Ő nem felejtheti azt és a' Susi leánya dolgában írt levelet, 
's neheztel. Én nem neheztelek 's szégyelném ha Máli szebben tudna 
érzeni Loyzi eránt, mint én ő eránta. Osztán Domokos Lajos Úr 
szóllott Asszonyámnak, én pedig magamat vétlennek ismerem. Meg­
férek én mindennel; azt az Asszonyain egész udvara tudja; 's eltűrök 
mindent, a' mi nem sok. 

Nekem nincs titkom, nincs titkolni való levelem. De látván, 
hogy az én örömeim nem örömei Asszonyámnak és másnak, mit 
mutogatnám én a' Virág és Kis leveleit? — Elmetszik Regmeczen 
eggy férjfi barátomhoz írt levelemet, minthogy nem ment tetszésem 
szerint, 's vagy Asszonyára, vagy az Öcsém megleli, 's azt hiszik, 
hogy az Édesem! megszóllítás leányhoz van intézve; 's a' men­
tegetőzés, a' kételkedés, a' superinspectiók felette kedvetlen dolgok 
meglett embernek. — Elérkezik a' Consiliárius Majláth levele. Jól 
tette az Öcsém hogy felbontotta. Az ő sok jó tételei just szerzettek 
néki arra, hogy azt felbontsa. Osztán félő is volt, hogy itt ollyan 
dolog forog fenn, melly az egész házunkat illeti. De bár csak osztán 
meg elégedett volna azzal, hogy megolvasván tudja, hogy meg 
nem fognak megint; 's bízta volna reám, hogy csináljak a' 
mit tudok; 's várta volna, hogy kérjek, 's akkor mondta volna, hogy 
nem! — Bár csak, tudván hogy nekem Regmeczet látni kín, kül­
dötte volna le a' levelet. 

Asszonyára fedd, hogy az Öcsémet bántom, mer t nem ül mindég 
könyvekbe, 's azt írja Asszonyára, hogy Asszonyámnak az ő gazda­
ságára szüksége van. — Eleget kérdem magamtól, hol mondhattam 
én a z t ? 's látja Isten, hogy nem emlékezem reá. Ha mondtam, 
sajnálom szívesen reá nézve, magamra nézve szégyenlem. Mert hisz 
én pengetem mindég azt, hogy a' más örömeit respectálni kell, és 
hogy a : praeceptoroskodásnak csak az a' sikere, hogy az ember 
gyűlölteti magát. — Talán a' könyvek által tanácsolt és még Feri 
által is praktizált 's József Öcsém által tagadott hernyók lehányásá-
nak hasznos volta adott ezen vádra okot, mint a' Szepesiné szép 
gyöngye. — így meglehet, hogy az Öcsémet megbántot tam; külöm-
ben nem tudom hogy megbántottam volna. 

Az orrom és karom betörésére azt mondtam, hogy az meg 
eshetett volna akkor is, midőn Ernődre és Pásztora mentein. — 
Én tisztán állok Isten előtt, hogy valamint az igaz, hogy mind 
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Ernődre, mind Pestre, mind Pásztora igen örömest mentem, és hogy 
Kassára csak azért mentem, mert Consil. Fáy után negyed napig 
kellett volna várakoznom Miskolczon a' fogadóban — Pestre csak 
azért, mert Báró Vayné bizonyossá tett, hogy Consil. Fáy ott lessz, 
a' mint hogy ott is volt — 's Pásztóról feljebb nem a' magam 
mulatságából, hanem azért, mert Péchy Imre Bátyám úgy kívánta, 
úgy rendelte; úgy igaz az is, hogy én az Ernődre, Pestre, Pásztora 
való útat nem úgy hoztam-elő mint valamely érdemet; mer t hiszen 
úgy sem teszek egyebet. Csak azt akar tam vele mondani, hogy 
ámbár az orr és kar betörése nékem fáj leginkább, de azzal magamat 
nem vádolhatom, mert az előre nem látható szerencsétlenség, és úgy 
retteghetnék mindenkor idegen lovakra ülni. — Én két esztendő 
olta vágytam látni Bécset, és örülök hogy láthattam. Az én forma 
emberek azt nem csudálják; sem azt nem, hogy a' Tatai ritkaság 
miatt egy órányit kerültem. Sőt az illyen emberek azt nem fognák 
megfoghatni, ha oda el nem mentem volna. Azt Jósef Öcsém is 
megnézné. Klobusiczky Pál ha élne 's ott járna, oda bizony el nem 
menne, 's az erszénye bizonyosan nyerne vele; de én nem vagyok 
Klobusiczky Pál; 's ámbár nekem az ő erszényére nagy szükségem 
van, néki nincs az én firkálásomra 's könyvemre 's képemre, a' világ­
nak kell Klobusiczky Pál is, Kazinczy Ferencz is, 's illő hogy eggyik 
hagyja békével menni a' másikát a' maga útján. 

Asszonyám elindulván most Regmeczre, azt mondta terhelés­
képen, hogy én nem vagyok hivatalban 's Plánumokat csináltam, az 
az Revolutionális Plánumokat. — Édes Asszonyám, én eltűröm szíve­
sen Asszonyámnak az indúlatbeli felhevűléseit. Asszonyám nékem 
annyi jót tett, hogy ez a' kis meg nem érdemlett keserítés csak 
eggy kis csepp méreg eggy nagy édes tengerbe. De félek, hogy a' 
mit Asszonyám itt kimondott, az Asszonyámat titkon sokat fogja 
magánosságában gyötreni, 's ez a' gondolat t isztemmé teszi azt, 
hogy én a' vádat eloszlassam. 

Én az én kedves szolgálatomat egyedül azért vesztettem-el, 
azt tudja Asszonyám is 's bizonyság a' kezemben lévő parancsolat, 
hogy változott a' systema 's a' Pápista oskolákat az Udvar nem 
akarta Protestáns Tisztviselők által igazgattatni. — ígértek új hiva­
talt, de azt nem kaptam. Budára és Bécsbe menni nem óhajtottam 
soha. Tudtam, hogy abból sem öröm nincs, sem haszon. íme Zmeskal 
17. esztendeje, hogy Concipista; pedig olly jó fej és olly szorgalma­
tos, hogy már 17. esztendővel ez előtt Praesidialis Concipista volt. 
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Erszényem megkeserülte volna a' Bécsi 's Budai lakást. Ott az 
boldogul, a' ki csalárdul tud koczkázni. Párniczky azt jól tud, 's 
mégis Concipista. — Példa arra, a' mit mondok, Berzeviczy Gergely is. 

Hogy én Plánumot nem csináltam, mutatja a' sententiám. 
Galgóczi azt monda 's az Asszonyámnak fájt, de Ibrányi Farkas 
egyebet mond. — Édes Asszonyám, ennyire viszi Asszonyámat is az 
elkeseredés. Illő, hogy nyugodalomról gondoskodjunk. Én külön men­
vén, meg nem szűnök Asszonyámnak gyermeke lenni, mint Miklós 
meg nem szűnt; de meg fog kevesedni az alkalmatosság, mellyekben 
Asszonyámnak kedvetlenségére lehetek. 

Bár mi kedvetlen a' megszóllítás, megfeddés, én azt Asszonyám-
tól mindég egész gyermeki tisztelettel fogom felvenni. Ha érzem, 
hogy érdemlem, bánni fogom, hogy okot adtam reá, ha azt érzem, 
hogy nem érdemlem, úgy fogom nézni, mint az Asszonyám anyai 
sok gondok által lett elélesedését, és természetes hevét, mellyet mind 
Asszonyám mind mi mindnyájan, leginkább pedig én magam jó rész­
ben vettünk a' mi e' részben szerencsétlen, de külömben minden tekin­
tetben tiszteletet érdemlő jó nagy atyánktól. — De ha a' feddést örö­
mest eltűröm is, nehezen esik, hogy nincs csendességem, és hogy azt 
látom, hogy Asszonyám bennem meg nem nyughatik, hogy Asszonyám 
velem békételen.—Édes Asszonyám, én az írásban mulatságomat lelem, 
és az az út, a' mellyen sok jó és valóban tiszteletet érdemlő embe­
rek' szeretetét megnyertem és megnyerem. A' szkárosi Bónis Ferencz 
neveti a' csergedező patakot, de a' szkárosi Bónis Ferencznek nincs 
szava az illyenekhez, ha külömben jó ember is. Az említett jó embe­
rek szeretete szintúgy megérdemli a' tevést mint a' szántók meg­
nézése és a' pénzcsinálás, kivált mikor a' firkálásból pénz is jő bé. 
De ha meg nem érdemli is, ha értté pénz nem jő is bé, már én 
azt abba nem hagyhatom, mint a' megvakult Bernát József nem 
a' maga firkálgatásait. Nékem nagyon fájt, édes Asszonyám, azt 
látni, hogy Asszonyám, mihelyt Bécsből jővén, a' szekérről leszállók, 
mindjárt azzal a' szóval ád kezembe eggy levelet, hogy az valami 
haszontalan ember levele. Pedig azt az embert Csóka János Uram 
nem tartja alábbvaló embernek magánál, a' világ pedig külömbbnek 
tartja. Ne vegye Asszonyám tiszteletlenségnek, vakmerőségnek, ha 
én azt állítom, hogy bírok annyi ésszel, hogy az embereimet meg­
választhatom. Csokonainak vannak igen szép oldalai, mellyért őtet 
nem én, de a' legnagyobbak is distingválják. Én ő vele szoros köte­
lékben nem vagyok. De nekem nem válik gyalázatomra az ő barát-
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sága, mellynek ő most eggy szép jelét adja, és a' melly engemet 
háladatosságra kötelez, ha némely ember nevet is talán rajta. Én 
tudván az Asszonyain idegenségét ő eránta (melly csak onnan eshetik, 
mivel ő testvére eggy falusi nótáriusnak), őtet ide soha nem hoztam; 
sőt négy embert kér tem levelem által, hogy ide ne jöjjön, félvén, 
hogy Asszonyám vélek éreztetni fogja, hogy nem úgy nézi. őket, 
mint én. De most kéntelen vagyok Csokonait vagy harmad napra ide 
hívni, dolgozni. Azért nékem pénzt adnak. 

A n n a k 1 a' most említett bennem való meg nem nyugvásnak 
nagy oka lessz az, hogy Asszonyám igen akarná, hogy én Terkát 
vegyem-el. — A melly nap Munkácsról megindultam, akkor nap 
megmondtam én az Öcsémnek mindjárt, hogy azt én cselekedni 
soha nem fogom. Nekem azt elég nem akarni; a' gyermeki relátio 
nem engedi hogy róla bővebben szólljak. Én ismerem magamat és 
az én finnyás orromat. Szerencsétlen lennék, olly szerencsétlen mint 
Kazinczy Péter Bátyánk, István Molnár, Márjási Boldizsár, és min­
den a' ki úgy házasodik, hanemha az Isten az ő lelkeket és orro­
kat megverte tompasággal, a' mit én magamról nem mondhatok. 
Méltán szerencsétlen, a' ki látja a' veszedelmet, még is néki megyén. 

28. Aug. 1803. 

Édes Asszonyám! én véghetetlenül örvendek azon, hogy készebb 
voltam 26 holnapig tűrni a' nyomorúságot, meg nem érdemlett 
vastagságokat, 's minden szó nélkül való lökdösést, még pedig a' 
cselédeknek tudtokra, láttokra, mint hogy magamat az Asszonyám 
sok kegyességeiért, az Öcsémnek megbecsülhetetlen sok jótétemé­
nyeiért, háládatlannak mutassam és a' világnak felfedezzem, mik 
esnek; véghetetlenül örvendek azon, hogy ámbár már öszve volt 
pakolva a' legszükségesebb portékám és meg volt írva a' búcsúzó 
levelem, magamon erőt vettem, és históriát nem csináltam. De ha 
nem nézek egyebet, hanem a' magam javát, kéntelen vagyok kimon­
dani, hogy kár volt nekem mindjárt akkor külön nem menni, mikor 
ezelőtt két esztendővel a' Regmeczi kapuban megmondtam, hogy 
vagy a' Pósa Regmeczi házához megyek, vagy a' Péter Bátyánk 
Lasztóczijába. 

1 Az itt következő kikezdést Kazinczy később kitörűlte. 
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A' szerencsétlen Miklós — (megbocsásson, hogy kéntelen vagyok 
előhozni) — holmi ollyast tett, a' mi által Asszonyain megbántot-
tatot t ; — iszonyú lett a' tűz, ! s Asszonyám még is meg lett engesz­
telve, 's Miklós, ha szenvedett és szenved is, fellelte a' nyugadalmát, 
mellyet itt hét koszorú hagyma is felzavarhat, Hogy ne reményeljem 
hát én azt, — én. a' ki Asszonyámat soha megbántani nem akartam, 
én a' ki az Öcsémet és Menyemet, valamint minden egyébb testvéri­
met is, az elsőtől az utolsóig szerethetni óhajtom, — hogy ne 
reményijein én azt, hogy Asszonyám lett volna annyi kegyességgel 
én erántam is, mint a' szerencsétlen Miklós eránt volt ? — Ha akkor 
félre mentein volna, eddig elaludt volna a' tűz, eddig el-kezdettem 
volna élni, a' nyomorúság megtanított volna magamat megvonni, 
pénzemet megkímélni. Hiszen látni való dolog az, hogy én könyvre 
azért költök annyit; hogy én azért gyönyörködöm azolta, miólta 
haza kerültem, kutyákban, hogy légyen nékem is valamiben örömöm, 
's azért kivánkozom-el a' háztól, hogy felejtsem a' bajt, a' nyűgöt és 
az Öcsém' kéméletlenségeit. — Midőn Munkácsra vittek, jól említem, 
hogy Jósef Öcsém azt mondta, hogy a' fiatal embert nyomorúság által 
kell megtanítani; de a' következés azt mutatta-meg, hogy Miklós iga­
zabban calculált, mint az, a' ki őtet, fiatal embert ö r e g e m b e r k é n 1 
akarta tanítani. A' nagyon megvont húr nem szül jót, 's azt nyerjük 
vele, hogy megbánjuk, a' mit csináltunk. — Én nem indulatból, nem 
az Öcsém ellen való bosszúságból, nem tiszteletlenséggel megyek félre, 
hanem azért, mert tökélletesen meg vagyok győződve, hogy csak 
most sem lelhetek itt nyugodalmat, idővel pedig még inkább nem. 
így nem csak azt nyerem, hogy nem bántódhatom, hanem azt is, 
hogy szívesen öszve gyalúlódunk, és nem lévén új bántás, a' régit 
felejtjük, 's egymást újra megszeretjük. — Asszonyámat talán az 
rettenti, hogy mit mond reá a' világ. — Édes Asszonyám, én elesvén 
minden reménységemen kivűl Regmecztől, szégyenletemben hogy 
velem illyes történhetett , és az Asszonyám. eránt való tiszteletből, 
mindennek azt hirdettem, hogy engemet onnan nem rúdaltak-ki, 
hanem hogy önnként jöttem-el. Ha ez az Asszonyám eránt bizonyí­
tott tisztelet és háladatosság érdemel valamit, azt a' grátziát kérem 
Asszonyámtól, hogy Asszonyain is viszont méltóztassék mindennek 
azt mondani, hogy én a' háztól Asszonyámnak akaratjával mentem-el. 
Attól függ minden, hogy az ember mint ejti. a' dolgot. Mert miért 
nem mond tehát ar ra semmit a' világ, hogy Gencsy Lajos eggy 
faluban, de külön háznál lakik az anyjától? és hogy éppen szom-
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szédjában és még sem eggy háznál lakik? Én, tudja azt a' mindent 
tudó Isten, hogy a' Semjéni Papot kivévén, a' ki Asszonyámnak és az 
Öcsémnek szíves barátja volt és a' kit éppen e' miatt választottam 
közbejárómnak, senkinek nem szóllottam titkos szenvedéseim 's a' ház­
ból kimenni való szándékom felől; nem sem testvéremnek, sem idegen­
nek, sem férjfmak, sem asszonynak, sem öregnek, sem ifjúnak: és így 
Asszonyámon áll, hogy a' lépést akart lépésnek declarálja a' világ 
előtt. — ímhol van szőlőm, marhám, juhom, sertésem és mindenem, 
a' mit Asszonyám nekem haza szabadulásom olta adott; vegye vissza 
Asszonyám mind, vagy eggy részben; csak adja nekem azt, a' mit 
Asszonyámtól az Öcsémnek írt levélben kértem, és a' mit az Öcsém 
nekem az Asszonyám nevében, az Asszonyám jelenlétében, az 
Asszonyám hallattára és hallgatására Regmeczen Júniusnak 28-kán 
tavaly ide is adott; adjon mellé annyi földet és rétet, hogy el-élhes-
sek 's marhá imat télben ki tar thassam; mert a' közös dolog, látom 
én, hogy új meg új históriákat szülne. Asszonyám azt mondta, hogy 
azért kellett vissza venni, a' mit fogságom előtt birtam, mer t Reg­
meczen kevés maradt . Semjénben annyi van, hogy munkálni meg 
nem győzzük 's kenteiének vagyunk a' Parasztoknak adni. Akkor 
nem eszem itt sem magam, sem cselédem, sem marhám; essék ez, 
a' mit most kérek, ennek helyébe. Mindeggy, akár földben kapom, 
akár az asztalról, akár a' szűrűről. Én azt acceptálom jövendőbeli 
successióm rátájában; hogy ha több lessz, mint nekem jut (a' mitől 
nem tartok), a' sokat visszaadom; mer t úgy áldjon-meg engem az 
Isten, hogy én a' testvéreimnél többet kapni nem óhajtok. 

Asszonyám azt mondja, hogy az Isten teremtett nyulat, de 
nem bokrot. Bokrot kap a' nyúl, édes Asszonyám, csak külön határ t 
ne kívánjon mindenik. Én meg férek kevésben is. De szeretnék — és 
azt óhajtom sok esztendők olta, — azon iparkodni, hogy lassanként 
magamnak állandó hajlékot építsek. Nekem sem kastély, sem anglus 
kert nincs fantasiámban; 's kérni rá eggy sindelyszeget sem fogok. 
Valamint az igaz, hogy Asszonyám vesztegetve hintette r ám a' 
maga anyai kegyességeit, úgy igaz az, hogy szemérmesebb kérő 
nálamnál nincsen. Én nem említem, rabságom idején kívül, mit és 
mikor kértem. 

Meg mondtam feljebb, hogy a' Semjéni Papon kívül senkinek 
sem szóllottam; 's ide tartozik a' Vice-Ispán is; 's néki annyival 
inkább nem szóllottam, mivel tudom, hogy néha közttünk esnek 
holmi meghasonlások. — A' mint most Pásztón járjuk az erdőt, mezőt 



612. Kazinczy — Spáh Gábornénak. 

's udvarhelyet, azt mondja, hogy csak azt sajnálja, hogy az atyja 
külön lakást és gazdaságot nem adott neki, mert az az első kezdete-
a' gazdaságnak. — Eggy hangot sem feleltem reá; de én is azt tartom, 
és eleitől fogva azt tar tot tam. Miért csináljunk mi abból titkot, hogy 
az olly számos tagokból álló háznép, mint az Asszonyámé, és a' kik. 
olly éles természetűek, mint mi mindnyájan vagyunk, csendesen 
együtt nem lehetnek ? Az ollyan háznál lehet az csak, mint az Ibrányi 
ház, 's annak is vége van. Édes Asszonyám, az Isten szent nevére 
kérem Asszonyámat, ne vegye tiszteletlenségnek, mert bizony nem 
az, — hanem annak az igyekezetnek, hogy Asszonyámat ellentállha-
tatlanúl meggyőződtethessem arról, hogy igaz a' mit állítok; én az, 
Asszonyám házánál úgy nem lelek többé nyugtot, mint Asszonyám nem 
állhatta volna-ki soha, hogy Nagy Atyám Urammal 's Nagy Asszo­
nyaimnál eggyütt lakjon; pedig Asszonyámnak nem volt semmi test­
vére, 's minden szó nélkül nem lökdöstek elébb tovább, 's senki, 
sem mondta, hogy most nem peslérezni kell; senki sem, hogy egy 
krajezárt sem ád. 

[Eredeti fogalmazványa a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev.. 
4r. 173. sz.] 

612. 

Kazinczy — Spáh Gábornénak. 
Szeretetre méltó kedves barátném, 

Tizenöt dinnyével kedveskedem. Több nem vala a' háznál. 
A' szemnek elég szépek, de kételkedem rajta, hogy a' görögök j ók 
lesznek e az ínynek; mer t ez idén a' szépje éretlenül maradt . Mél­
tóztassék az Ifjú-Asszony kérem alázatosan, bennek részeltetni a'" 
mi kedves barátunkat, Doctor Szentgyörgyi Urat és Asszonyt, 's 
ajánljon barátságos emlékezetekbe. A' nagy asszonyt és az Urat, 
az Ifjú-Asszonynak kedves férjét szívesen tisztelem 's magamat a j án ­
lom tapasztalt becses szeretetibe. Maradok állandóul 

Ér Semlyén 29. Aug. 1803. alázatos szolgája: 
Kazinczy Ferencz. 

Kivűl: > 
á Madame Madame Susie de Spah, née de Czika 

á Debrecin. 
[Eredetije Beöthy Zsolt birtokában.] 

1 A levél zárlatán piros pecsét. 
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613. 

Kazinczy — Édes Gergelynek. 

Ér-Semlyén, 1803. Szept. l-jén. 
Tisztelendő Úr! 

Tegnap késő estve adják kezembe az Űr levelét és ajándékát. 
Köszönöm az Űrnak emlékezését, 's barátságát igen szívesen. A' nyom­
tatott verseket még áprilisban meg vettem Kis István pesti könyv­
árustól a' Debreczeni vásárban és minekutánna azt a' nyomtatványt 
Lembergbe küldöttem Csehy József barátomnak (a' kit Virág halha­
tat lanná tett, még maga is halhatatlanná teendi magát), most a' 
magam számomra ismét vettem tőle egy más nyomtatványt az 
augusztusi Debreczeni vásárban. — Azokról sok jegyzéseket tet tem 
's recenseálni készültem a' Schedius prof. Úr német nyelven írt. 
Magyarországot illető periodicus írásában 's talán fogom a' Decsy 
Úr újság leveleiben 's örvendek, hogy azoknak egy részét előbb az 
Úrnak magának mondhatom. Első jegyzésem mindjárt az, hogy a' 
titulusnak így kellett volna lenni: Édes Gergely versei (.) Első ete. 
kötet. — Az az iromat és danla — irtóztató nevezetek. í rómat 
nem fejezi ki, a' mit neki kifejezni kellene: a' — Danla pedig azon 
felül, hogy véghetetlenül alacsony danolást jelent, holott itt a' leg­
magasabb repületű énekekre alkalmaztatott, rosszul, ízetlenűl 
e' szép szó helyett: Dal. — A' második megjegyzésem az, hogy ha az 
Űr a' felét a' kinyomtatott daraboknak megégette volna (hová minden 
irgalom nélkül tartozik minden cadentias distichon és óda: veszszen 
az örökre a' maga Gyöngyösi Jánosának!) — úgy az Úr most min­
den fogyatkozás és köd nélkül nézhetné a' maga fényét: úgy az 
Űrnak szíves örömmel nyújtaná minden ízléssel bíró olvasó a' meg­
érdemlett borostyánt. — Az Űr igen szerencsésen fordít: noha sok 
helytt a' Horátz szavainak egészen más értelmet adott. Azokat én 
a' legszívesebb örömmel olvasgatom. Szabad legyen az Úrnak valamit 
súgnom fülébe, 's szabad legyen ar ra kérnem, hogy ezt a' fülbe­
súgásomat hallja minden estve, mikor lefekvend és minden reggel, 
mikor fel fog serkenni. ímhol az: 

Limae labor et mora! 
Annyi talentum mellett, mint a' mennyit az Űrnak a' természet 

adott, és annyi könnyűség mellett, mint a' mennyit az Úr maga 
szerzett magának, ha a' limae labor et mora nem fogja offendálni, 
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's ha egy újabb kiadásban verseinek két harmadát elégeti, az Urat 
legszerencsésbb poétái közzé fogja számlálni a' mi köz anyánk, 
Sáros-Patak. 

Svetonnak e szavait: Orthographiam non custodis! az Úrra 
lehet alkalmaztatni. Azt hittem, míg nem láttam levelét, hogy a' 
könyv hibái a' typothéta hibái lesznek. — De a' tegnap vett levél­
ben szintúgy hemzsegnek a' hibák. Dicsekedsz (a' radix dicsekedik — 
a' diesekszelnek, dicsekszik) nem jó; dicsekedélnek kellett volna 
lenni. — Szájam miért nem számat? jány azaz lyány. — Citeréja, 
Galatéja; mit keres ott a' j ? — ne mond; rosz! — így kell in impe-
rativo: mondd, bocsásd: talán bocsássd, mint néssd, vessd, lássd. — 
«Hajh, ne kerüld Cupidót, kit még egy lyányka sem csalt meg!» 
Gondos író, sőt csak szólló is, nem téveszti össze a ! se-t és sem-t; 
az egyik prohibitivum, a' másik negatívum. Illyen a' ba motus ad 
locum. és ban quies in loco is. — Az Úr is-t (talán mint a' deák a' 
que-t; nem a' görög, sem ezt xat, sem ezt xs) öszve ragasztja az 
előtte álló szóval. Ezt az sem cselekszi, a' ki Sincope jelt tesz 
közzéjek (-) Nagy bába, Diána! és Csecs oly nemtelen szók, a' 
melyekkel élni még a' durva theocritusi nyelvben sem szabad. A' 
csecsen segít a' monosyllabon melly (quod sinum aeque ae pectus 
denotat.) — A' franczia az asszonyok emlőjét még csak sinusnak (sein 
olvassd sejn-nek) sem mondja, hanem gorge, olvassd gorzs-nak, mely 
nyakat tesz. A' mit a' könyveket nem olvasó szabolcsi pimasz szép 
csecsű lyánnak nevezne, azt a' Párisi modestus — legalább szavaiban 
modestus — ifjú szép nyakú lyánynak mond, etc. 

Én Theocritnak ezt az Idylljét igen jól említem. A' kedves 
Szentgyörgyivel fordítgattam egykor görögből. Szép költemény, noha 
Theocritusi parasztság tónusában. Az Úr jól tenné, ha még gyalul­
gatna a' fordításon, mert némely sora nem bír édességgel. 

De mondja meg az Úr, mint állhatta meg az Úr, hogy Horátz-
nak képzelhetetlen szépségű epistoláját le nem fordította? a' Vilice 
sylvarum et mihi me redd . . . és Quinque dies tibi pollicitus, etc. — 
Készüljön az Úr, kérem egész bizodalommal, neki és fordítsa le 
azokat. 

Az Epfcc xat -/ju.epot! nem fogja a' nem tanúit olvasó előtt sze­
rencséjét csinálni, és félek, hogy a' tanúit előtt azért nem fogja, a' 
miért a' Csokonai által lefordított Virgil Georgicáit kellett magának 
Csokonainak meg égetni. Némely munka nem szenved fordítást. 
Az tudnillik, a' hol az érdem nem a' dologban, hanem a' felette 
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gondosan válogatott szókban és csinos beszédben áll. Én Vossnak 
német Homérját és Virgiljét nem olvashatom; pedig hívebb, szeren-
csésb fordítást nem képzelhetni. 

Az Úr epigrammáit gyönyörködve olvasgatom. Néhol a' költött 
nevek nem szerencsések. — Óhajtom, hogy az Úr verseinek nyom­
tatványai elkeljenek minél előbb, akkor azt, a' mi a' kiégetésben 
mint az arany a' paszománt hamvai közt, meg marad, csinosan kell 
kiadni, 's drágább áron eladattatni. 

Ajánlom magamat az Úrnak további kedves emlékezetébe. 
A' mely kedves volt nekem az Úr levele, oly bántó volt a' kezdete, 
hogy «ámbár állapotunk, character — bohóságok! atyafiak vagyunk 
nem csak a Gristusban, nem csak Appollóban, hanem — minden­
képpen!» Éljen az Úr szerencsésen. 

Ér-Semlyénnek postája vagyon, 's ez az Ér-Semlyén, a' hol 
én rossz anyai jószágomban lakom (az atyaiban hagyván József 
öcsémet, a' ki tavaly Consil. Ragályi Józsefnek Mária nevű leányát 
elvévé), Debreczenhez öt órányira fekszik. Ha az Úr ezen szókat 
teszi levelére: per Debrecin á Ér-Semlyén, a' levél bizonyosan 
kezembe jut. Éljen az Úr szerencsésen. 

alázatos szolg aj a 
Kazinczy Ferencz. 

Kár, hogy az Űr csak azon résznek Dialectusát látszik becsülni. 

[Megjelent a Figyelő, 1879. évf. 6. k. 57—60. 1.] 

614. 

Kazinczy — Kozma Gergelynek. 
Tisztelendő Űr, 

Különös kedvességű barátom, 
Sáska Űr a' Színjátszó kezembe adta Debreczenben az Úrnak 

becses levelét és ajándékait. Megbocsássa az Úr, hogy eddig haladt 
köszönetem kérésemnek teljesítéséért. Májusnak 4-dike olta midőn 
Bécsbe indultam volt, csak nyolcz napot töltöttem házamnál, 's 
nem lehet képzelni nagyobb rendetlenséget, mint a' mellybe ezen 
hosszas távollét miatt dolgaim jutottak. — A' Medecin malgre lúi-t 
még Debreczenben megolvastam. Fiatal ember' munkája, megtetszik 
a' fordításon a' gyakorlatlan és bátortalan kéz. Valóban nem leltem 
benne talán eggy szót is, a' mit tudva való hasznomra fordíthatnék. 
Azonban igen örvendek, hogy minek előtte, az én fordításom Kócsy 
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Úrnak kezébe ment, és nem sokára az olvasó Közönség kezében 
mégyen, megolvashattam. — Czídet úgy tartom, mint régolta bírni 
óhajtott, elveszhető kincsemet. — Az Úr e' két munkának megküldé­
sével engem nagyon lekötelezett, 's légyen értté az a' bér az Űré, 
hogy ezt tudja. 

Az Úr munkáját által adtam Csokonay Úrnak Debreczenben 
's olvastattam véle az Úr' levelét. Ő nagyra becsüli az Űr' emléke­
zését 's ajándékát velem eggyütt szívesen köszöni. Elirtóztunk mind­
ketten titulusától, 's szántuk az Urat, a' ki az Erdélyben még most 
is szokásban lévő halotti ízetlen írások tételére kénszerítetik. Engem 
annak megolvasására egyedül az fog bírni, hogy barátomnak ismer­
jem munkáját, 's ki tudja, talán lelek benne valamit, a' mi philo­
logical jegyzéseiméi, szaporíthatja. Báró Prónay Sándor Úrral, a' ki 
egészen Arankáhan él, Augustusnak harmadikán és negyedikén, 
sokat beszéllgettünk az Erdély és Magyar-Ország Nyelvbeli különös­
ségeiről. Míg az Erdélyiek munkájúkat olly irtóztató gondatlan ortho­
graphia szerint nyomtattatják, a' Magyar Olvasó nem fogja tud­
hatni, mi hogy' mondattatik o t t an? Közönséges panasz nálunk is, 
de még igasságosabb panasz az Erdélyieknél, hogy munkájok' kiadásá­
ban megszámíthatatlan typothétai, grammatikai, orthografiai 's inter-

punctiók ellen elkövetett hibák vágynak. B. Prónay mondja, 
hogy Aranka azt tartja, hogy a' Magyar Nyelvnek nincsenek 
anomaliáji, tudniillik: exceptiones sub regulis. És így valahol ik a ! 

3-ik személy' végződése a' radixban, ott a' második személy' végző­
dése mindig él és nem . s« ; 's valahol nincs ik, ott a' 2-ik személy 
nem e?-ben, hanem .vs-ben mégyen-ki. Ezt én is úgy ta r tom: 's e,' 
szerint nékem válsz, vál, néz és így nézsz — nyúlsz és így nyúl 
(noha itt minden nyúlihnak írja). De Nógrádban a' foly (fluit) 
íolyik, Biharban a' fül (calefit) íűlil- ; melly szenvedhetetlen anomália, 
sőt még több! etc. etc. etc. 

Azonban még is nem merném a' történszt, azért hogy a' 
radix történik és nem történ, t ö r t éke inek mondani. — Légyen, 
bátorságunk elállani a' hibás szokástól, de légyen érzékeny fülünk, a' 
melly megértse, hol szabad a' szokástól elállani. 

Kis István Budai és Pesti Könyváros a' Debreczeni Augustusi 
vásárban 3000 ftot vett-bé, és az én szeretett Kis Jánosom' Zaidyà-
ból eggy holnap alatt 400 nyomtatványt adott-el. Itt Literatúránk' 
arany századja, ha ez így tart . De míg az író hasznot nem lát az 
írásból, addig ne reményijük annak elérkezését. 
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Kis János (Nemes Dömölki Luther. Predik.) most eggy Flóra 
nevű Journalt fog kiadni. Ennél semminek nem örvendek szíveseb­
ben. — Rozóky Atalát fordította, 's eggy Magyar Recueil de Chansons-t 
etc. ád-ki. E' végre az én Heliconi Virágimnak második (ki nem 
nyomtatott) darabját elkérte, hogy abból is kiszedje a' javát. — 
Valaki Wielandnak Grátziájit fordította. Ki legyen az, és mi lesz a' 
Wieland' szép Gracziájiból ? nem tudom. — Az Erdélyi Ámor1 Mar-
tyrja szerelmeit Kis István már sajtó alá adta. Úgy monda, hogy 
a' Martyr nevet a' Censor — (bizonyosan a' Praefatora. ki ki 
légyen, nem tudom) — Babjává változtatta. — Csak olly rezet ne 
tennének a' Munka elibe, mint Zaid előtt áll! 

Én ma kapom levélben a' Metszőtől Bécsből a' 

VIRÁG BENEDEK' 

euprumának első nyomtatványát, mellyet nékem próbául kűlde, hogy 
igazíthasson rajta, ha valamit igazítani valónak lelek. A' kép igen 
szerencsés mássá lessz a' Kininger által festett fejnek, és hasonlít 
valamiben a' Virágéhoz, noha a' Művészek' regulája szerint idealizálva, 
szebbítve van; — a' Magyar Mente pedig Stunder által festve, igen 
jól találtatott-el, melly nem legkissebb érdem Némettől. — A' Művé­
szek' nevei a' képen Magyarul állanak, így: Kininger Bécsben és 
Stunder Pesten fest. Neidl. Bécsben metsz. 1803. 's a' ki Hazáját 
úgy szereti, mint Virág meg' én, ezt látván, jó kedvéből eggyet 
káromkodik reá, hogy a' Barbarus pénzért Magyarul szóíl. 

Vegye az Úr, szerelmes barátom, az én Viezaymnak még 
talán nem látott képét; és higyje felőle, hogy az az ember érdemes 
a' kép alatt lévő sorokra. 

Mélt. Aranka Urat tisztelem szíves tisztelettel. Ajánlom maga­
ma t az Úrnak becses barátságába. 

Ér-Semlyén, Septbr. első napján 1803. 
Kazinczy Fer. 

Mint újságot — szomorú újságot — írhatom, hogy minek-
utánna a' Fels. Kamarának 1068 fr. b01\2 kr t heted fél esztendeig és 
két hétig reám tett költségeiért lefizettem, most ismét veszem paran­
csolatját, hogy hibás lévén az a' calculus, a' melly szerint rajtam csak 
1068 frt. öO'/g kr t kívánt, fizessek újra 496 f. és 4 krt. Arról kérdés 
sincs, hogy azt is meg fogom e fizetni ? de — nehéz! 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 173. sz.] 
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615. 

Kazinczy — Gr. Ráday Pálnak. 
Ér-Semlyén, Debreczen mellett, Septbr. 2d. 1803, 

Tisztelt, Kedves Grófom! 

Vitsch nekem nem ír. Azonban én el nem felejtkeztem sem 
a' Te parancsolatodról, sem angyali szépségű és angyali jóságú hit­
vesedéről, kinek szép képe úgy lebeg szünetlen szemeim előtt, mint 
a' hogy' füleimben zúg eggy kedves zengésű Muzsika, mellyet akkor 
nap, hogy Tőled eljöttem, volt szerencsém hallani. íme Vitschhez 
írt levelemnek m á s a . 1 Óhajtanám, hogy Néked ollyat terjeszthetnék 
tetszésed elibe, a' minek Te önnként nyújthatnál javallást. Elvárom 
a' Vitsch feleletét, és osztán tudtodra lessz, hogy ő mit itél. 

Boldog Ráday! szeretetre méltó Unokája annak az áldott nagy 
embernek! melly szerencsés sors juta Tenéked! — Csak kevés napja, 
hogy Tiszánénak vacsorája felett beszélltem-el Váradon, hogy Te 
miként loptad-ki magadat közzűlünk, 's hogy vevéd karjaidba a' 
kis Prónay-lyánodat, 's midőn az ott elaludt, hogy' jövél-ki, hogy' 
érzetted atyai örömödnek teljességét, 's az a' szép Asszony hogy' 
kele-fel canapéjáról 's hogy' ölelt-meg tégedet és lyánkátokat eggy 
pathosszal mondott : Mein Héber Mann-n&U Az egész asztali gyüle­
kezet felmelegalt ennek hallatára: 's Tisza annál inkább gyönyör­
ködött értésén, minthogy ő maga is igen nyájas atya. Beszélltem 
nekik, hogy Néked és kedves Nettydnek elmondottam, hogy ha hozzá 
jő az ember, ötét többnyire úgy leli, hogy Ivánkája jobb ezombján 
fii, fia a' jobbján. [?] — De azt is elbeszélltem, hogy midőn Pilinből 
Ludányba visszajövénk, 's Te engemet, azalatt, míg Netty a' beteg 
Ninához ment, a' kertedbe vittél, 's felizentél Grófnédhoz, hogy 
jöjjön utánnunk, ezt a' dicséretet mondád felőle: Kazinczy! tíz esz­
tendő ólta ez lenne az első kérésem, a7 mellyet ö nékem bé nem 
teljesíte! — Ráday! melly öröm olly tiszteletreméltó Asszonyt lelni 
eggy szép Asszonyban, mint a' millyen Netty, és eggy szerencséjét 
becsűlni-tudó 's háládatos férjet, mint a' miliyennek Téged nékem 
vala szerencsém lelni. — Még látom kedves Grófnédat felemelt 
ruhával járni a' szobák előtt és ott, a' hol mi állunk, hogy a' két 
beteg cseléd eránt a' többi legyen gonddal. 

1 L. e levél után. 
7 Kazinczy F . levelezése III. 
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'S hát mind ezek mellé osztán az a' Te kifogyhatatlan jó 
kedved 's azok a' sok elmés bohóságaid! Be sokat nevette B. Pod-
maniczky Lászlóné Almáson, és a' Tiszáné vendége Váradon, azt a' 
gondolatodat, hogy az élet' végén Da Capo-nak kellene lenni, mint, 
a' Muzsikai darabokén, és hogy osztán inkább Variatziókat óhaj­
tanál játszani, mint egyebet. 

Valóban nálad töltött napom elviríthatatlan emlékezetben fog 
élni előttem örökké. Mondjad a' Te szép Nettydnek, — Te boldog-
Férj! — hogy tisztelőji köztt hevesebbet nem lelhet, mint 

Kazinczytok mp. 

Abschrift. 

Ezt nem hell mindennel olvastatni. 

An den Hr. Ingenieur Vitsch. 

Verehrter! 

Graf Ráday genehmigte meinen Vorschlag, unter die uralte 
Esche die an dem Teiche zu Ludány steht, das Denkmal seines 
Urgrossvaters, des Paulus Ráday, und nicht das von seinem Gross­
vater, dem grossen Gedeon Ráday dem Ersten, zu setzen; und das 
aus folgenden Gründen: 

1. weil Paulus Ráday Ludány bewohnt und bebaut hat, und 
nicht sein Sohn, Graf Gedeon I. 

2. Weil diese Esche wahrscheinlich zu Zeiten des Paulus 
Ráday gepflanzt war. 

3. Weil P . R. eine glänzende Rolle im Politischjen Leben] 
gespielt hat ; nicht so sein Sohn, der stille Gelehrte. 

Nun darf man aber von dieser glänzenden Rolle nicht laut sprechen, 
wiewohl die Zeiten vorüber sind; und kalt und furchtsam soll 
man nicht sprechen. — Auch sind P. R.-s Thaten grösser, als dass 
sie eines Lobes und der Erfrischung nöthig hätten. Der Stein soll 
also, anstatt seines Lobes, die Pflicht lehren, die der erhabene Mann 
ausgeübt hat, und der gefühlvolle Mensch, der zu dem Denkmal 
tritt, wird von einem heiligen Schauer ergriffen dabey stehn und 
nachsinnen. 

An dem Monumente sollte Paulus Ráday's Brustbild v. Mar­
mor oder Medaille mit seinem Profil, nach Mányoki's Gemälde, die 
Medaille mit — die Rüste ohne seinen Namen stehn. An die 
Vorderseite kämen die ungr. Worte, die sie unten hier finden wer­
den; rechts an der Nebenseite hienge die Bürgerkrone von Eichen-
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laub (a közepébe ennek eggy esztendőt kellene kiválasztani életéből) 
— links der Kranz der Musen von Rosen und Weinlaub. 

Dem gelehrten Grafen Gedeon I. sollten Sie, meine ich, einen 
stillen Winkel mit ewig jungen, ewig melodisch säuselnden Pappeln 
heiligen: — und der prächtigste Platz des Gartens würde die zwey-
köpfige Terme 1 des Grafen Gedeon II. und seiner verwitweten Gräfin 
enthalten, denn unstreitig hat diese Gräfin einen sehr wichtigen 
Antheil an dem Glanz, den der Heilige über den Grafen ausgeschüt­
te t hat. 

Die schöne und gute Gräfin, in deren Zirkel ich Sie zuerst 
sah, befahl uns, etwas für die letzthin verschiedene Mutter, der 
Raronne Prónay Excell. zu, ersinnen. Ich dächte zwey Inschriften; 
an die Vorderseite, wie es dieses herrliche junge Weib will, nichts 
als prunk- und schmucklos im reinen Geschmacke des Alterthums: 

Der etc. Mutter etc. ihre drey sie innigst beweinende Töchter 
Agnes, Prisca, Honorata. 

An die Hinterseite den 
Zuruf der Mutter aus der Tiefe des Grabes, an die drey wei­

nende, ganz im Tone der ewig hingeschiedenen Mutterliebe. 

Empfangen Sie die Versicherung meiner innigen Hochachtung 
und Liebe 

K. F. 
Zuschrift an das Denkmal des Paulus Ráday unter der Esche: 

Házunk' szeretete rokon érzés a' Hazáéval; és a' ki atyáit nem 
tiszteli, kiktől lételét 's mindenét vette, az háládatlan a' nagy Istenek 
eránt is, kiknek ezek képeik. 

«Familienliebe ist ein verschwistertes Gefühl mit der des 
Vaterlandes; und wer unehrerbietig gegen seine Ahnen ist, von denen 
er Dasein und Alles erhielt, der ist auch gegen die grossen Götter 
undankbar, deren Bilder (Stellvertreter) diese sind.» 

Die Zuschrift ist nicht jedem einleuchtend, und soll es auch 
nicht, seyn; doch ist sie auch nicht räthselhaft, und der Satz ist von 
einer unbestreitbaren Wahrhei t und moralisch. 

1 Kazinczy tollrajzban is mellékeli az itt említett kettős szoborfőt. 
7* 
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Der Ungar, der seine Sprache nicht als Philolog kennt, und 
der für classische Kundung kein Gefühl hat, wird ersucht in sich zu 
gehen, und sich aller Sprachhofmeisterey zu enthalten. 

[Kazinczy másolata a Szemeretár I. kötetében.] 

616. 

Németh László — Kazinczynak. 

Győr, Szept. 6-dik. 1803. 

Sokkal tartozom, Barátom, mert az épen elmúltt feriáimat 
utazással töltvén el, sokat lá t tam: de olly halmosok és siettetők a' 
foglalatosságaim, hogy lehetetlen most azokra botsátkoznom. Tsak 
egyről szóllok. Én egy Bibliopolának kérésére a' mi kedveltt Telekynk-
nek utazásait Németre fordítom 's ő ezen munkának réz metszése] 
helyett a' mappákon kivűl, mellyeket meg akar tartani, másokat 
akar szerezni. 

Én Kassa vidékének délről való formáját, — 
A' Tokai hegyeknek azon meredek részeinek ábrázolását, a 

hol a' töltések tartják a' földet és — némelly Székelységbéli hegyek­
nek bővebben leírtt tájékait projectáltam néki, rész szerént, mert 
valójában illy képre igen illendőknek tar tom és Szépeknek azokat, 
rész szerént, mivel a' könyvben bővebben le vágynak írva. Mit 
mondaszsz hozzá, és mit projectálnál T e ? 

Ha tehát kivált a' két elsőnek megszerzéséhez utat és módot 
mutathatnál , Kassa és Tokaj vidéken lévő esméretséged által mind 
nékem, mind a' publicunmak számára dolgozó könyv árosomnak 
kedves -dolgot fogsz tselekedni. Hitvesem és kitsinyem, a' ki képed­
nek repesve örvend, ölel igaz szívvel 

Némethed. mpr. 

NB. Lelkem, a' Tiszteltt hazánk fiának emlékezete meg kívánja, 
hogy mennél tökélletesebben adjuk szép munkáját a' külföldnek 
kezébe. — írj meg nékem mindeneket, a' mik annak tökélletesíté-
sére szolgálhatnak. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. ár. 176. sz.] 
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617. 

Virág Benedek — Kazinczynak. 

• Sept, 10-dikén, 1803. 

Tegnap délelőtt érkezek meg leveled a' képpel egygyütt. Valójá­
ban Kininger után Neidl szerencsésen dolgozott. — A' Bellerofon 
paripájának feje, úgy tetszik nékem, nem jól látszik. A' te jegyzé­
seiddel kell néki élni. A' jobb pofa. a' szem, a' mint írád, meg-
jobbittandók. Igazgasd őtet tetszésed szerént. Vajha boldogabb kör­
nyülállások között eshetett volna ez meg! Sajnálom, hogy még sem 
menekedhettél ki egészen bajaidból. 

Kis kezembe adta az Idilliumokat, a' mit tudnod kell. 
Versegi m a holnap megjelenik Budán annyánál minden bizonnyal. 
A' jövő Debreczeni sokadalomra néked megküldöm Révai mun­

káját (Kis által), Antiquitates Literaturae Hungaricae. 
Volumen I. nem rég' jött ki. 

Nem ismerted e Mihalóczit? (úgy tetszik e' vala neve egy 
N. Váradi Professornak, ki egy vagy két esztendő előtt hala meg.) 
Bizonyos embertől hallottam, hogy özvegyénél igen derék monumentu­
mok vannak, mellyek hazánkat illetik; de a' mellyeket az Aszszony 
kints gyanánt ta r t ; — Te az aszszonyokkal, főképp' a' szebbekkel 
örömest társalkodói, a' haza kedvéért tégy Próbát. Erre szépen 
kérlek, édes Földim! 

írd meg nékem, mikor, melly esztendőben circiter kezdett b. e. 
Ráday római mértékre írni verseket; t. i. mer t valami kis munkám­
ban meg akarom nevezni. 

És : Szilvester János melly esztendőben adta ki a' mondott 
mértékű verseit. NB. küldgy azokból egynehányat. Nem 1540-ikben-e? 
Ez volt-e a' legelső effélékben? 

Az 
1540—1592. Szilveszter lenne tehát Vilmám Libetz Mihály és Ciszó, 

ismered e' könyvet, a' régi kiadásban d. Anno 1592, 
vannak initiumok 's a ! t. 

1616—1653. Hatot talál tam: ha többet tudsz, írd meg. 
1760—1780-ig sokan vannak; ím ezeket akarom tsak említeni: 
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Kalmár György. 
Birsi Ferencz. 
Molnár János. 
Rájnis Jósef, 
Baróti Szabó Dávid. 
Révai János Miklós. 
Tóth Farkas. 
Gyöngyösi János (Erdélyi). 
Ráth Mátyás. És, a' mint imént említem, G. Rádayt. 

Mit gondolsz e r r e ? — A' miben segíthetsz e' tárgyban, segíts, 
kérlek. — Ez idén ki. nem jöhet ez; mert másban dolgozom. Lészen 
üdőd. 

Némelly Grammatikusokat is előhozok benne; p. o. a' Geleji 
Katona István, a' ki (tudtomra) kezdett a' nem tudom mitsoda 
újításhoz, és kit Gyarmathi most sokban követ. 2. Tsétsi, a' ki a r 

magyar orthographiât Páriz Pápaiban megtótosította, p. o. Icralj, 
Tcerstitelja, tudje, pirje, müoserdje, ljubé, smurnja, ralja, obrizistje, 
mastojanje, bratja etc. írd most: barátja, mint ím az végső szóban 
látod. etc. a' Magyarnak ty, ny, ly, a' ragjai; nem pedig Ij nj, tj. 
Most erről nem írhatok többet. — ő fi, és ü ö szép hangok, és 
szépen öszve illenek, p. o. tüdő, üdő, ütő, sütő, fűtő. etc. etc. de 
erről sem többet. — A' tótos orthographiât©! te is őrizd meg 
írásaidat. Hiszen Magyar vagy: Melly sokan meggyalázták m á r 
nyelvünket! de bizony gondatlanságból inkább, mint rossz indulat­
ból, atja, adj, etc. Egek! — A' képet Néked, mer t talán még juthat 
valami néha eszedbe, viszsza küldöttem. Vale kedves Kazinczyin! 

V. mk. 

NB. Csehynek küldgy képet, a' te nagy tisztelődnek. 
Nézd meg a' Képet. Nintsen-e hiba a' szájban ? 
Örömödre írhatom még, hogy az Egri papok — a' kis papok — 

is élednek. 
Egytől vettem levelet e' napokban. Feleltem: «Ti is Egriek 

felébredtetek; t. i. int az üdő, int a' nemzeti lélek, a' ki már két 
három ízromban megrázta az Egri Várt. Fogadgyátok el intését, és 
emberkedgyetek ! » 

Majd egy Aradi levelet is küldök, Kis által. 
Ismered-e Édes Gergelyt ? A' minap nálam vala. Szép tehetségű, 

ember. 
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Katót (de Seneetute) most purizálom. Én igen szeretem Cicerót. 
Nem tudom hol ,«Omnium Romanorum sanguis conjunctus est» kiáltya. 
Élly, Halhatatlanság fia! édes Kazinczym! 

A' magyar Pap!!! 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Irod. Lev. 4r. 174. sz.] 

618. 

Szentgyörgyi József — Kazinczynak. 

Kedves Drága Barátom! 

A' nékünk kedvező környűl-állások olly akadályokat vetettek 
elibe a' Méltóságos Aszszonynak, hogy el utazása szerentsésen el 
maradot t : mellyet maga nem kevéssé bán, , mi pedig nem kevéssé 
nem bánunk; van egy tsak ugyan benne, a' mit mind a' Méltóságos 
Aszszony, mind mi igen sajnálunk, hogy t. i. Te azon szerentsétlen 
meg tsalattatásban és Haerétikusban lévén, hogy ő Nagysága eddig 
a' Szamos Nimfáival egygyütt ferdik, felénk sem méltóztatsz jönni, 
sőt talám környékünknek hátat fordítván, Erdély felé M. B. Wesse­
lényi Ő Nagyságához indultál. Ehez-képest mindennapi és közelebb 
mai emlegetődzéseink után, hogy lelkünknek terhét le tegyük: nem 
kívántuk el múlatni, hogy ezen jó alkalmatossággal (a' mai postával) 
ne tudósíttsunk, és ha levelünk Csalóközi szerentséből otthonn érne, 
ne kérjünk, hogy Úri személyedet hozzánk be hozni, és a' minap 
el vesztett nyájas délutánt és estvét minél elébb meg nyerni méltóz­
tassál. Nec secus facturus 's a' t. 

Mint egyebek nálunk szoktak, úgy a' munkátskám nyomtatása 
is rák lábon nyargal. El múlt nyóltzad napja, hogy be adtam a' 
könyv nyomtató műhelybe, és még ki nem szedték az első árkusát! 
Bártsak a' halált concivitáltathatnám Debretzenbe, úgy (külömbenn 
is velem alhánzba lévén; de rám ne vallj) bizonyosann a' marasmus 
senilis vetné végemet! 

Sok viszontagságokkal és kedvetlenségekkel kezdődött eszten­
dőmnek 2-ik fele sokkal t isztábbann és nyájasabb áspectusok között 
foly az elsőnél; a' tőlem el idegenedett öröm kezd hozzám ismét 
o t t a n ' ottan beköszönni, és kellemetes helytartóját, a' vidámságot, 
rendszerint nálam hagyja. Lég nagyobb oka fel éledésemnek az a' 
kedvező szerentse, melly a' múlt esztendő véginn végképpen el raga­
dott hozzá foghatatlan Aszszonybarátom helyibe a' múlt hónapba 
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hasonlót ajándékozott; kivel annyival kevesebbé tudok be telni, mint­
hogy a' már egyszer el vesztett megbetsűlhetetlen jónak érdemit 
kettős mértékbenn érzem. 

Gyere! örüljünk egygyütt, érezzük az élet boldogságát, felejtsük 
bajait, áldozzunk a' tiszta Barátságnak — minden jót tegyünk! Tisz­
tel a' feleségem és ölel, kis leányaim tsókolják kezedet, még tsak 
Zsuzsika is, meg tanulván az Apja gyakori emlegetésiből, így emlé­
kezik rólad: »az én kedves Kazinczym!« Látod nálunk »Ditsérnek 
Téged még a' tsets szopok is, Szájokban viselik nevedet ők is.« 
VIII. Zsolt. Úgy é kegyes fijú vagyok ? Ölelünk és várunk, s vagyunk 
Debreczenben Sept. 13. 1803. 

híveid, 
Én és az enyhnek. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 176. sz.] 

619. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 

Ér-Semjén 15. 7br. 1803 reggeli 7 órakor. 

Édes bará tom! 

Az Anyám engemet ma indít a' Restauratióra, Ha magamtól 
függenek, szombaton Debr. felé venném az utamat, és az Urat, mint 
megtétetendö As s es s ort, lakadalmi képpen vinném Váradra. 
De így nem lehet. Hanem az Urat ar ra kérem egész barátsággal, 
hogy ejtse módját akárhogy (csak ne postán, mert úgy igen drága), 
hogy Váradra bejöhessen. Lesz abban most mód, minthogy a' Res-
tauratio sokakat oda hív. Én az Urat vissza viszem Debreczenbe a' 
Rest. után; — Váradon pedig engedje az Ur nékem azt a' szeren­
csét, hogy az Urat a' Fő Ispánnak praesentálhassam 's assessornak 
recommendálhassam. Minekelőtte az Ur oda érkezik, már én fogok 
szóllani Ö Excelljával az Ur eránt. — Szálljon az Ur az Öcsém há ­
zához, a' hol én lenni fogok. Az Ur nem csinál semmi praetensiot, 
az Öcsém nem genirozza magát, 's éljünk kedvünkre egynehány na­
pot. — A' dolgot a' Káptalanban elvégezzük. Az Anyámnak a' mai 
levélről nem mondot tam semmit. Még kedvesebb lesz ab insperato 
mutatni, hogy a' dolog elvégeztetett szerencsésen. — 

Én pénzt adtam ki kölcsön olly reménység fejében, hogy eggy 
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hét alatt megadják 's elakadtam. Ha Bécsbe nem já r tam volna, most 
lobban állanék. — Adieu. Jöjjön az Ur bizonyosan! A' Schiller 2dik 
darabját és a' Franczia Metastasiót ime küldöm. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 332. Oct. Hung.] 

620. 

Neidl János — Kazinczynak. 

Wien, den 20-ten Septemb. 1803. 

Hochedelgebohrner, insonders Hochgeehrtester Herr! Um Euer 
Hochedelgebohrnen, nicht noch länger aufzuhalten, so überschücke 
ich hiemit 3 Abdrücke, obwohl ich noch das ganze einmahl über-
arbeide, solden Sie noch einige Fehler bemerken, so wirden Sie 
mich (und solde ich auch das ganze verändern müssen), durch eine 
baldige Nachricht davon, unentlich verbinden, den mein Wunsch ist, 
Sie wo möglich zu befriedigen, in erwardung dessen habe ich die 
Ehre achtungsvoll zu seyn 

Euer Hochedelgebohrnen 
bereitwilligster Diener 

Job. Neidl mp. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: a rendezetlenek közt.] 

621 . 

Csehy József — Kazinczynak. 

Przemysl, Septemb. 21dikén 803. 

Kedves barátom! 

Hosszas halgatásodat nem tudtam mire vélni, míg nem végre 
a' napokban leveledet venném. — Júliusban tudósított Virág szeren­
csétlenségedről, a' minn nem kevéssé döbbentem meg. Illy bizony­
talanságok közt hagytam oda Przemyslót, hogy Generálisomat a' 
táborba követném. — Táborozásunk szerencsésen véget érti. Ferdi­
nand Fő Herczeg minden magyar szívű embernek magára vonta 
szemeit magyaros viseletével, mellyet soha le nem tett, azonkívül 
az t a' becsületet is meg adván Nemzetünknek, hogy sokakkal, és 
örömest szóllott nyelvünkön. 

Méltó volna a' próba tételre, vallyon illyen egy Herczeg' veze­
tése alatt a' magyar Regementek különvéve egy seregben többet 
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nem tennének é, mint eddig száz gyülölségekkei egymásban meg­
hasonlott hadi népeink. 

25 lengyel nemes ifjak setét kék Uhlamis öltözetben fogadták 
a' Herczegeket. 

A' Generálisok közzűl magyar Uniformisban jelentek meg Kne-
zsevics és Schusteg Brigadérosok. 

Virág' képinek nagyon fogok örülni. Stunder öcsettyit ösme-
rem. Zajdot és Édes Gergely Anakreonnyát megküldötte Virág. Mind 
a' "kettő nyelvünk előmenetelének egy-egy új gradicscsa. Mennyire 
gyönyörködtem Zajd bő, és ékes magyarságában; noha elmultt bá­
mulásom, hogy nagy nevű fordítóját általad megismertem. 

Mennyire nem halladna Litteraturánk, még ha a' súlyos Cen-
súra annyi gátokat nem vetne. Sok akadályokon kell erőt vennünk 
fáradsággal és ésszel, de többeket az eggy eltökéllett hathatós­
sággal. . 

Virág' utolsó levelében a" Dugonits' Mathesissát a' tudákosság 
nevezetétől meg akar ta fosztani, 's azt a' Lit teraturára illetgetni. 
Ellenkező értelmet nyilatkoztattam ki feleletemben. 

Az én magyar könyvestáram igen csekély. Szabó Dávidnak 
egy munkájával sem bírok; de a' mit most legjobban óhajtok, az 
Kulcsár magyar Históriája Gebhard után. Ha valamit akarsz kül­
deni, a r ra kérlek leginkább, hogy magad munkájiból küldgy; mer t 
noha oda haza lettemben nagy részént meg voltak, de most ujjon 
még eggyet sem szereztem meg belőlök. 

El nem mulathatom, hogy vélekedésemet Zaidban elő forduló 
egy két kifejezés iránt ne közöljem. 

így, jobb szeretném, ha 10 1. zászlóját plántálni helyett tette 
volna: zászlóját kiszegezni. 

21 . 1. Adrianopoly helyett Drinápoly. 
51 . 1. ülő város helyett székes város. 
57. 1. magát által lopta helyett által lopódzott. 

116. 1. templom pitvara helyett templom tornciczcza. 

Újságul vidékünkről azt írhatom, hogy a' General Quartély 
Mester Staabnak Oberstere azzal az utasítással indult Bukovina' és 
Erdély' széleire, hogy a' határos Országok' communicatiójit, és a 
széleken való positiókat já rná be. 

Ha csak ugyan Európa sorsot vetett az Ozmánok'- uradalmára. 
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Az ő romlások ámbár meg nem térítheti kárunkat ; de méltó bosszú 
leend esett sérelmeinkért. 

Élj kedves bará tom és szeress. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könytárában: M. írod. Lcv. 4r. 192. sz.] 

622. 

Kazinczy — B. Prónay Sándornak. 
Méltóságos Báró, Cs. K. Kamarás Úr, 

nagy tiszteletű jó Uram, 

A' mi Péchynk áldozatja leve az Ostracismusnak. De ügy esett­
el, a' mint állott. Magába rejtvén-el szándékát, bevárta, hogy neve 
a' más Candidatusok' nevei előtt megneveztessék; 's akkor, midőn 
az ellenkező fél. azt hitte, hogy kezdődik a' viadal, azt a'' jelentést 
tette, hogy szolgálni tovább nem kíván. Könnyű képzelni, mint hű l -
tek-el mind barátjai, mind ellenségei. Haszontalan volt minden kérés;, 
tántorí thatatlan volt végzésében. Elsőbb Vice Ispán lett Beöthy 
László 712 — második a' testvérem, Dienes, 715 vokssal. Fő Notár. 
410 vokssal Domokos Lőrincz a' Békési. — Az öcsém és Beöthy 
nem dolgoztak Péchy ellen sem nyilván, sem titkon, sőt mind ket ten 
barátjai. Rhédey Lajos és az Orczy leánytól született Gróf Haller 
Pál 's Juricskay László voltak fejei az ellene törekedőknek. — A 
Péchy' nagyságához az illett, hogy magát ne bocsássa koczkára, 's 
hogy vesse-meg, a' mit mások veszve keresnek. — A' Tisztválasztás' ' 
egész menetelét megírtam Dr. Decsinek; az álmatlanság és hosszas 
irás nem engedik, hogy itt bővebben írjak. 

A' Mélt. Bárót én ar ra kérem, hogy méltóztassék a' mi P é ­
chynk' migniaturban festett képét a' lyányától, Theréztől, elkérni, és 
azt Udv. Ágens Vitéz Jósef Ur kezéhez olly utasítással küldeni, hogy 
légyen az Ágens kezei köztt, míg én elkéretem. Le akarom másol­
tatni 's rézbe metszetem; örvendvén, hogy ez által eggy jó ember' 
képét elsokasíthatom 's őeránta való tiszteletemnek jelét adhatom. 

Csókolom kezeit Ő Nagyságának a' Grófnénak, 's magamat 
ajánlom kegyes emlékezetekbe, alázatos hív tisztelettel maradván 

Méltóságos Báró Nagysádnak 
Várad, 22. 7br. 1803. 

alázatos tisztelője 
Kazinczy Fer. 

[Eredetije b. Prónay István péczeli levéltárában.] 
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623. 

Stunder János — Kazinczynak. 

Pest, d. 22. September 1803. 

Hoehzu Ehrender Herr von Kazinczy! 
Schätzbarer Freund! 

Es thut mir Leid Ihre und Ihrer Freunde höfliche einladund 
vür jedst nicht annehmen zu können, weil meine hiesige Geschäfte 
es nicht zulassen; solte ich aber künftigen F rüh jah r oder Herbst 
abkommen können, und ich noch wilkommen sein bei ihnen, so 
binn ich nicht nuhr zu Dinste, sondern es würde mich sehr freun 
diese Reise machen zu können; theils um Ihren angenehmen U m ­
gang geniesen zu können, theils um eine neue gegend. von Ungarn 
zu kennen. 

Ich danke vür die sorge vür meine bekwemlichkeit. Ich mus 
aufrichtig gestehen, das ich etwas darauf halte, da ich nach und 
nach aufhöre Jung zu sein. Ich möchte nicht gern sagen, alt werde. 

Sie sagen nicht, wie es mit Ihrem a rm geht, ich schlisse also, 
dass er gudt sein muss, — wir befinden uns alle zimlich wohl. 
Meine Frau Empfielt sich Ihnen, so wie auch ich mich Ihrer Schätz­
baren Freundschaft Empfele! und bin mit aller hochachtung 

Hoehzu Ehrender Lieber Freund! 
Dero Unterthänigster Diener 

J. Jaques Stunder.*) 
Kivűl: ») 

de Pesth 
A Monsieur 

Möns. Francois de Kazinczy 
par Debrecin 

ä Ér-Semjén. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: a rendezetlenek közt.] 

*) A levél szélére Kazinczy ezeket jegyezte: »J. Jac. Stunder, Hafniensis, 
Pictor. Venit in Hungáriám Ao. 1793. duxit Leutschoviae uxorem.« 

") A levél zárlatán piros pecsét. 
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624. 

Németh László — Kazinczynak. 
Győr, Szept. 30-dik 1803. 

Kedvesem, 

Tegnap érkezett leveled sok tekintetben ujjabb örömöt, de 
egyszersmind ujjabb tüzet is gerjesztett bennem. Azt én tsak abból 
tanultam meg, hogy az Erdélyi Cancellarius Gr. Teleki Sámuel Urnak íiá lett légyen a' mi Domonkosunk; én más Gróf Telekitől szár-
mazottnak hittem. Szeretném, annyival is inkább, minthogy egy 
tsinos kötésű Statistikával mindjárt udvarolhatnék néki, hogy ha 
vele, a' Te említésed mellett itt esméretségbe juthatnék. 

A' mitől ő láttatik tartani, a' jó Németség hibázásától, én leg­
kevesebbé tartok az előttem levő fordításra nézve: hanem inkább 
attól, a' mit te jelenteszsz és a' mit magam is kívánnék magamtól : 
Teleki hibáinak megjobbításától és hijánosságainak pótolásától. Azért 
pedig, mert többnyire olly részeit írja le hazánknak, mellyeken ma­
gam nem jár tam, vagy ha já r tam is, olly ifjú koromban, a' mikor 
még kevesebbet értet tem az utazás módjához, mint Teleki. Erre 
nézve bár más fordítóra kapott volna a' munka. Most már nagyobb 
részént készen vagyon: azért Tégedet, a' ki a' Tisza tájékain jártos 
vagy, kérlek, olvasd meg figyelmetesen a' munkát, és a' hol mit 
megjobbíthatsz, jobbítsd meg; a' hol hibát gyanítasz, jegyezd meg, 
hogy végére járhassak a' dolognak. Te kívüled tsak a' Sógoromat, 
Ásbóth János Urat. kérem hasonló munkára, kérném még Schedius 
Professor Urat : de ez úgy is bajjal érkezhetik. A' Ti segedelmetek­
kel, ha minden hibákból ki nem vetkeztethetem is Telekimet, leg­
alább egy hasznos és kellemetes olvasató munkát adhatok, remény­
lem, a' Német közönségnek kezébe, mellyet ha elfogadja, a' Cancel­
larius Ürnak fogok ajánlani. A' mi &' siető munkának szennyeit 
illeti, azokat, reménylem, alkalmasint le mosogatom; 's a' mi apró-
lékozó lélekre mutat is alkalmasint, noha mind kész akartva sem, 
eltörlöm: de a' pótolás az Ország több nevezetes részeinek leirásá-
val csak akkor lehet meg, ha azon tájékokat ez után vigyázó sze­
mekkel magam megtekintem. A' dátumaim, mellyek Statisticumok, 
az utazást segítik, de az utazás leírásában megkívántató Topográ­
fiára koránt sem elégségesek. — Én nekem úgy tetszett, mintha igen 
Romanticus lett volt Kassának megtekintése a' Tokaji útról: de Te, 
a' ki gyakrabban látod és finom Ízléssel bírsz, jobban megítélheted. 
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A' Könyváros, a' ki ezen munkának megkészétésére kért, az u tán 
egy voyage pittoreske-t akar Magyar Országról folytatott darabokban 
kiadni, a' mellyre engemet már megkért, és én Téged kérlek, hogy 
utazásaidat ezen tekintetre nézve írogasd le, a' hol alkalmatosság 
leend hozzá, rajzold le a' tájékot, ha megérdemli. A' manuscriptum-
nak hozzád való küldése talám meg lehet a' jövő Januariusi Debre-
•czeni vásárkor, vagy bártsak előbb meg lehetne. Én a' két első hét­
ben megkészítem. — Ki a : könyv ár rosod? talám az által legelőbb 
<oda jutna hozzád. — — 

Hogy a' Propylaeekkel megajándékozsz, azzal nagyon lekötelezsz. 
.mert még eddig tsak olvasásához sem esett szerentsém, noha azt 
mindig kívántam: de sajnállonám, ha kedveskedésed erszényednek 
•érezhető nehézségére esne. 

Édes hív Barátnak emlékeztetője 
Ugy, ha az terhének nem nehezítője. 

Köszönöm, Édesem, előre is. 
A' képed, melly tanuló szobátskánmak ékessége barátod szivé­

nek; a' fiamnak pedig szemének gyönyörködtetője. Az én ártatlan 
Arisztippemnek semmit, a' mi minden siránkozása! el mulaszthatná, 
kedvesebbet nem mutathatok annál. Mintha érezné szíveink hívséget. 
Fel kelése után első indulása képedhez van, annak örül, a r ra repes: 
le fekte előtt annak mond annyán 's apján kívül utoljára jó éjt-
•szakát. 

A : szépnek érzése igen elevenen mutatja magát benne. Épen 
karomon volt, hogy leveledet feltörtem, 's a' Viczaydat alig tudtam 
kezéből baj nélkül kiszabadítani. Meg engedj, hogy annyit fetsegek 
róla: egy kintsem, — "'s tudom, hogy megelégedve mulatnál vele, ha 
látnád. í r tam a' minap, hogy képed és én közöttem nem kitsiny 
hasonlatosságot találtak: most a' szolgálóm épen a' magaménak es­
mérte. — Szerentsés vagy, hogy boldog gyönyörűségedet leled a' szép 
ritka képeknek szemlélésében: a : kit azok nem ébresztenek, abban 
nints ébredhető. — A' képemmel való szándékod felette szép fántá-
ziákot szült képzelődésemben — a' mult időt terjesztette élőmbe. — 

„Kisemmel egybe szorítlak karjaim közé. — Mihelyt módom esik 
benne, meg készül a' k é p e m — — Esmértess meg Vitzayval, kér­
lek: ő néki jeles embernek kell lenni, kit Te úgy betsülsz. — — A' 
gyönyörűségeknek a' szépében válogatsz! Édesem ne véld tréfára, ne 
vesd meg intését, kérését Barátodnak, Némethednek — házasodj. 
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Mi űzhetett Győrből olly sietve, el nem tudom még eddig 
[képzelni], és annál inkább kivánnám tudni, mivel magad figyelme-
tessé tettél reá. — Mondottam & minapi levelemben, hogy sokat 
kellene írnom a' nyáron tet t utazásaimról. Most tsak egy két szót, 
mert szándékom ugy is valamit belőlle nyomtatásban adni a' Közön­
ség eleibe. — Láttam Keszthelyt, és örültem Festetits György mun­
kájának. A' Georgicon ollyan Institutum, a' mellyre taláni az egy 
Britannián kívül az egész Európai külföld irigy szemmel néz. Nints 
olly része a ; mezei gazdaságnak, mellyben az ifjú ember & legújabb 
találmányok és kimunkálás szerént practiea institutiot nem vehetne, 
és, a' mi még több, bele szokik a' gazdaság egész follyamotjának a' 
legjobb mód szerént való elintézésébe. Megtanulja földeinek, azoknak 
külömböző fekvése és természete szerént ehez alkalmaztatott hasz­
nát venni, megtanulja munkásait és Tisztjeit okosan igazgatni. Altal­
jában egy tökélletes gazdává lehet. A' Georgikonnak földe, melly áll 
240 2 mérős holdból: 140 hold rétből, de a' mellyből még tsak 40 
holdnak alig vehetik hasznát, mivel tsak a' tsatornáknak elkészülé­
sével lehet reménység ahoz, hogy a' posvány rétté leszsz: és 100 
hold erdőből, melly tsak most jött keze alá; és 20 hold szőlőből, 
mellyel, még tsak egyszer szüretelt és jobbításához még most fog, 
hajt a' gazdaságból, minden munkát leszámlálván, 8000 ft készpénz­
beli hasznot. A' mellynél még most az újonnan teendő épületekre és 
a' Tanítókra 's tanulókra sokkal is több megy: de ha az épületek 
készen lesznek, és az egész földje hasznavehető állapotban lészen, 
nem költséget, hanem már a' gazdaságából is nyereséget ad a' 
Festetitseknek. — Onnét Hopronyba utaztam, 's innét kirándultam 
ISadenbe. a' hol lát tam én is a' Felséget: de meg vallom, hogy nem 
a: Tiedhez hasonló érzésekre gerjedtem. — A' kamarája nagy Con-
fusióban van. a' banqueruttól tar tanak a' Finantzierek, innét a' min­
denkori speculatio; innét a ! Te ujabb fizetésed is. A' Calculusnak 
praetextualtt hibája kétség kívül az ezüstnek a' bancohoz való köze. 
Szivből sajnállak, de elfelednek mindent, ha tanátsomat követik. Ölel 

Némethed m. pr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 176. sz.] 
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625. 

Virág Benedek — Kazinczynak." 

September végén 1803. 

E' napokban előmbekerültek Horátziusból fordított verseim: A 
Gyermek, ki beszélni tud, 's a' t. mellyeket, úgy tetszik, a' múlt 
télen küldöttem hozzád. Szaggasd-el azokat, kérlek, édes földim, ba­
rá tom! Hibát, rút hibát látok bennek, — »a' mit ölelve fogadt el, — 
viszsza vet, utál« viszsza veti, utállya, t. i. azt; kell vala tennem. 
Szaggasd el. ete. etc. 

Az Aradi levélben azt a' livor-t nem tulajdonítod véteknek. — 
A' Poétikából értett magára valamit. — A' levelet egy igen nagyot 
mutató ifjú ember hozta. Fogadta, hogy ir. 

Az Egri papok igen felébredtek. Ezt örömünkre. Versegi otthon 
mondatik már lenni minden bizonnyal. Nem régen valék annyánál. 
— Hát a' kezed? 

Ha valamelly szép lelkű ifjúval vagy ismeretes, ösztönözd, hogy 
írjon elméjéhez, 's ehhez a' nagy nemzethez illendő dolgokról. A' 
sok szomorú fájdalmas fantáziái a' gondolom-szerelemnek mire va­
lók ? Vagy, nem lehet-e vígan énekelni a' szerelemről ? Látod, 
némellyek készakarva abba a' szerelmesen bolondoskodó Melánkho-
liának tengerébe vetik magokat; 's azt kivánnyák másoktól is, hogy 
mint ők, bolondok legyenek. Ezerszer többet használ akár a' Nyú 
históriája, akár a' Markalfé. A' Cisio is többet ér. — Hát Te! mit 
tartasz felölök? 

Küldgy ismét paraszt dalokat. 
A' minapában elalkonyodott vala már a' Nap, — ablakomnál 

dohányozgatván, egy tiszta torokból haliam énekelni : 
»Mi haszna, Galambom! ha előtted járok.« A' hirtelen t áma­

dott kiabálás, 's zaj miat t többet nem érthettem. Nem tudná-e ezt 
valaki ná la tok? Ha úgy: írd meg, édes Kazinczym! és más akármi 
réfás énekeket, 's nevetséges dalokat. •— Isméred-e Édes Gergelyt? 

Vale 
• • Pesten. -

V. mk. 

Ma purizáltam: Nemo me lacrimis — Enniusból — 
»Senki ne búsullyon rajtam, 's temetőmre se hintsen 
Fájdalmas könyeket! — Én, ha lehet, Szolonnal tartok. — 
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A' mire itt kértelek, édes bará tom! tellyesítsd és küldgy tótot, 
magyart , de azonban légy — és élly — Tacitusi lélekkel! Mint az 
;á te barátnéd is. Vale iterunu 

alszik a' g. — 

Szeretném tudni, ha lészen valami Szilveszterből: Az, a' mit 
n e m várok, nem jut eszembe. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod: Lev. 4r. 174. sz.] 

626. 

Kis János — Kazinczynak. 

Nagy Érdemű Barátom! 

Mikor tudom én azt a' megbecsülhetetlen nagy szeretetedet 
meghálálni, mellyet minden levelednek minden sora lehel, :s 
mellynek tselekedettel is most újabban olly szép bizonysá­
gát adtad! Bégen érzem én azt magamban, hogy e' részben is örö­
kös adósod leszek, ha tsak azzal a' szeretettel és tisztelettel meg 
nem elégszel, a' mellynek tüze bennem Erántad úgy ég, valamint 
szívemtől kitelhetik, valamint a' legkedvesebb tárgy eránt én bennem 
éghet. 

Tini barátsága kevéllyé tesz, 's annyival is inkább kevéllyé, 
minthogy olly gyönyörű úton jutot tam bírására. Tellyes szándékom 
volt, hogy versekben feleljek néki; de Barátom, midőn az oestrumot 
vár tam, a' hideglelés paroxysmusai jöttek reám, mellyek jóllehet már 
megszűntek, még is sok híja, hogy kivált mostani sok felé való sza-
kadozásaimban a' versírásra időt vehetnék. Válaszoltam egy két 
rendel[!]: Te a' midőn Vele lészesz, tedd tökélletesebben bizonyossá 
;a' felől a' boldog öröm felől, mellyet barátsága szívemben gerjesztett. 

Zaidot már eddig olvastad; Emberi indulatok tüköré nevezet 
alatt most is egynéhány fordított erköltsi meséim nyomtat tatnak 
Webernél. Mind a' két munkát főképp azért adtam ki, hogy Barátim 
ítéletét érthessem, mennyiben kerültem légyen-el az elő beszéllő 
stylusban a' hibákat, a' melly írásmódjában való fordítást én külö­
nösen nehéznek tartom. Alig várom ezért is, hogy erköltsi meséidet 
olvashassam. Azonban is, kérlek, végy időt Magadnak a' nevezett 
munkátskáimban előforduló 's kivált, az elő beszéllő stylus regulái 
•ellen tett tetemesebb hibáknak kijegyzésére. — Eddig nem igen volt 

Kazinczy F. levelezése III. 8 
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módom a' Magyar nyelv természetét úgy studirozni, a' mint szeret­
t em volna, ezután a' mint előre látom, még annyi módom sem 
lessz. Barátom is egy sints hozzám közel, a' kivel az efféle tárgyak­
ról értekezvén tőle tanulhatnék. Kisfaludy négy órányira van 's r i t ­
kán jöhetek vele öszve. 

Kisfaludy neve eszembe juttatja, hogy utolsó velelétemkor 
kinyilatkoztatott Erántad való szeretetéről és tiszteletéről nem tudó­
sítottalak. Azt mondotta, hogy »ha az ő tiszteletében valamennyire 
»gyönyörködöl, bizonyossá tehet, hogy egy könyvíró eránt is soha 
»olly szíves tiszteletet és szeretetet nem érzett, mint Te erántad; 
»mert a' Te írásaidból látta legelőszer, hogy a' magyar nyelven 
»másképpen is lehet írni, mint a' Biblia és a' régi imádságos köny-
»vek vágynak írva.« Hozzá tehetem azt is, hogy különös nagy tűz­
zel beszéllett mind Ö, mind Nagy Kánonok Bólad, és hogy mind a 
ketten nagy nyughatatlansággal várták Bétsből erre való jöveteledet. 
Kisfaludy nevezetesen egy Romántzát le is írt tisztán számodra, 
mellynek tárgya a' Csobántzi várba helyheztetett rege, hogy midőn 
Csobántz mellett elmentél volna, lett volna ott annál több mulat­
ságod. — 

Élj szerentsésen, az eddig való és még mostani bajaidat is 
(mellyeket, oh fájdalom, azok, a' kik akarnák, nem enyhíthetik, a' 
kik enyhíthetnék, fel sem veszik) felejtessék-el Veled a' Músák és 
azok, a' kik Téged olly forrón szeretnek. 

N. Dömölk, Oct. 6dikán 1803. 
K. 

[Eredetije a sz. Benedek-rend pannonhalmi könyvtárában.] 

627. 

Csehy József — Kazinczynak. 

Kedves ba rá tom! 

Ezerszer köszönöm, hogy Virág' képét meg-küldötted. Melly 
nagyon meg-érzékenyedtem látására, midőn negyedfél esztendők 
múlva újra reá ismertem. Melly igen bájol az a' csendes nagyság 
homlokán, az a' magában bízó nyugodalom, mintha most is halla­
nám buzgó szavait ajakáról: Józsi! csak rajta, dolgozz, ösztönözz 
másokat is. Ezek a' szavai jutnak mindenkor eszembe, valahányszor 
képire, tekintek. 
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Értem Mihálkövitől, hogy a' Nevelés' Systhemájában ismét vál­
tozások fognának esni. Vallyon nyelvünk, és a' tudományok vesznek é 
gyarapodást általa ? Nehéz reménylenünk. — Meg-nyertük, hogy a' 
német szó, mellyet József Császár behozott, iskoláinkból eliminál-
tatott, nyelvünk' eltörlésére czélozó sok törekedések felforgattattak. 
Nagyot, nyertünk, nem féltyük, hogy Nemzetünknek díszesebb része 
egy két generatio alatt idegen néppé változzon; — de a' nemzeti 
cultura csak nem azon a' grádicsán maradott , a' mellyen volt: nyel­
vünk nem vitetett bé a' tudományokba: pedig mennyit pallérozódott 
e' rövid idő alatt, nem mondhat tya senki, hogy még is alkalmatlan 
legyen; a' jég meg van törve minden felől, a' hátra lévő akadályo­
kon középszerű elmék is erőt vehetnek. — Törvényesen meg ígér­
tetett, hogy a' hivatalokba be fog vitettetni, erre, úgy látszik, mintha 
számot sem tar tanának többé. — A' Theatrumnak, melly olly szép 
előmeneteleket tett, el kellett veszni nagy el-hagyattatásában. Egy 
nagy Országnak nincs annyi értéke, hogy egy köz hasznú intézetet 
fel tudna gyámolítani, ha bár kevés summával meg eshetne is; mert, 
úgy hiszem, csak az épület és az első Kikészítés tétetődnék. meg 
publicus Költségen, azonnal erős lábra kaphatna. Mire való az Indi-
genák' taxájából nevekedő fundus, nem lehetne é igaz jussal annak 
egy részét erre fordítani? Bár mind ezeket szívekre tudnám kötni 
azoknak, a' kik róla tehetnének. 

Az itt való Gymnasiumokban németül folynak a' tanítások, 
németek a' Kreisamtok. Lengyel Ország, a' muszka részt kivéve, nem 
ismer nemzeti theatrumot. Bogoslawskinak Varsái játszó társasága 
széjjel oszlott. Lembergben az a' böcsület adatik még meg az Or­
szágbélieknek, hogy a' Színjátszók a' Német mellé lengyelül is ki 
nyomtat tat tyák a' játék darabok' czímjeit. 

í rd meg, édes barátom, lehet é reményleni Versegink' szaba­
dulását? Élj és emlékezz meg gyakorta rólam. Nem sokára beszorít 
az idő házainkba, a' hol egészen a' tudományoknak, és barátinknak 
élhetünk. 

Przemysl, October 12dikén — 803. 
Ment mp. 

[Eredetije a m. t. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lcv. í r . 192. sz.] 
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628. 

Kazinczy Ferencz — Kazinczy Klárának. 
Debreczen, Octob. 13d. 1803. 

Édes kedves jó Klárim, 

A' te leveledből hozzám a' régi igaz szeretet szóll, 's nem is 
gyanítod Te, mely kedves azt nékem tőled érteni. Ne engedjük, édes 
Klárim, ne engedjük, kérlek az Istenért, hogy közttünk ez a' szeretet 
el hűlhessen. A' kik egymást nagyon szerették, nem változhatnak-el 
annyira, hogy egészen hidegekké lehessenek; de az elhűl és szint olly 
keserves, mint az egészen elhidegedés. Én azonban nem reményiem 
eggy hamar, hogy Ruszkát megint megláthassam. 

Fráter Pál megmaradt a' szolgabiróságban, de nagy bajjal. 
Tegnap érkezék-meg a' Posta, és elhozta az én tudósításomat 

a' Restauratio felől, de nagyon csonkán. És így illő, hogy felőle töb­
bet mondjak. 

Dienes elhízván és megunván a' Notariális szolgálatot, melly 
néha gyertyázást is kíván, mihelytt a' Fő Ispán bejött Váradra, de-
clarálta, hogy tovább szolgálni nem akar. Ennek igazságát mutat ta 
az is, hogy ő a' Városi lovait jó előre eladta 's falura vonta magát. 

Rhédey Lajos nagy ellensége volt Péchy Imrének 's mindent 
elkövetett, hogy kimozdíthassa. Kapott is elég társat. Péchy, a' ki, 
a' mit az egész világ nagyon tudhat, igen nagy ember. : s a' hivatal-, 
jáért nem veszett, eggy szép játékot akart csinálni ellenségeinek, 
feltette magában, hogy magát a' veszekedés tárgyául ki nem teszi, 
de ellenben azt sem engedi, hogy Rhédey lépjen helyébe, 's csak 
halld, mit csinál. 

A Fő Ispán candidalta Rhédeyt is, másokat is, nevezetesen 
Szent Iványi Jósefet is. — A' kik azon dolgoztak, hogy Péchy meg 
ne maradjon, látták, hogy nem jó magokat is választásra bocsátani; 
mert Böthynek is, Péchynek is sok barátja van, 's könnyen meg­
eshetik, hogy a' sok felé menő voksok köztt Péchynek lesz legtöbb. 
Tehát Rhédey, Consiliarius Buday, Tokodj, 's Szentiványi Jósef de-
clarálták, hogy nem fogiák felvállalni. Ekkor felkél Péchy, 's a' mit 
Dienesen, Mihályin, és a' Fő Ispánon kivűl senki nem tudott, sőt 
nem is gyanított, declarálja, hogy ő többé nem szolgál. Mind barát-
jai, mind ellenségei elrémültek. Akkor bánta meg némelly ember, 
hogy deprecalta a' Candidatiót. 
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Böthynek 712, Dienesnek 715 voksa volt. — Dienes felől némelly 
bolond azt mondja, hogy ő titkon dolgozott, hogy Péchyt kitolja. De 
Péchy szereti Dienest még most is, 's ez meghazudtolja a' gyanút. 

Én Ferencz napján Bátorban voltam a' Kir. Comissariusnál, 
csupán csak hogy tiszteletére legyek 's megköszönjem az erántam 
mutatott kegyességet 1795ben. Ezt Szulyovszki nem igen tenné. 
Nála ebédeltem. — Az előtt való nap Kallóban voltam Gyűlésén, és 
a' Fő Ispánnal ebédeltem. Szánni lehet azt a' szegény vén embert, 
hogy megpiszkolják. Tudom én, hogy az Ibrányi ház, mellyet én 
szívesen tisztelek, ellene morog: de bizony az, a' mit szemeimmel 
lát tam és füleimmel ott hallottam, a' Fő Ispánnak ellenségeit ter­
heli: 's én nagyon sajnálom, hogy Antal, a' ki derék és jó fiú, olly 
emberekhez csapja magát, mint a' sánta Melczer. 'S a' Fő Ispán 
nem retteg; sőt azt kéri ő Felségétől, hogy a' Commissio hadd foly­
jon, csak vele is közlessék, hogy menthesse magát. Rendes, hogy 
azt az imádkozó és egész nap theologus könyveket olvasó Urat val­
lástalansággal vádolják. 

Niczky Laczi az ebédnél nagyon járatosnak mutat ta magát a' 
históriákban. Bizony Szabolcsban nincs senki, a' ki azt úgy tudja, 
mint ő. Én azt úgy tudom becsülni, a' hogy kell. Csak holmi gyer­
mekségek által ne tenné magát a' bolondok' játékává. 

Máli nagyon megszerette a' Komédiát, de a' bálba többé menni 
nem akar. Nevettem, hogy ő is Sodorna szeretővé lett; mer t Asszo­
nyain Váradot és a' városi lakást Sodornának nevezte régen. 

Miklósnak 10. Septbr. Natália leánya lett. Ma várják Semjénbe 
Laczival. 

Az Isten áldjon-meg, édes Klárim, magadat és egész házadat. 
Kedves Bátyám Uramat tisztelem, gyermekeidet csókolom sorban, 
Csercsit és Loyzit leginkább, és a' kis Druszámat. 

[Eredetije dr. Offenheimer Gy. közjegyző birtokában, Kassán.] 

629. 

Kazinczy — Édes Gergelynek. 

Ér-Semlyén 1803. Okt. 29. 

Tisztelendő Úr, különös bizodalma jó Uram! 

Indulok szüretemre; de nem hagyom el addig a' házat, míg 
az Úrnak most érkező levelére nem válaszolok. — Az Úr levele én 
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i rántam barátságos bizodalmat, de egyszersmind neheztelés! is mutat. 
Neheztelést, hogy az Úr versei iránt szabadon kimondottam némely 
czikkelyben ellenkező gondolatomat. Sajnálom, hogy az Úr magát álta­
lam bántva érzi. Nékem az czélom nem volt. Én az Úrnak személyét 
kifogás nélkül becsülöm, becsülöm ritka talentumait 's készületeit 
is : de vétek e én azzal, hogy kimondom, verseiről, hogy azokban 
sok van, a' mi nékem nem tetszik? Az Űr maga akarta, hogy 
kimondjam 's annyival nagyobb tartozás volt, mivel különben is 
meg fogtam volna cselekedni. A francziáknak egy nevezetes moralis­
tájuk, herczeg Rochefoucault (olv. Rossfukó) egyik aforizmusában 
ezt mondja: 

«Alig van valami, a' mi a' magunkkal való szertelen meg­
elégedést inkább fogyaszthatja, mint az a' tapasztalás, hogy ma nem 
javaihatjuk azt, a' mit tegnap javallottunk.» 

Ha ezelőtt kevéssel én vagy más bántottuk volna a : Leoninus 
verseket, és ezen fogván aztán az Űréiről is kimondottuk volna, 
hogy azok szintúgy szenvedhetetlenek, mint minden Leoninus vers, 
úgy e, hogy az Úr ezt is neheztelésnek vette volna? ime mostan 
pedig már maga is detestálja azokat a' fertelmességeket. Én annyira 
ismerem az Úr ritka tehetségeit és annyira bízom igazság szereteté­
ben, hogy el vagyok hitetve tökéletesen iránta, hogy az Űr a' maga 
philologiai 's aesthetikai heterodoxiájától bizonyosan eláll, mihelyt 
azoknak helytelensége felől úgy kapacitálják nemesen gondolkozó 
barátjai, mint most elállott a' Leoninusi verspattogatástól. Ez mind 
eczet az Úr sebére úgy e ? Csak hagyjon szabadon menni az Úr. 
A' ki lelkében csendes az iránt, hogy úgy tapogat, mint barát, az 
szabadon tapogat. Azért vagyok illy bátor, mert az Úr elijesztett, 
hogy Grammatikát ír. Valóban, édes barátom, az Űr annak írására 
nincs elkészülve. — Nem említem az oly czikkelyeket, a' mikről 
lehet pro et contra szóllani; olyakat említek csak, a' mik ellen 
nincs semmi szó. — Mondja meg az Űr, mit lehet várni e részben 
attól, a' ki az ergot háttnak í r ja? Philologus nem fogja azt mond­
hatni, a' mit a' philologiához nem-értők nevetkezve mondanak, hogy 
quid importat mmchátt vei hát scr iba tur? Mit lehet várni e' rész­
ben attól, a' ki a' Hor atiust Horátzinak kereszteli el, és ezen botlásá­
ból" még mostanáig sem tér m e g ? — Hát Pancratius magyarul 
Pongráczi-e, vagy inkább Pongrácz ? 's ha így, miért Horátzi tehát 
és nem Horátz a' Horatius ? — Azt igen jól teszi az Űr, hogy 
grammatikai disquisitiókra ereszkedik. De azonfelül, hogy maga 


